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Предисловие

Документы в настоящем томе охватывают широкий круг вопросов. В большей или меньшей степени обсуждаются дела на островах — гражданские, военные и религиозные, при этом затрагиваются все различные ответвления каждого сословия. Настоятельно требуются и предписываются реформы, как гражданские, так и религиозные; торговля, коммерция, а также общие экономические и социальные условия пронизывают все документы. Усилия голландцев, англичан, французов, португальцев и испанцев в восточных водах являются предзнаменованием грядущей борьбы за господство в более поздние времена. Япония, размышляя о закрытии дверей для европейцев, хотя все еще позволяя голландцам торговать там, продолжает преследовать христиан, в то время как в Китае эти преследования, напротив, ослабевают. Пиратство моро угрожает островам и дает голландцам надежду на союз с ними против испанцев; важность островов для Испании подчеркивается с особой силой.

Письмо, адресованное Лос Риос Коронелем королю (вероятно, в 1620 г.), содержит призыв направить на Филиппины срочную помощь для защиты от голландцев и англичан, угрожающих их побережьям. К нему он добавляет краткий «трактат о навигации на Филиппины», который подкрепляет его требование вескими аргументами. Богатая восточная торговля составляет пять миллионов песо в год, которые в основном идут на поддержку голландцев и их союзников, врагов Испании, чью торговлю они полностью уничтожат, если не будет положен предел их дерзости; и эффективный метод сделать это — лишить их этой торговли. Король готовит вооруженную экспедицию для помощи островам; она должна быть отправлена через мыс Доброй Надежды, и должны быть предприняты все возможные усилия, чтобы изгнать голландцев и англичан из восточных морей. Лос Риос предлагает для этой цели просить займы у состоятельных лиц в Новой Испании и Перу; а необходимые суда строить в Индии. Он дает рекомендации относительно маршрутов и оснащения судов, как при следовании туда, так и обратно; а также о сезонах, наиболее подходящих для плавания.

Письмо Франсиско де Отасо, S.J. (14 января 1620 г.) упоминает о различных мерах по отправке новых миссионеров на острова и выражает сожаление по поводу недавней потери флота, отправленного на помощь филиппинской колонии. Королевский указ от 29 мая того же года предписывает губернатору и Аудиенсии исправить действия монахов, которые взимали с индейцев поборы в виде принудительных работ.

Иезуитский летописец событий 1619 года продолжает запись за год, заканчивающийся в июле 1620 года. Приводится некоторое описание войны, которую ведут китайцы и татары. Преследования христиан в Китае ослабли, и власти этой страны более благосклонны к работающим там миссионерам-иезуитам. Но в Японии преследования продолжаются, и коллегия в Макао переполнена иезуитами, разочарованными в своих попытках проникнуть в Японию. Письма иезуитов из этой страны перечисляют множество мученических смертей как миссионеров, так и их новообращенных, и описывают их святое рвение и веру при принятии смерти. Власти и влиятельные люди Японии считают правильным принимать там голландцев и даже говорят о завоевании Филиппин, чтобы избавиться от испанцев; но ходят слухи, что они также замышляют изгнание всех европейцев из Японии. На Молуккских островах «постоянная вражда между англичанами и голландцами», и французы закрепляются там. Португальская Индия имеет лишь недостаточные средства защиты против голландцев и других врагов. Дается интересное и живописное описание религиозных празднеств, проведенных в Маниле в честь праздника Непорочного зачатия Девы Марии; главными особенностями были процессии, драматические представления, танцы, фейерверки и т. д. — не говоря уже о боях быков и маскарадах мирян. На островах произошли страшные землетрясения со значительными человеческими жертвами, особенно в Илокосе и Кагаяне на Лусоне; их приписывают влиянию комет, наблюдавшихся в предыдущем году. Торговля Манилы растет; туда прибывают богатые грузы со всех концов света; и Манила — великолепный город, превосходящий немногие в Европе.

Письмо францисканца Педро де Сант Пабло (7 августа 1620 г.) призывает короля отменить репартимьенто принудительных работ и поставок, взимаемых с индейцев колониальными властями для судостроения и других общественных работ. Он рассказывает об угнетении, жестокости и порабощении, вызванных этой практикой; и от имени как испанцев, так и индейцев просит заменить репартимьенто определенными денежными выплатами, соразмерными средствам каждого домохозяйства.

Аудиенсия Манилы направляет королю (8 августа 1620 г.) список жалоб на губернатора Фахардо. Они обвиняют его в оскорбительных и грубых выражениях в адрес аудиторов, произволе при вынесении приговоров и освобождении заключенных; а также в предоставлении определенных незаконных назначений и привилегий друзьям и родственникам его самого и королевских чиновников. Его руководство экспедицией, подготовленной для отражения голландцев от островов, подвергается резкой критике; на него совершается скрытая атака как на лицо, обкрадывающее казну путем продажи индейских приказов и допускающее безрассудные расходы государственных средств; и его винят в неспособности обеспечить соблюдение правил продажи китайских товаров.

Фахардо направляет королю длинный отчет о делах (15 августа 1620 г.). Прибытие кораблей в этом году задержалось; из-за штормов и столкновения с голландцами оба они потерпели крушение, но у филиппинских берегов, что позволило им спасти богатый груз. Поскольку голландцам не удалось захватить этот приз, они потеряли в престиже, в то время как испанцы, соответственно, выиграли. Маргинальная заметка здесь, по-видимому, ответ Совета по делам Индий на этот пункт письма Фахардо, порицает его за то, что он позволил кораблям покинуть Манилу так поздно, и предупреждает его впредь отправлять их своевременно и не перегруженными. Ему также предписано выразить протест японским властям, которые помогают голландцам оружием и другими припасами; и стремиться разорвать их дружбу с голландцами. Фахардо продолжает, что он оснащает корабли как для рейса туда, так и обратно различными припасами, чтобы избежать больших расходов на их покупку в Новой Испании; и с той же целью просит вице-короля этой страны не производить ненужного ремонта судов. Он жалуется на безрассудные и произвольные действия чиновников, отвечающих за корабли в Акапулько. Совет советует ему прислать им подробный отчет обо всех вопросах, в которых можно избежать ненужных расходов. Фахардо рассказывает о своих трудностях с вице-королем Новой Испании по поводу назначений на должности в торговом флоте, а также о притязаниях некоторых филиппинских жителей, которые требуют наград и назначений, не заслуживая их. Он жалуется, что войска, только что прибывшие из Новой Испании, — это в основном «мальчики, метисы и мулаты, с некоторыми индейцами»; вице-королю предписано впредь присылать на Филиппины более качественных и эффективных солдат. Фахардо не уверен, насколько он может зависеть от помощи вице-короля; и он предлагает, чтобы эти войска и припасы отправлялись ему из Испании через Панаму, перечисляя преимущества и экономию этого плана по сравнению с нынешним. Он благодарит короля за отправку помощи на Филиппины индийским маршрутом и просит, чтобы такая помощь регулярно предоставлялась в течение нескольких лет; при этом он в общих чертах излагает, чего он достиг за последние два года с ограниченными государственными средствами островов. Он уравнял жалованье солдат в Маниле и Тернате и отправил большие подкрепления и припасы в последнюю область. Фахардо жалуется на противодействие и интриги монахов. Он желает королевского назначения губернатора для Тернате и урегулирования определенных трудностей, связанных с этим. Ему сообщают, что это назначение уже предоставлено Педро де Эредиа; и советуют не позволять монахам вмешиваться в чисто светские дела, особенно в те, которые касаются поведения правительственных чиновников, и предупредить монашеские ордена воздерживаться от вмешательства в эти дела. Голландские пираты наводняют Китайское море, грабя китайские торговые суда, когда могут; но Фахардо удается спасти многие из них, заранее предупреждая их об опасности, и он смог держать их в страхе перед своими собственными силами. Он начал строить корабли в Японии для Филиппин, что там можно сделать удобнее и дешевле; Совет хотел бы таким образом обеспечить кораблями южноамериканские колонии.

У губернатора много неприятностей, связанных с Аудиенсией, которые обстоятельства вынуждают его терпеть, как он может. Ему предписано пресекать торговлю правительственных чиновников и наказывать виновных; и делать все возможное для получения средств с островов на их расходы путем открытия рудников Лусона и торговых постов на Молуккских островах. В ответ на его жалобу о том, что аудиторы вмешиваются в судебные разбирательства в военном ведомстве, ему сообщают, что они должны соблюдать законы, уже принятые для таких дел; и приказывают сурово наказывать любого, кто будет препятствовать отправлению правосудия на островах. Фахардо рассказывает о различных других неприятностях, испытанных от них — они претендуют на право ограничивать китайскую иммиграцию и право назначать некоторых мелких чиновников; и он сожалеет, что аудиторы все новые одновременно и так невежественны в своих обязанностях. Он предлагает королю воспользоваться способностями архиепископа Серрано в случае его собственной смерти или другой чрезвычайной ситуации, требующей временного губернатора; и описывает характер аудитора Родригеса. Судебные процессы над лицами, замешанными в скандале в Санкта-Потенсиана, не удовлетворили губернатора, некоторые из тех, кого он считает виновными, были оправданы. Официальную инспекцию страны, особенно ради туземцев, Фахардо поручил аудитору Месе, но последний не желает ее проводить. Совет приказывает, чтобы ни один аудитор не уклонялся от этой важной обязанности. Губернатор подробно упоминает различные мелкие вопросы, показывая беспокойство о том, чтобы действовать так, как одобрит центральное правительство. Ему было приказано сократить военные оклады, но он возражает против этого и перечисляет суммы, выплачиваемые каждому офицеру. Указания по организации этого сокращения даются Советом, как и по управлению расходами губернатора и т. д. Фахардо дает рекомендации относительно некоторых королевских энкомьенд, в настоящее время не приносящих дохода. Это одобряется Советом, который приказывает ему предотвратить любые несправедливые взыскания. Он хвалит некоторых офицеров как заслуживающих наград и оправдывает многих монахов от обвинений в притеснении индейцев. Он способен поддерживать дружеские отношения с орденами, особенно позволяя монахам вести для него некоторые светские дела; но он находит их властными и своевольными и предполагает, что их нельзя держать в порядке без некоторого изменения их нынешнего образа правления. Ему советуют пресекать их высокомерие, особенно в их открытых и публичных порицаниях своих начальников, будь то церковных или светских. Он рассказывает о своих трудностях с Педро Альваресом по поводу контрасигнации лицензий санглеев. Он отправил экспедицию, чтобы попытаться открыть рудники в стране игорротов — предприятие, в котором он получил поддержку и одобрение монашеских орденов. Он хвалит августинцев-реколлектов за то, что они не вмешиваются в государственные дела, которые их не касаются, и предлагают взять на себя отдаленные миссии. Индейцы-налогоплательщики миролюбивы и с благодарностью ценят усилия Фахардо по освобождению их от налогов и несправедливостей. Одним из их бремени было возведение многих церквей — которых насчитывается тридцать, почти все из камня, только в Маниле и ее непосредственной близости. Совет приказывает, чтобы ни один монастырь или церковь впредь не строились без разрешения как светских, так и церковных властей. В конце письма Фахардо добавлены некоторые комментарии и указания Совета. Они склонны отправлять подкрепления, припасы и товары на Филиппины через Панаму, как предлагает Фахардо, но приказывают судам возвращаться в Акапулько вместо этого. Незаконное участие правительственных чиновников в торговле должно сурово наказываться. Официальные визитации, рекомендованные губернатором, должны быть проведены, и аудиторам приказано выполнять эту обязанность.

Письмо короля Фахардо (13 декабря 1620 г.) отвечает на предыдущие депеши последнего. Он хвалит действия Фахардо по прекращению некоторых грантов и приказывает ему быть осторожным при составлении отчетов, поддерживать гармонию в Аудиенсии, насколько это возможно, расследовать поведение аудитора Легаспи, энергично исправить скандалы в Санта-Потенсиана, обеспечить дисциплину в военном ведомстве и поддерживать дружеские отношения с Японией. Филипп выражает благодарность колонистам за их лояльность и службу в общественных делах, а августинскому ордену на островах — за их рвение в службе ему.

Документом особой важности и ценности является «Мемориал» (Мадрид, 1621 г.) Эрнандо де лос Риос Коронеля, долгое время бывшего прокуратором-генералом Филиппинских островов. Предваряя работу заявлением о своем прибытии в Испанию в качестве посланника от «всего того королевства и его сословий», он начинает с исторического отчета об открытии и заселении островов и росте испанской колонии. Более ранний исторический материал в Части I «Мемориала» представлен нашим читателям в синопсисе, поскольку он в значительной степени является повторением того, что уже появлялось в наших предыдущих томах. В главе VII Лос Риос дает некоторый отчет о правлении Хуана де Сильвы, особенно о его увлечении судостроением и его пагубных последствиях для процветания как колонии, так и туземцев. Он рассказывает о катастрофической попытке изгнать голландцев с помощью совместной испанско-португальской экспедиции (1615–1616 гг.), ее крахе и смерти Сильвы в Малакке. Затем он описывает противодействие планам Сильвы, возникшее в Маниле, где, хотя у него была фракция, поддерживавшая его амбициозные проекты, «все желали его отсутствия». Лос Риос цитирует часть письма Херонимо де Сильвы губернатору, обвиняя последнего в том, что он не отправился на Молуккские острова, где он мог бы обеспечить подчинение туземцев на всех тех островах; и призывая его сделать это как можно скорее, так как это единственный способ сохранить нынешний плацдарм испанцев. Голландский флот оттуда отправляется в Манилу и, услышав в Минданао о смерти Сильвы, они согласовывают планы с моро по разорению Филиппин. Часть моро разбита на побережье Паная, но они добиваются достаточного успеха, чтобы осмелеть для совершения дальнейших набегов; они остаются безнаказанными испанцами, и таким образом острова опустошаются и разоряются. Христианские и дружественные индейцы находятся во власти этих жестоких врагов, от которых испанцы их не защищают; соответственно, они требуют свободы и оружия, чтобы защитить себя от захватчиков. Все подняли бы восстание, если бы не влияние миссионеров, особенно иезуитов.

Лос Риос жалуется на апатию, небрежность и ошибки, проявленные губернаторами островов в отношении их защиты от столь многих врагов, подкрепляя свою позицию подробными отчетами об ущербе, понесенном в результате набегов голландцев и моро, и неудачах в достижении успеха, который был в руках испанцев.

Во второй части Лос Риос обсуждает «важность Филиппин и средства для их сохранения». Он перечисляет причины, по которым корона Испании должна сохранить острова, указывая на любопытную смесь мирской мудрости и миссионерского рвения; и опровергает аргументы тех лиц, которые выступают за отказ от Филиппин или их передачу Португалии в обмен на Бразилию. Лос Риос подробно объясняет желательность сохранения Манилы, ее важность и желательность как торгового и военного центра, а также сдерживающего фактора для амбиций голландцев. Затем он утверждает, что деньги, отправляемые на острова испанским правительством, в основном расходуются не на Филиппины, а на защиту Молуккских островов; и он перечисляет ресурсы первых, которые, если бы не это отвлечение, поддерживали бы их без помощи короны. Затем он распространяется о большом богатстве, которое находится на островах, особенно в золотых рудниках страны игорротов; и настаивает перед королем на необходимости разработки этих рудников и обращения индейцев того региона. Он просит, чтобы губернаторы, отправляемые на Филиппины, были лучше квалифицированы для этой должности; хвалит Гомеса Переса Дасмариньяса как лучшего губернатора из всех, кто там правил; и описывает квалификацию, необходимую для хорошего губернатора. Лос Риос рассматривает меры, которые следует предпринять для роста и сохранения Филиппин. Он рекомендует отправить флот для помощи и подкрепления. Если это стоит слишком дорого, следует отправить восемь галер на Тернате — предложение, которое автор настаивает по многим причинам, подробно объясняя, каким образом эти суда могли бы при небольших затратах стать высокоэффективными в сдерживании голландцев. Они могли бы быть укомплектованы пленными моро и другими, взятыми в плен на войне, или негритянскими рабами, купленными в Малакке. Третья мера — та, о которой он «не смеет писать, ибо это нецелесообразно», но объяснит ее королю лично. Снова он настаивает на необходимости компетентного и квалифицированного лица в качестве губернатора островов, распространяясь о большой власти и авторитете, которыми обладает этот чиновник, и, как следствие, зависимости всех классов от его произвольной воли или предрассудков. Лос Риос приводит различные примеры, которые доказывают его позицию, и прямо заявляет о своем хорошем мнении о нынешнем губернаторе Фахардо. Он предпочел бы видеть Аудиенсию упраздненной. Нужен специальный инспектор с большим опытом и способностями, а также полномочиями регулировать дела и исправлять все обиды на островах. Иммиграция китайцев и японцев в колонию должна быть ограничена; а пираты Минданао должны быть приведены к покорности. Возможность, уже открытая для торговли и дружественных отношений с королем Макассара, а также для проповеди Евангелия там, должна быть немедленно улучшена, и иезуиты должны быть отправлены туда в качестве миссионеров. Следует проявлять больше заботы, чтобы своевременно отправлять корабли в Новую Испанию. Больше внимания следует уделять гарнизонам, особенно на Молуккских островах, чтобы удержать людей от недовольства; и должны быть приняты меры для поощрения и помощи новым колонистам в поселении на Филиппинах. Недавние ограничения на владение и пользование энкомьендами должны быть сняты. Здесь вставлено письмо Лукаса де Вергары, коменданта на Молуккских островах. Он рассказывает о потерях голландцев в их недавнем нападении на Манилу (1617 г.) и их планах по изгнанию испанцев с Молуккских островов; а также о своих собственных трудностях в добывании продовольствия, укреплении постов, находящихся под его опекой, и содержании своих войск, которые косятся болезнями и смертью. Он настаивает на том, чтобы флот в Маниле немедленно отправился к нему на помощь и тем самым помешал голландцам получить богатый урожай гвоздики в этом году.

В третьей части «Мемориала» Лос Риос дает краткое описание Филиппин и Молуккских островов с интересной, но несколько отрывочной информацией об их народах и природных продуктах, о голландских факториях, а также о продукции и стоимости торговли гвоздикой. Он описывает обычай охоты за головами среди самбалов и выступает за их обращение в рабство как единственный способ сделать дружественных туземцев защищенными от их нападений. Указано количество энкомьенд и их налогоплательщиков, а также монастырей и монахов на островах, вместе с размером и масштабом Манилы. Все туземцы теперь обращены, за исключением некоторых племен в Центральном Лусоне. Лос Риос описывает Молуккские острова и другие в их окрестностях, перечисляет голландские и испанские форты на них; и переходит к изложению масштабов и прибылей торговли пряностями. Он завершает свои мемуары постатейным отчетом о расходах, понесенных испанской короной на содержание фортов в Тидоре и Тернате. Они составляют ежегодно почти двести двадцать тысяч песо.

В приложении к этому тому представлены несколько коротких документов, которые составляют краткое резюме торговли начала семнадцатого века на Дальнем Востоке — под названием «Покупные и продажные цены на восточные товары». Мартин Кастаньос, прокуратор-генерал Филиппин, пытается показать, что пряности Молуккских островов и шелка Китая, проходящие через Манилу, должны приносить испанской короне ежегодный чистый доход почти в шесть миллионов песо. Другой документ показывает масштабы и ценность торговли, которую ведут с Японией португальцы в Макао; и еще один — вид торговли, поддерживаемой этими предприимчивыми торговцами со странами южной Азии от Молуккских островов до Аравии. Все они перечисляют различные виды товаров, покупные и продажные цены на большинство статей, уровень прибыли и т. д.
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Реформы, необходимые на Филиппинах (окончание)



Запрошена помощь против голландцев

Сир:

Эрнандо де лос Риос Коронель, прокуратор-генерал Филиппинских островов и всех их сословий, заявляет, что он прибыл в прошлом году, чтобы проинформировать Ваше Величество и ваш королевский Совет по делам Индий, от имени тех островов, об отчаянном положении, в которое их привел голландский враг. Желая, чтобы Ваше Величество поняло важность этого дела, он передал вам длинный печатный отчет, в котором обсудил пункты, важные для их восстановления от врага и изгнания последнего из того архипелага. Ваше Величество, увидев его, приказало подготовить флот; но этот флот был настолько неудачлив, что погиб, не начав своего плавания. Хотя ваш Совет по делам Индий обсуждает формирование другого флота, который должен отправиться через Магелланов пролив или через новый пролив [т.е. Ле-Мер], он не может, если выйдет отсюда в любое время в июле (что является самым ранним временем, когда его можно отправить из Испании), возможно, прибыть [на Филиппины] ранее чем через полтора года — или немного меньше, если ему не будет сопутствовать неудача. Теперь, учитывая бдительность врага и силы, которые они отправляют в этом году, а именно сорок кораблей, которые вышли из Голландии — откуда можно сделать вывод о важности для них овладеть теми регионами, поскольку они так настойчивы в своих усилиях и несут столь тяжелые расходы — он [т.е. Лос Риос] советует вам для очистки своей совести, и своего обязательства, и своего долга как доброго вассала Вашего Величества, что существует острая необходимость, чтобы, несмотря на помощь, которую ваш Совет по делам Индий собирается отправить через проливы, другая помощь была предоставлена из Новой Испании и Перу; как людьми, так и деньгами, и использовать эту [помощь из Испании] с такой же осторожностью, как того требует серьезность дела, и осознать тот факт, что, если бы она была потеряна, как Восточная, так и Западная Индия оказались бы под угрозой. Они были бы в большой опасности, как и эти королевства; ибо это означало бы позволить врагу стать настолько могущественным и настолько богатым, как все знают, кто осведомлен о богатстве тех регионов. Кроме того, это означало бы уничтожение того христианского элемента, который там есть, и закрыло бы двери для проповеди Евангелия, которую Ваше Величество и ваши предки обеспечивали с такой большой славой и столькими расходами. [Что помощь Новой Испании и Перу должна быть подготовлена] также, ибо если помощь [из Испании] постигнет такая же катастрофа, как последняя, и та страна не сможет быть спасена, все будет потеряно.

Я прошу Ваше Величество приказать рассмотреть это дело как дело величайшей важности; и чтобы ваш президент Индий созвал конференцию тех, кто наиболее опытен в делах Индий, чтобы они могли обсудить, какие меры могут быть приняты наиболее подходящими для помощи той стране, и как можно скорее, где он [т.е. Лос Риос] также заявит о мерах, которые приходят ему на ум.

[С пометой: «Президенту Индий. Рассмотрено на заседании 7 апреля 620 г.»]



Трактат о навигации на Филиппины, сведенный к четырем главам

Сир:

Ваше Величество приказывает мне высказать свое мнение относительно навигации из Испании на Филиппинские и Молуккские острова, от них в Испанию, взаимной навигации между этими группами островов; и сезонов, подходящих для такой навигации. В повиновении вашему королевскому приказу я заявляю, Сир, что предложения охватывают четыре основных пункта, каждый из которых я объясню по порядку. [Оригинальный документ содержит маргинальный реферат каждого из четырех пунктов, которые следуют; но эти рефераты здесь опущены.]

Первый пункт. Этот пункт содержит вкратце суть всех остальных. Объясняя его, я заявляю, что навигация из этих королевств на те острова настолько достойна рассмотрения и настолько важна, что никакие другие в мире в настоящее время не равны им. Ибо лекарства, ароматные смолы, пряности, драгоценные камни и шелка, которые голландский враг и их союзники привозят оттуда — полученные частично путем грабежа, а частично путем торговли в своих фортах и факториях, которыми они владеют по всему тому архипелагу, — составляют, как они составляют в настоящее время, пять миллионов [песо] ежегодно. Было сказано, насколько это предприятие важнее любых других, которые сегодня могут быть предприняты; ибо помимо духовного вреда, наносимого этими еретическими пиратами среди всего того множества [языческих народов] (которое, я думаю, вселенский Учитель передал Вашему Величеству, чтобы вы могли возделывать его и очищать для Его небесных житниц), совершенно очевидно — поскольку враг ежегодно собирает столь огромную массу богатства; и поскольку жилы войны состоят в этом, как для нападения, так и для защиты, — что они приобретают и будут продолжать приобретать эти богатства ежедневно, с большими силами. И, по мере того как они продолжают увеличиваться в силе, их амбициозные замыслы будут также простираться дальше. В той же степени, в какой враг становится сильнее, несомненно, что наши силы будут продолжать уменьшаться — и настолько, что, если помощь не прибудет туда вовремя, придет день, когда ни одно из судов Вашего Величества не сможет быть спущено на воду из-за многих, которые будут иметь там враги. Поскольку в мире сегодня нет никого, кто мог бы противостоять врагу, кроме Вашего Величества, они ненавидят наши интересы всеми своими силами и будут пытаться уничтожить и разорить их всеми возможными методами.

Метод предотвращения всех этих наиболее значительных бед — тот, который пытается осуществить Ваше Величество, отправив восемь судов, которые вы посылаете под видом подкреплений, — и хотелось бы, чтобы это было с флотом из шестнадцати судов, каждое из которых несло бы триста матросов и солдат и было бы очень хорошо вооружено артиллерией. Ибо с этим остальные [силы врага] были бы изгнаны, и та толпа воров, которые становятся высокомерными и обогащаются — так дорого ценой нашей святой религии, репутации и престижа Вашего Величества и ваших самых лояльных вассалов, нарушая святейшие замыслы Вашего Величества, — была бы вынуждена покинуть те моря и даже эти. Ибо совершенно очевидно, что если эта [торговля] будет отнята, у врага не будет ресурсов, с помощью которых они могли бы сохранить себя; в то время как если Ваше Величество будет иметь всю эту прибыль — как, без сомнения, Бог поможет (ради чьей чести это делается), вы будете иметь ее, поощряя ваши королевские силы и обеспечивая исполнение ваших святых целей, — все головы того многоголового змея врага будут уничтожены.

Поскольку это подобает нам, кто, как и я, ревностен к вашей королевской службе, давайте ускорим эту службу, всеми дорогами, которые Бог открывает нам. Я заявляю, Сир, что для того, чтобы поощрить тех самых лояльных, хотя и самых страждущих вассалов, которых Ваше Величество имеет сейчас в Маниле, целесообразно отправить нынешнее подкрепление; и чтобы его маршрут был кратчайшим путем и путем наименьшего риска — а именно, через мыс Доброй Надежды; не только погода более благоприятна на этом маршруте, но он проходит через меньшую долготу.

Я упоминаю погоду, ибо с этого времени погода благоприятна, как было определено на общем совете опытных лоцманов всех наций, который был проведен в Маниле губернатором доном Хуаном де Сильвой. [Я упоминаю] также долготу, потому что время, затрачиваемое на путь по вышеуказанному маршруту, известно — а именно (для того, кто следует своим курсом, не делая бесплодных остановок) семь месяцев; что, считая с первого декабря, помещает прибытие туда в конце июня.

Кто-то может возразить против всего этого, сказав, что намерение состоит в том, чтобы доставить эту помощь в Манилу, чтобы весь тот регион не был потерян; и что, если она пойдет этим маршрутом [т.е. мыса], она рискует встретить врага и погибнуть, и попутно весь тот регион [Филиппин] останется в своей нынешней опасности, и даже большей, из-за того, что ресурсы Вашего Величества будут потрачены впустую, и необходимости собирать новую экспедицию помощи — но [такой возражающий сказал бы], если эта помощь будет отправлена другим маршрутом, все эти беды будут устранены и цель достигнута. Я отвечаю на это возражение, говоря: Во-первых, что восемь судов — это не настолько слабая сила, чтобы они должны были бояться тех врагов, которые на обратном пути — поскольку они не боятся на этом маршруте никакой встречи, которая причинит им вред, — идут груженые своими товарами, в большой безопасности и беспечно; и они имеют в лучшем случае только два или три галеона, в то время как наши восемь галер, готовые и подготовленные к бою, не только не имеют причин для страха, но могут с самого начала ожидать победы в случае, если они встретят врага. Во-вторых, по этой причине, если однажды наши галеоны причинят врагу потерю в главном, что влечет их туда, а именно в торговле, им придется уменьшить свои силы и они потеряют доверие у своих спонсоров. Отсюда я делаю вывод, что не только не следует избегать этого маршрута и [возможной] встречи, но что следует отдать прямой приказ командующему этой экспедицией помощи следовать маршрутами, которыми пользуются враги, и провести разведку их главной фактории Батан, которая не укреплена. Ибо если Бог позволит ему найти и уничтожить это место, последуют многие и очень важные результаты: Во-первых, что немедленно будет передано слово всем тем нациям — которые любят перемены и кричат «да здравствует» победителю — и они потеряют ту небольшую привязанность, которую они питают к врагу в настоящее время; в то время как они склонятся к нам и присоединятся к нам, повернувшись против нашего врага, как они обещали. Во-вторых, что наши солдаты, окрыленные началом победы, будут стоить после этого для других побед в два раза больше; и они не будут без военной дисциплины для первой победы, ибо испанская пехота начинает свою военную службу со дня, когда она разбивает лагерь, и ежедневно становится более ценной. В-третьих, поскольку, когда суда этой экспедиции помощи достигнут Манилы, они обязательно прибудут туда нуждающимися в отдыхе, и уже враг будет предупрежден, чтобы сопротивляться любой вылазке, которую они попытаются сделать, то, что сейчас будет сделано против них восемью судами, не может быть позже сделано против них с гораздо большими силами. В-четвертых, потому что в пути они проложат полный и фиксированный маршрут, который следует взять по этому курсу, чтобы флоты Вашего Величества могли уходить и приходить, как это делают флоты врага. В-в-пятых, потому что враг в настоящее время не только не отправляет никакого флота в те регионы, но обязан собрать свои силы, чтобы противостоять силам Вашего Величества на своей собственной территории из-за истечения срока перемирия. Следовательно, необходимо попытаться нанести врагу весь возможный ущерб в течение этих лет, пока они не будут полностью изгнаны с Востока и Ваше Величество не станет господином всего этого. Ибо если этот результат будет однажды достигнут, плоды этой победы позволят содержать достаточные флоты, как в этих морях, так и в тех, для защиты и сохранения того региона и многого другого. Более того, чтобы сдержать врага и полностью удалить из их глаз эту иллюзию, которая дала и дает им столь сильную веру в то, что силы Вашего Величества истощены большими суммами, которые вы потратили на защиту нашей святой религии, я заявляю, Сир, что мне приходит на ум эффективный план, посредством которого это дело может быть завершено без расходов даже одного мараведи из вашей королевской казны. Это то, что займы должны быть запрошены у богатых и состоятельных лиц в провинциях Новой Испании и Перу (ибо таких много), пока у вас не будет двух миллионов [песо]. Ваше Величество может подготовить большой флот с этой суммой и покончит с врагом раз и навсегда. Вассалы тех королевств дадут этот заем с радостью, если вы попросите его, соразмеряя каждому сумму в соответствии с тем, что он может дать, не обременяя себя. Ибо они также очень заинтересованы в этом деле; и выплата будет легко произведена, если результат будет таким образом достигнут. С этими деньгами было бы лучше отправиться в Индию, чтобы построить флот; ибо там он может быть построен лучше и с меньшими затратами, чем где-либо еще.

Второй пункт. Чтобы вернуться с тех островов в Испанию, будет целесообразно идти лишь легко груженными и хорошо обеспеченными оружием, чтобы выдержать любую встречу с врагом; и чтобы они следовали тем же маршрутом, который берут голландцы или флоты Португалии, ибо никаким другим маршрутом плавание не может быть совершено так быстро, как этим маршрутом — учитывая, что, если кто-то желает прийти через Новую Испанию (что является кратчайшим курсом, кроме того, что через мыс Доброй Надежды), плавание из Манилы в Акапулько продлится пять или шесть месяцев, даже при благоприятной погоде. Прибыв туда, необходимо пересечь с одного моря на другое более ста шестидесяти легуа очень плохой дороги, а затем плыть еще три месяца, прежде чем достичь Испании; и суда должны ждать с января, времени, когда они прибывают с Филиппин, до июня, когда они отплывают в Испанию. Всего будет потрачено более тринадцати месяцев на плавание. В случае, если кто-то предпочтет прийти не через Новую Испанию, а через Магелланов пролив или пролив Ле-Мер, задержка равна или больше, и продовольствие по необходимости испортится, а люди умрут; ибо продовольствие Манилы, так как это жаркая страна, очень скоро портится и гниет.

Третий пункт. Плавание из Манилы в Тернате составляет триста легуа, или немного больше или меньше; а из Манилы в Малакку немного больше четырехсот.

Четвертый пункт. Сезоны, необходимые для тех плаваний, следующие: Чтобы отправиться из Испании на Филиппины, целесообразно отплыть из Испании после того, как солнце пересечет экватор в направлении тропика Козерога, а именно с 23 сентября; ибо, поскольку нужно подняться до тридцати пяти градусов широты в южном полушарии, целесообразно находиться в том полушарии, когда солнце своим присутствием разогнало ярость ветров тех морей, поскольку даже при такой осторожности тот мыс Доброй Надежды носит репутацию штормового мыса: Чтобы вернуться, лучше, по тем же причинам, отплыть из Манилы в то время, когда солнце все еще находится в южном полушарии, если нужно обогнуть мыс.

Подходящее время для плавания из Манилы в Тернате — когда ветры в тех морях дуют с севера (потому что Манила лежит почти прямо к северу от Тернате), а именно в ноябре и декабре. Тот же сезон подходит для плавания в Малакку, так как Манила лежит почти прямо к северо-востоку от Малакки. Для того плавания бризы, которые начинаются в январе, также благоприятны. Обратные рейсы с Молуккских островов и из Малакки в Манилу совершаются в сезон ветров с юга и вендавалей, которые обычно начинаются, ветры с юга — с середины мая, а вендавали — в июне, июле, августе и т. д.

Я прошу Ваше Величество соизволить почтить эту скромную службу как таковую, благосклонностью вашего королевского взора, чтобы я мог обрести силы служить вам по мере моих желаний.

[С пометой: «Хуан де Сигура Манрике. Сделать реферат каждого пункта, чтобы он мог быть рассмотрен в Совете». Другой рукой: «Реферат сделан». «Рассмотрено».]






1 Двенадцатилетнее перемирие между Генеральными штатами и Испанией, подписанное в 1608 году.





Письмо Франсиско де Отасо, S.J., отцу Алонсо де Эсковару

Pax Christi, и т. д.

Я настаивал перед отцом Фигероа об усилиях, которые необходимо предпринять в отношении того денежного гранта, и он всегда отвечает с сожалением, что сначала должны быть приняты другие меры в Севилье, как он писал вашему Преподобию. Со своей стороны, я должен довести это дело до конца; ибо я был очень опечален тем, что ваше Преподобие недавно сказали мне о том, что они возложат на ту бедную провинцию четыреста дукатов, уплаченных за снабжение отцов. Ваше Преподобие можете быть уверены, что я не могу допустить отплытия флота, если расходы должны быть возложены таким образом. Я полагал, что отправление отца Бильбао и его спутников будет за счет Его Величества, как это было всегда.

Я сейчас пишу отцу Симону Кота, что получил эту сумму от вашего Преподобия; и хотя посредством вашего приказа я оплатил уже заключенный долг, а также имею средства для покрытия немедленных расходов, которых нельзя избежать, все же для нужд, которые наверняка возникнут в будущем, мне потребуется помощь в размере более двух тысяч реалов, потому что лучше, чтобы у меня было слишком много, чем слишком мало. И вещи так дороги во всей этой стране Испании, что собрать и доставить отцов в Севилью будет стоить даже больше, чем сумма, которую я оцениваю. Ваше Преподобие любезно пришлете мне сумму в то время и тем способом, который наиболее удобен.

Печальной была новость, которая вчера пришла ко двору относительно потери нашего флота, и таково было горе, что я не знаю, как описать его вашему Преподобию. Президент плакал как ребенок, тем более потому, что, чтобы сделать эту новость хуже, в то же время пришли другие плохие новости из Фландрии; эта информация заключалась в том, что голландец отправлялся или уже отправился со своими двадцатью пятью галеонами. Президент сам сказал это. Он уже считает наши владения на Филиппинах и в Индиях потерянными; ибо кажется, что мужество покинуло этих людей и что не осталось никаких средств для дальнейшей помощи. Да запретит это Бог наш Господь и воодушевит их, чтобы они набрались духа в этой трудности, чтобы доблесть и стойкость могли быть проявлены в деле Бога нашего Господа и короля, и чтобы враг не возобладал. Нет недостатка в людях, которые уже воодушевлены и ищут средства и формируют планы. Ваше Преподобие любезно сообщите мне о таких планах, которые могут прийти вам на ум, ибо те, кто пытается придать мужество в этой чрезвычайной ситуации, желают света по всем проектам.

Потеря нашего флота известна здесь только в общих чертах. Ваше Преподобие, пожалуйста, дайте мне все подробности и сообщите, принял ли наш Господь наших отцов к Себе, чего мы очень опасаемся из сообщений. Тем не менее, поскольку их смерть не была подтверждена или описана в деталях, мессы, которые должны быть сказаны в этой провинции за отца Бильбао, в двух других провинциях за их двух отцов и в провинции Филиппин за всех троих, не были заказаны. Я, со своей стороны, должен сказать много месс за них, если они мертвы — или если живы, в случае, если наш Господь пощадил их. Также было сказано, что груз флагмана прибило к берегу. Я надеюсь, что наши ящики с книгами, которые были в нем, были пощажены, ибо, что касается таких вещей, я чувствую их потерю очень сильно, хотя их потеря не должна упоминаться в связи с потерей наших отцов. Если Божественное Величество решило нанести нам этот тяжелый удар, supra modu, sed domini sumos et iustos est et rectu iudiciu eius. Такой флот, и так хорошо приспособленный для великого служения Богу! И те три апостольских мужа, идущие с таким рвением — если в таком деле они уже закончили смертью, напоминающей мученичество, благословен Господь! Отсюда власти отправили какого-то человека, не знаю кого, в качестве комиссара, чтобы восстановить то, что было потеряно с флагмана, который выбросило на берег. Ваше Преподобие, будучи рядом, будете знать, необходима ли какая-либо особая мера для наших интересов и т. д.

Когда ваше Преподобие перешлете деньги, о которых говорилось выше, не посылайте их через нашего отца Фигероа. Ибо, хотя он уверяет меня, что последний приказ хорош, поскольку он был подтвержден, все же он просит сорок дней времени, что очень долго. Я говорю это потому, что вашему Преподобию я могу говорить свободно и конфиденциально, ибо вы знаете доброго отца. Я уже решил не беспокоить отца Фигероа по поводу моих собственных денег, потому что я снял их для моих личных расходов, и они должны быть использованы только таким образом, как я сказал ему перед тем, как отправиться в Рим. Он теперь вменяет мне статьи расходов, не соответствующие этой договоренности, хотя и оправданные с его точки зрения — ибо добрый отец — святой и самый верный во всем, хотя и не очень быстрый или искусный в счетах и переписке, как хорошо известно. Поскольку я написал длинно, и тем более потому, что я так встревожен горем от этой новости, я закрываю это письмо вашему Преподобию. Да хранит Бог ваше Преподобие, как я желаю.

[Слово в рукописи неразборчиво] здесь медлят и дают понять, что нам не избежать споров и препирательств с нашими отцами, из-за чего есть большие опасения, что они задержат меня и сорвут мои планы отправиться с несколькими [монахами]. Теперь же, после того, что случилось с флотом, я полагаю, что этим господам придется заняться подготовкой другого крупного флота для следования через пролив, и что тамошние люди будут ждать нашего прибытия. Я проявляю благоразумие и бдительность и буду незамедлительно сообщать Вашему Преподобию обо всем; ибо в Вас я всегда ищу совета, просвещения и твердой поддержки в Господе. Мадрид, 14 января 1620 г.

†

Франсиско де Отасо







1 Эта эскадра была отправлена на помощь Филиппинам в декабре 1619 года; но вскоре после выхода в море она попала в сильный шторм, который вынудил корабли искать убежища в порту Кадиса. Узнав об этом, королевский Совет направил приказ о немедленном выходе кораблей в плавание; в результате 3 января 1620 года они были выброшены на берег и погибли у побережья Андалусии, при этом сто пятьдесят человек лишились жизни. Среди погибших был брат Эрнандо де Морага, францисканец, который некоторое время назад прибыл в Испанию, чтобы просить о помощи для филиппинской колонии и тамошних миссий. Совет, созванный королем, после обсуждения вопроса рекомендовал Испании оставить острова как затратные и не приносящие прибыли; мольбы Мораги побудили короля не принимать этот совет и отправить флот с войсками и припасами, на котором Морага отплыл вместе с тридцатью монахами своего ордена. См. отчет Ла Консепсьона в «Hist. de Philipinas», т. V, стр. 474–479.

В другом письме Отасо от 18 февраля 1620 года говорится: «Между господами Совета и всеми прокураторами и агентами Филиппин идет очень жаркая дискуссия (которая продолжается до сих пор) относительно помощи этим островам».




Перевод: «[Этот удар по нам] безмерен, но все же мы принадлежим Господу, и Он справедлив, и суд Его праведен».





Указ о проведении реформ в отношении обращения монахов с индейцами

Король: Президенту и аудиторам моей королевской Аудиенсии, пребывающей в городе Манила на Филиппинских островах. Мне сообщили о великих злоупотреблениях, совершаемых некоторыми монахами при проведении репартимьенто для своих работ с индейцами; а также о том, что монахи для своего обеспечения забирают у туземцев их птицу и другую пищу по цене ниже [справедливой], и причиняют им обиды и беспокойства ради собственной выгоды. А поскольку целесообразно исправить это, издав указ о том, что монахи не должны использовать труд индейцев, если не платят им справедливую заработную плату; и что без разрешения вас, моего губернатора, они не должны проводить репартимьенто индейцев или принуждать их к несению службы: посему, мой королевский Совет по делам Индий рассмотрел этот вопрос, и я счел уместным издать настоящий указ, коим повелеваю вам рассмотреть вышеуказанный вопрос на заседании тамошней Аудиенсии. А в том, что касается моего королевского патроната, мой королевский фискал при моей Аудиенсии должен осуществлять преследование по своему усмотрению, дабы эти притеснения и обиды прекратились. Визитаторы и коррехидоры округов должны проявлять особую заботу, чтобы запретить их, и исправлять тех, кто окажется виновным. В силу содержания сего моего указа вы должны разослать приказ вышеупомянутым монахам, дабы они ни при каких обстоятельствах не причиняли подобных обид своим прихожанам. То же самое я поручаю архиепископу и епископам тех островов, а также провинциалам орденов, находящихся там. Издано в Мадриде, двадцать девятого мая тысяча шестьсот двадцатого года.

Я, Король


Контрассигновано Педро де Ледесмой и подписано Советом.

[Примечание в начале рукописи: «Прокуратор индейцев Филиппин. В Аудиенсию Филиппин относительно возмещения ущерба за обиды, причиняемые монахами индейцам».]



Relation of Events in the Philipinas Islands and Neighboring Provinces and Kingdoms, from July, 1619, to July, 1620

В том же стиле и порядке, в каком я в прошлом году сообщал о различных событиях на Филиппинских островах, а также в соседних королевствах и провинциях, от которых зависит благополучие Филиппин, я теперь напишу о том, что произошло в этом году. Военных событий было не так много и они не были столь разнообразны, как в прежние годы, ибо здесь стало несколько спокойнее. Я кратко расскажу о том, что произошло, по мере необходимости.



О Великом Китае

Хотя в прошлом году я давал отчет о войне, которую китайцы вели с татарами, я теперь вернусь к этому вопросу, поскольку мы получили письма от наших отцов из Китая. Начиная с самых ранних событий, в провинции Ляодун, 1 одной из провинций Великого Китая, граничащей с Татарией, был могущественный евнух, который собирал налоги от имени короля и имел в своей свите около семидесяти слуг. Они совершили тысячу грабежей и тираний среди народа. Мандарины, управлявшие этим округом, доложили об этом королю. Он приказал им доставить евнуха под стражей в Пекин, где он до сих пор находится в тюрьме. Слуг евнуха мандарины преследовали, чтобы они понесли заслуженное наказание за свои преступления; но они, вместе со многими другими китайцами, бежали к татарам, которых умоляли и убеждали вторгнуться в Китай и разорить его, предлагая себя в качестве проводников. Убедить татар сделать это было несложно, поскольку по другим причинам они уже были разгневаны на китайцев. Поэтому они задумали, чтобы эти китайские предатели и некоторые татары отправились с припрятанным оружием под видом друзей в определенное место. Они отправились туда и однажды ночью внезапно схватились за оружие, перебили большую часть солдат, разграбили место и, притворившись, что бегут, отступили с добычей. Они оставили большое количество людей в засаде в лесах. Китайский вице-король того округа, узнав об этом деле, немедленно послал большой отряд солдат, которые всегда несут там службу. Войска преследовали татар, но неожиданно попали в засаду и были полностью разгромлены. Когда татары увидели, что победили, они вернулись к крепости и разрушили ее. Когда об этом узнали в Пекине, мандарины собрались, чтобы обсудить с королем средства возмещения ущерба. Поскольку король не хотел их видеть, он просто приказал им посовещаться между собой, а затем доложить ему обо всем. Теперь татары разграбили и разрушили некоторые другие небольшие крепости, а также одну очень важную твердыню под названием Цинхэ. Отсюда они совершали свои набеги по всему округу и разграбили его значительную часть.

Решение, принятое на совещании мандаринов, заключалось в том, чтобы король приказал всем известным капитанам, которые не занимали должностей и удалились в свои дома, прибыть ко двору; чтобы большое количество солдат прибыло из всех провинций для оказания помощи и удовлетворения требований момента; и чтобы мандарины, которые по разным причинам находились у себя дома, прибыли ко двору в Пекин. Все это было вскоре выполнено по приказу короля. Он также повелел собрать тяжелые налоги для снабжения солдат; собрать большое количество лошадей; и чтобы тутун, или вице-король того округа, был заключен в тюрьму. Он послал другого вице-короля на его место с широкими полномочиями, вплоть до права предавать смерти главных капитанов, которые из-за своего страха помышляли о бегстве. Он послал других мандаринов, обладавших большими административными способностями и благоразумием, чтобы помочь вице-королю; и, чтобы предотвратить волнения среди народа, он приказал, чтобы студенты [letrados] 2 того округа не приезжали в том году, как обычно, ко двору для экзаменов и получения степени лиценциата, но пообещал им ученые степени на следующий год. В дополнение к этому он приказал, чтобы новости из Ляодуна не разглашались народу. Хотя ворота города Пекина и ворота королевского дворца всегда имели сильную охрану из солдат, он удвоил стражу и закрывал ворота на закате. И хотя, согласно обычаю китайцев, люди могли входить в очках и маске, теперь, в качестве большей предосторожности, когда кто-то проходил через городские ворота, его заставляли показать лицо, чтобы они могли знать, друг он или нет, и чтобы враги не могли проникнуть в город незамеченными. Все это было вызвано их страхом. Король также приказал, чтобы четыреста тысяч солдат были размещены в различных местах и на постах провинции Ляодун, чтобы преградить путь татарам. Корейцы, которые были подданными Китая, послали королю семьсот лошадей в подарок и десять тысяч пехотинцев для помощи в войне.

Западные татары, услышав об успехах восточных татар, по приглашению пришли на помощь последним, но были разбиты китайцами. Другой соседний народ также пришел с той же целью, но был подкуплен китайцами большим количеством серебра, и поэтому они вернулись к своим домам удовлетворенными.

Наконец, лучшие капитаны объединились, чтобы действовать в этом вопросе. Но их усилия были совершенно безуспешными, потому что, когда они углубились внутрь Татарии дальше, чем было безопасно, татары, ожидая удобного случая, открыли по ним огонь со всех сторон, ранили и убили самых прославленных китайских капитанов и уничтожили почти всю армию, которая была там в прошлом, 1619 году. В Китае часто говорят, что все храбрые люди погибли в это время, и что если бы теперь пришел татарин, он не встретил бы никакого сопротивления и легко мог бы стать хозяином всего. По оценкам, общее число погибших, часть из которых умерла от меча, часть от невыносимого холода, часть от голода, а часть от нехватки других предметов первой необходимости, достигает трехсот тысяч. Но эта потеря незначительна для народа, который так многочислен, как китайцы сегодня.

В начале того же 1619 года король этих татар — которого и сейчас называют королем Пекина, как будто он уже завоевал его 3 — послал королю Китая меморандум с жалобами на китайцев, изложив в нем причины своего восстания (ибо следует полагать, что он был ранее в некотором роде подданным). Эти причины я кратко изложу. 1-е, потому что несколько лет назад китайцы убили его деда; 2-е, потому что, когда он воевал с северными татарами, китайцы помогали им против него; 3-е, потому что китайцы часто совершали набеги в его страну с целью грабежа и захватывали некоторых людей, и когда он жаловался на эту обиду мандаринам Ляодуна, они довольствовались тем, что понижали в должности [acortar] виновных, тогда как они вполне заслуживали смерти; 4-е, потому что китайцы расстроили брак, который он устраивал с северными татарами, — разрыв, который он глубоко переживал; 5-е, потому что китайцы уничтожили поля зерновых, которые его народ имел возле великих стен, мощных укреплений, разделяющих два королевства, и угнали большое количество скота, который его народ также имел там; 6-е, потому что китайцы побудили других татар, его врагов, написать ему несколько очень оскорбительных писем; и 7-е, потому что в различных войнах китайцы Ляодуна помогали его врагам, хотя это происходило без ведома короля Китая. Посему он просил, чтобы китайский король приказал наказать жителей Ляодуна, как того заслуживают их преступления, и пригрозил, что если это не будет сделано, он возьмет наказание в свои руки, как, собственно, уже и начал делать.

Король Китая не дал ответа на этот меморандум, ибо и он, и мандарины считают, что они не нарушили ни одного из соглашений, заключенных с татарами, и что все, что говорят татары, — ложь, за исключением того, что они признают, что убили деда татарского короля, но только потому, что он был пойман при грабеже на китайской территории. Известно, что с тех пор между этими двумя густонаселенными и могущественными народами идет кровавая война; что татары всегда имели в ней преимущество; и что если бы они пожелали, то могли бы подойти к самым воротам двора в Пекине, поскольку страх так овладел китайцами, что они закрыли все ворота города, кроме одних, которыми пользуются, и возвели еще одну стену, полностью окружающую ту, что уже была вокруг города.

Преследование христиан и нашего Общества, которое продолжалось в Китае в прошлые годы, теперь ослабло. Поэтому люди обращаются в христианство, как и прежде; и наши отцы в безопасности, ибо великий мандарин представил королю меморандум в нашу пользу, в котором опроверг клевету, которую могущественный наш враг обрушил на нас и которая была причиной этого преследования. И хотя король не дал ответа, своим молчанием он дает согласие на то, чтобы наши отцы оставались в Китае, ибо в меморандуме содержалась просьба, чтобы наши отцы не покидали это королевство; и поскольку мандарины знают, что король видел меморандум и что он молчаливо соглашается с ним, они также удовлетворены этим. Поскольку этот же меморандум был распространен по всему Китаю, все узнали о нашей невиновности и о превосходстве закона Божьего, о чем подробно говорилось в меморандуме. Соответственно, как нам сообщают оттуда, большое число литератов и мандаринов стали дружелюбны к Нашим и желают, чтобы они распространяли святое Евангелие в самых внутренних частях Китая. Поэтому считается, что с этого времени наш святой закон пустит более глубокие корни в этом королевстве.

Епископ Японии, дон Диего Валенте, из нашего Общества, прибыл в этом году в Макао, где он задержан из-за кровавого преследования в Японии. Также из-за преследования отец Матос, 4 который отправился в Рим в качестве прокуратора и взял с собой ряд наших людей для Японии, оставил часть из них в Индии; в то время как десять человек, которые отправились с ним в Макао, были задержаны там.

Отец Николас Триго 5 отправился в Китай в качестве прокуратора и вернулся в этом году с некоторыми из Наших. Некоторых из них, по неизвестным мне причинам, он оставил в Индии, а семерых взял с собой в Макао.

Из членов, прибывших с этими двумя отцами-прокураторами, пятеро умерли во время поездки после отплытия из Лиссабона. Но если преследование в Японии продолжится, как сейчас, их не будут недоставать. На самом деле Наших будет слишком много, ибо даже сейчас в Макао их такое огромное количество, что часто говорят, будто в нашем колледже негде стоять.



О королевствах Японии

Я начну свой рассказ о делах этого королевства с жестокого и кровавого преследования христианства, которое сейчас достигло такого пика и в котором они предают смерти столь многих за веру, что мне это кажется картиной того, что происходило в первобытной церкви во время ранних преследований императорами. То, что я сказал, можно понять из части письма, датированного Нагасаки 14 октября 1619 года, от отца Матео де Куроса, 6 провинциала Японии, отцу Валерио де Ледесме, провинциалу этих островов. Переведенное с португальского на испанский, оно гласит следующее: «Что касается новостей из Японии, я не буду писать вам подробно, поскольку понимаю, что отец-визитатор уже сделал это. В светских делах все спокойно. Преследование христиан было и остается очень суровым в Мияко, где почти шестьдесят человек являются узниками за веру. Пятеро или шестеро из этих христиан умерли там в тюрьме, полностью смирившись с божественной волей. В этом городе Нагасаки двадцать восемь человек заключены за Христа в трех тюрьмах. В Омуре заключены семь монахов: четверо из ордена Св. Доминика, один из ордена Св. Франциска и двое из нашего Общества. Вместе с ними заключены десять других христиан. Из жителей того же города Омура трое приняли мученическую смерть — Лино, Педро и Томе; первый — потому что, когда он охранял тюрьму, в которой содержались упомянутые мною монахи, он позволял давать слишком много пищи святым узникам, так как сам был христианином в душе; второй — потому что время от времени посылал им пищу; и третий — потому что носил эту пищу. Всем троим обещали жизнь, если они отрекутся от нашего святого закона; но они предпочли умереть, чтобы вечно жить на небесах».

В другом письме от 10 ноября 1619 года тот же отец пишет: «Шестого октября Мияко преподнес небесам самый богатый дар, который когда-либо видели в этом великом и густонаселенном городе. Дар состоял из пятидесяти четырех христиан, которые были сожжены заживо за веру в нашего Господа Иисуса Христа. Мы уже писали о том, что в общественной тюрьме в Мияко находилось большое число верующих, заключенных в темницу за то, что они не хотели преклонить колена перед Ваалом. Девять из них умерли в тюрьме из-за чрезмерных трудов и лишений, которые они там претерпели. Они умерли, полностью смирившись с божественной волей и радуясь своей счастливой участи. Когда император прибыл ко двору Дайри, 7 метрополии всей Японии, ему рассказали о заключенных христианах; и поскольку он является непримиримым врагом нашей святой веры, он приказал всех их сжечь заживо. После этого двадцать шесть столбов были установлены в общественном месте перед храмом Дайбуцу, большим и великолепным зданием, на расстоянии от реки, протекающей мимо этого места. В воскресенье, шестого октября, они вывели святых узников из тюрьмы, не пощадив даже нежных маленьких девочек и младенцев у материнской груди. Они провели их по главным улицам Мияко в сопровождении глашатая, который объявлял, что они приговорены к сожжению заживо, потому что они христиане. Большинство солдат Иисуса Христа были одеты в белое, и их лица были такими счастливыми и решительными, что сила божественной благодати, которая поддерживала их, была ясно видна. Они подбадривали друг друга перед испытанием и с большим спокойствием прощались с друзьями и знакомыми, которых встречали по пути. Время от времени они громко провозглашали, что умирают за веру нашего Господа Иисуса Христа. Когда они подошли к месту, где должны были принести свою жизнь Господу в качестве приемлемой жертвы, они выглядели еще более радостными, как тот, кто собирается получить вечную награду. По двое их привязывали к столбам, женщин с младенцами на руках. Некоторые из наших дайко — людей нашего Общества, подобных братьям-мирянам, которые помогают нам в проповеди 8 — а также другие христиане, которые пришли на это место, чтобы поддержать мучеников, присутствовали там. Но слуги Господни проявили такую удивительную силу, что они сами воодушевляли зрителей. Когда дрова наконец подожгли, большинство этих счастливых мучеников устремили свои взоры к небу и, не шевелясь ни на йоту, оставались в этой позе после смерти. В течение первых нескольких дней за блаженными телами велось строгое наблюдение, чтобы христиане не могли их забрать, но благодаря усилиям наших отцов, живущих в этом городе, некоторые из них уже были обретены». На этом я заканчиваю цитирование отца-провинциала. К этому я добавлю несколько моментов, взятых из других писем и сообщений.

Вышеупомянутый отец-провинциал является сильной опорой в Японии и отличным переводчиком. Он является директором христианской общины там в силу бреве Его Святейшества, которое прибыло в прошлом году и в котором приказано, что в отсутствие епископа в Японии провинциал Общества, который может находиться в должности в то время, должен управлять этим епископством и христианской общиной. Поэтому, хотя епископ прибыл, провинциал управлял до настоящего времени и продолжает управлять, потому что, как я уже сказал, условия в Японии не допускают пребывания там епископа, поскольку есть опасения, что ситуация может усугубиться и преследование из-за этого усилится. Следовательно, его светлость сейчас находится в Макао.

Около двух лет назад наш отец-генерал назначил отца Франсиско Виейру визитатором Японии. Это человек, которому уже за шестьдесят, и, по правде говоря, приближается к семидесяти; но, несмотря на это, он настолько энергичен, что, когда преследование было в самом разгаре, он с большим мужеством отправился из Макао в Японию. Он часто находился в неминуемой опасности быть заключенным в тюрьму. Он нашел убежище в Канцуке, месте в землях Аримы, где жил в соломенной хижине. Здесь из-за лишений, которые он переносил, у него часто случались приступы болезни почек, причинявшие ему сильную боль. Однажды у него был такой сильный приступ, что он в большой спешке послал за святым елеем, чтобы принять святое причастие. В другой раз та же болезнь, сопровождавшаяся сильной болью над сердцем, поразила его с такой силой, что он едва мог дышать. Поэтому он решил, что ему следует преподать соборование; но, вспомнив, что у него есть письменная подпись нашего святого отца, он с большим благоговением приложил ее к сердцу и вверил себя святому 9 — по чьим заслугам Господь сделал так, что боль утихла в течение часа, и он полностью выздоровел. Из Канцуки отец-визитатор отправился в Нагасаки, чтобы сесть на корабль и вернуться в Макао. Его любезно приняли и с должной осторожностью провели в дом одного португальца. Но все же он подвергался большому риску быть заключенным в тюрьму слугами языческого президента, которые искали другого монаха по имени брат Бартоломе Гутьеррес из ордена Св. Августина, который носил испанское платье. Они внезапно ворвались в три португальских дома, и отец-визитатор едва успел укрыться из одного дома в другой. Короче говоря, труды и опасности, которые он претерпел в Японии, были велики. Но они не имели силы отвратить его от столь славного дела, пока он не пробыл там четырнадцать месяцев. За это время он посетил всех христиан и все посты, которые обычно посещаются в мирное время. Ему предстояло посетить Макао, где большинство наших отцов укрывались от преследования; миссии Кохинхины и Китая, где также было преследование, также находились под его началом. Более того, епископ Японии и два прокуратора Китая и Японии, возвращавшиеся из Рима, прибыли в Макао. По всем этим и другим причинам он был вынужден покинуть Японию с великой скорбью в сердце и даже с обильными слезами. Соответственно, двадцать шестого октября 1619 года он сел на паташ, который шел флагманом пяти галеот. Он наконец достиг Макао, где через несколько дней, в канун Рождества, скончался. Отец Херонимо Родригес, который был там и который был назначен нашим отцом-генералом в частном назначении, сменил его в должности.

Отец Карлос Эспинола из нашего Общества все еще находится в тюрьме, ожидая каждый день венца. Мне пришло на ум вставить здесь письмо, которое он написал отцу-провинциалу этой провинции Филиппин. Оно гласит следующее:

«Господь так распорядился, что в полночь после дня Св. Лючии я был заключен в тюрьму вместе с братом Амбросио Фернандесом, моим спутником, и Доминго Хорхе, португальцем, в доме которого нас схватили. Солдаты сказали нам, что хотят, чтобы мы сели на корабль, который должен был отплыть в город Манила. С одной стороны, я сожалел об этом, потому что меня изгоняли из Японии и я терял хорошую возможность отдать свою жизнь на служение Богу, что я желал сделать уже много лет. С другой стороны, я был в восторге, потому что Его святейшая воля исполнялась во мне. Мы совершили совсем другое путешествие [чем то, что было обещано], ибо нас везли из Нагасаки в эту тюрьму Омуры в компании двух монахов Св. Доминика и трех наших японских слуг. Они провели нас по некоторым улицам Нагасаки и наконец посадили на корабль до этого места, в наручниках и с цепями на шеях. Был день, и весь город вышел посмотреть на это зрелище и попрощаться с нами с криками и слезами. Отец брат Томас из Св. Доминика и отец брат Аполинар из Св. Франциска с шестью японцами уже некоторое время были здесь. Здесь мы пребываем в великом согласии, как будто мы одного монашеского ордена. И хотя нет недостатка в страданиях, потому что дом дает нам лишь плохое убежище, и хотя порой стражники не позволяют приносить что-либо извне, кроме того малого, что нам дают в качестве пайка (которого едва хватает, чтобы умереть с голоду), все же порой Господь в Своей отеческой заботе устраивает так, что в дарах, посылаемых нам благочестивыми, у нас есть больше, чем мы могли бы пожелать. Прежде всего, страдание ради любви к Богу и ожидание счастливой участи, которая может нас постичь, делает все это легким для нас, а лишения — источником радости. Я очень доволен полученными милостями, и хотя я боюсь, что из-за моих грехов — из-за того, что я не работал в этом винограднике так, как должен был, и из-за моей великой неблагодарности за многие милости, которые Господь даровал мне, — я был изгнан из Японии как бесполезный, все же я утешаю себя тем, что я пришел к тому, чтобы быть в оковах и заключенным на службе Богу, что является немалой милостью. Я также верю, что Его Божественное Величество, Который при присуждении этих венцов иногда не учитывает заслуги людей, но по Своему бесконечному милосердию щедро дарует их, сочтет правильным вознаградить этого бедного нищего, а также этих святых монахов, которые заслуживают большего, чем я. Я прошу, чтобы Ваше Преподобие, in visceribus Iesu Christi, помогли мне воздать должное благодарение Господу, quod dignus factus sim pro nomine Iesu contumeliam pati, 10 и получить для меня мое исповедание для этого новициата святыми жертвами и т. д. Из этой тюрьмы Омуры, 5 марта 1619 года. От вашего слуги в Господе,

Карлос, узник за Христа».

На этом заканчивается письмо отца Карлоса. Мне нечего к нему добавить, кроме того, что этот Доминго Хорхе, которого он упоминает в нем, был сожжен заживо в ноябре в Нагасаки, потому что укрывал в своем доме проповедников святого Евангелия. Брат Леонардо, японец, который был заключен в тюрьму на три года, и четверо других были сожжены вместе с ним. После этого одиннадцать других японцев были обезглавлены. Позже, в январе 1620 года, брат Амбросио Фернандес, португалец, который был спутником отца Карлоса Эспинолы, умер в тюрьме от голода, чрезмерного холода и лишений и неудобств тюрьмы, и таким образом обрел мученический венец. Ему было семьдесят лет.

Хотя так много людей в Японии стали таким образом блаженными мучениками, два человека преклонили колена перед Ваалом и жалко отреклись от веры из страха перед пытками. Японский монах, который был в Риме и Испании и который сейчас является отступником, сделал то же самое. Он часто говорит, что, когда был в Мадриде, знал, что некоторые монахи убеждали короля завоевать Японию, но что наши отцы отговаривали его от этого. Он добавляет, что, хотя это факт, что религия является нашим основным мотивом для проникновения в Японию, все же наше намерение через религию — подготовить почву для завоевания страны. Этой и другими ложью этот отступник причинил большой вред христианству. Губернаторы и главные люди Японии настолько твердо убеждены в наших злых намерениях, что говорят, будто одна из главных причин держать голландцев в Японии — это их собственная большая безопасность и чтобы досадить нам. Они даже начали обсуждать возможность завоевания Филиппин, чтобы не иметь испанцев так близко. С другой стороны, говорят, что в Японии подумывают о том, чтобы изгнать всех европейцев из этого королевства — испанцев, голландцев, португальцев и англичан. Если это будет сделано, ни один из наших отцов не сможет там оставаться. В настоящее время они остаются незамеченными среди других европейцев, нося европейское платье — я имею в виду кастильское и португальское; но если европейцев изгонят из Японии, это станет невозможным.

Переходя от духовных дел к тем светским делам Японии, которые касаются этих островов, позвольте мне сказать, что двенадцатого июля 1619 года в Фирандо, порт Японии, предназначенный для торговли голландцев, прибыли четыре их корабля, которые, как я сообщал вам в прошлом году, находились у побережья Манилы. Когда наш флот приготовился выйти, голландские корабли отступили в хорошем порядке, увозя с собой множество больных, помимо большого числа тех, кто умер от болезней и инфекции, которую, как они говорят, им дали в Бигане, деревне на побережье Манилы. Поскольку здесь об этом не знают, это должно быть их собственное воображение. Многие из их людей также утонули. На одном корабле, который внезапно затонул, утонуло много людей, среди них большое число японцев, которые были привезены из Японии на службе у голландцев. Эти корабли не разграбили ничего, кроме трех китайских судов малой ценности, которые шли в этот город. С этого побережья Манилы на Молуккские острова были отправлены корабль и паташ. Хорошо известно, что корабль погиб на том же побережье, сев на мель, хотя голландцы скрывают этот факт. Паташ, гонимый встречными ветрами, вскоре зашел в гавань. Он достиг Фирандо четырнадцатого июля; и как только получил боеприпасы, провизию и людей, был отправлен ждать португальские галеоты, которые шли из Макао в Японию. Но волею Господа он не нашел их, и поэтому вернулся в Фирандо. Однако третьего октября он был отправлен на остров Кондор, напротив Камбоджи, с тридцатью людьми, четырнадцатью артиллерийскими орудиями, боеприпасами и провизией, чтобы искать экипаж и артиллерию корабля, который голландцы потеряли там.

Двенадцатого октября того же 1619 года другой корабль, сильно поврежденный, с раненым и искалеченным экипажем, пришел в тот же порт Фирандо из Патани, что на другой стороне Малакки. Он вместе с двумя другими голландскими кораблями сражался в порту Патани с двумя английскими кораблями, которые там находились. Хотя они стояли на якоре и были не готовы, последние сражались до смерти, за якорные канаты. Меньшее английское судно, видя, что не может защититься и что помощи ждать неоткуда, взорвало себя, поджегши порох. Больший корабль, когда почти весь экипаж был мертв, а сам генерал был убит ядром, был побежден и взят на абордаж голландцами. Говорят, что они захватили двести тысяч песо на том корабле. Это может быть правдой, но я не ручаюсь за это. Двое португальцев накануне сошли с берега, чтобы посмотреть на английские корабли. Они были схвачены голландцами, которые увезли их в Японию на корабле, который я упомянул, вместе с некоторыми англичанами. Когда пленники достигли Фирандо, они составили заговор и бежали на берег в том королевстве, где позволено находиться всему миру.

Количество боеприпасов и провизии, которые голландцы получают каждый год из Японии для снабжения всех своих укреплений, очень велико, и поэтому, если бы их там не принимали, это было бы большим ущербом для них и принесло бы много пользы этим островам.



Об островах Молуккских

С приманкой гвоздики и лекарств, которые находятся на этих Молуккских островах, все больше и больше кораблей из иностранных государств постоянно прибывают к ним; Французы построили факторию в Макасаре и в настоящее время имеют там четыре корабля. Между англичанами и голландцами идет постоянная борьба. На Яве и Суматре у англичан двадцать галеонов; голландский генерал отправился туда с шестнадцатью галеонами, которые он собрал, но неизвестно, чем закончилось это дело, хотя известно, что между двумя народами была война.

В этом году дон Луис де Бракамонте был отправлен из этого города Манилы в качестве губернатора военных постов на Молуккских островах. Он взял с собой две галеры и четыре или пять паташей, нагруженных большим количеством припасов и более чем двумястами пехотинцев. Когда галеры и паташи вошли в нашу крепость Тернате, один из них, называвшийся «Сан-Буэна-Вентура», остался позади в качестве арьергарда. Голландский корабль, хорошо снабженный артиллерией, атаковал его и на глазах у нашей собственной крепости одолел его. Наши галеры затем вышли и атаковали голландский корабль; но поднялся ветер, и таким образом враг получил возможность укрыться под своей крепостью в Малайо. Эта победа была болезненной для нас, потому что враг забрал с паташа количество денег, три тысячи фанег риса и другие припасы и боеприпасы, принадлежащие его Величеству. Хуже всего то, что они захватили более ста человек — испанцев и индейцев — и этот захват не стоил им ничего. Да исправит это Бог, даровав нам какую-нибудь великую победу, с помощью которой потеря будет восполнена.

По пути из Индии на Молуккские острова две португальские галеоты встретили и победили хороший голландский корабль, нагруженный тканью и другими товарами; сами голландцы спаслись на баркасе. Таким же образом один из наших паташей захватил у жителей Тернате корабль, нагруженный провизией.



О Восточной Индии

Когда дон Алонсо Фахардо, губернатор Филиппин, увидел необходимость иметь здесь сильный флот для таких неприятностей, которые могут возникнуть с голландским врагом, и что невозможность подготовить его здесь была столь же велика, как и необходимость в нем, он отправил капитана Виданью в Восточную Индию, чтобы договориться с вице-королем о том, чтобы он прислал нам несколько галеонов для помощи в защите этого архипелага. В то же время он послал вице-королю очень богатый подарок, состоящий из различных предметов большой ценности. В ответ вице-король послал очень дорогой подарок нашему губернатору, а также урку, которая может оказаться очень полезной, когда возникнет случай, ибо она несет двадцать четыре артиллерийских орудия. После этого капитан вернулся на Филиппины, потому что Индия будет иметь мало сил, чтобы защитить себя от своих врагов, даже не делясь своими малыми силами с другими королевствами.



О Филиппинских островах

Я начну обсуждение событий этого года на этих островах с рассказа о торжественных праздниках непорочного зачатия святой Девы. Позвольте мне сказать, что эти праздники были таковы, что по грандиозности, с которой они праздновались, Манила не уступала местам в Европе и Америке. Они длились девятнадцать дней. Оставляя в стороне празднование мирянами — бои быков, маскарады и т. д., а также множество иллюминаций и фейерверков, которые происходили каждую ночь и которыми очень славятся китайцы, — я опишу только церковную часть. Празднества проводились [как правило] в соборе. В первый день, который был воскресеньем, 8 декабря, они праздновались там с большим великолепием. Во второй половине дня была представлена драма о красоте Рахили. В понедельник монахи Св. Франциска провели свой праздник в той же церкви. Утром одна из самых грандиозных процессий, когда-либо виденных в этой округе, вышла из их дома к собору. Сначала шли все силы Манилы в идеальном порядке, аркебузиры и мушкетеры стреляли из своих орудий с интервалами. Затем следовал богатый штандарт с изображением зачатия Девы, а у ее ног — Скот 11 на коленях, с надписью: Dignare me laudare te и т. д. За штандартом, который нес отец-гвардиан, шел брат-мирянин по имени брат Хуниперо — который, как и другой, считается святым и простым человеком; он танцевал и выкрикивал тысячу глупых фраз о божественных вещах. 12 Затем следовали знамена, кресты и подсвечники. После них на платформах шли восемь святых этого ордена, так богато украшенных, что люди не знали, чему больше удивляться: тому ли, что в Маниле такое большое количество золота, драгоценностей и драгоценных камней, или тому, что отцы собрали так много из них. Этих святых сопровождали восемь групп индейских танцоров — по одной с каждым святым, и каждая со своим устройством. Один представлял каноников, другой — кардиналов, еще один — пасторов и т. д. Последние пели во время танца. Интеркалярная строфа была:

Теперь мы можем говорить громко,
И без страха;
Мы можем кричать во весь голос всему миру,
Без сомнений.




Танцоры повторили это вслух три раза, а затем танцевали со своими бубнами в руках, пока не выбились из сил. Последней шла святейшая Дева зачатия. Процессия достигла собора, и праздник состоялся. Во второй половине дня они представили очень благочестивую драму о мучениках Японии.

Во вторник начался праздник Св. Августина. Утром этот орден также устроил очень грандиозную процессию, в которой, как и в понедельник, лидировало воинство. Было много танцоров и т. д. Во второй половине дня были балы, индейские танцы [митотес] и тысяча других мелких развлечений.

В среду мы, члены Общества, начали наши празднества; и, хотя у нас не было процессии, как это принято у нас, празднование ночью было отнюдь не хуже. Напротив, было сожжено большое количество иллюминаций — ракет, бомб и других фейерверков. Наши люди играли на тысяче музыкальных инструментов. В течение дня мы отслужили мессу в нашей впечатляющей манере, а затем была проповедь; и во второй половине дня мы представили замечательную драму о зачатии. Все люди говорили, что никогда не видели ничего подобного.

В четверг праздник снова проводился в соборе. Во второй половине дня была еще одна драма, о продаже Иосифа.

В пятницу августинцы-реколлекты начали свой праздник. Утром была большая процессия. Сначала шло все воинство — не только регулярные войска, как это было в предыдущие дни, но и все роты, состоящие из граждан этого города. Маэстро-де-кампо дон Херонимо де Сильва, который был верхом, командовал войсками. После воинства следовала очень красивая процессия. Во второй половине дня была представлена драма о принце Трансильвании, в которой они вывели нашего отца-ассистента Алонсо Каррильо в длинном тафтяном халате и льняном воротнике с кружевами. Чтобы объявить, кто он такой, человек, принимавший участие в драме, сказал: «Это один из тех, кого там называют иезуитами, а здесь мы называем театинцами».

В субботу было два праздника. Один проводился в соборе, как и предыдущие, а другой — в нашем доме, где его сочли целесообразным провести, чтобы собор и монахи Св. Франциска не монополизировали все празднование и не приобрели такого права на будущее. В ту ночь было гораздо больше иллюминаций и фейерверков, чем в предыдущую среду. С наступлением темноты наши студенты из Сан-Хосе сформировали процессию, достаточно замечательную, чтобы появиться в Мадриде. Во главе были три триумфальные колесницы. В первой были кларнетисты; во второй — певцы, исполнявшие мотеты и баллады; а в третьей — различные музыкальные инструменты: арфы, гитары, ребеки и т. д. Затем следовал штандарт непорочного зачатия, который нес дон Луис Фахардо, студент и брат губернатора. Рядом с ним шли дон Херонимо де Сильва, маэстро-де-кампо и генерал артиллерии, и дон Фернандо Сентене, генерал галер. Затем шли алькальды, рехидоры и другие джентльмены, все верхом и очень богато одетые. За ними следовали все студенты, также верхом, по двое, в своих обычных мантиях из коричневого шелка с отделкой из тонкого алого сукна и с плечевыми полосами из кружева. Их шапочки были залиты золотом и драгоценными камнями. На шеях у всех было много цепей и драгоценностей. У каждого из видных дворян города впереди в качестве телохранителей шло шесть или восемь слуг с большими свечами из белого воска в руках. Они несли посохи, на которых были большие плакаты с различными рисунками, буквами и иероглифами, все соответствующие случаю. Затем шел очень видный студент, несущий посох. На нем был плакат с клятвой (которую они принесли на следующий день) всегда защищать непорочное зачатие святейшей Девы. Наконец, появилась очень красивая триумфальная колесница, запряженная двумя дикарями и украшенная множеством арок из цветов и позолоченными фигурами ангелов. Посреди них и среди большого количества огней шла, восседая на троне, красивая резная фигура нашей Госпожи Зачатия. Перед колесницей был оркестр кларнетистов. За ними следовали восемь детей, одетых в шелковые одежды и несущих серебряные свечи. Они представляли ангелов со свечами в руках, пели и читали хвалу Деве. После колесницы шел Первородный Грех, связанный цепью, и так хорошо загримированный для своей роли, что стал мишенью для ударов и щипков народа. На следующий день был еще один очень великолепный праздник, на котором был исполнен танец более чем шестьюдесятью японцами, которые танцевали и пели под аккомпанемент различных инструментов, согласно своему обычаю.

После этого, в воскресенье, орден Св. Франциска начал свой восьмидневный праздник. Еще один проводился в порту Кавите, в котором, как и в Маниле, принимали участие все ордена — кроме одного, который все это время не выходил из своего дома, не входил в собор и не выставлял иллюминаций. Об этом в городе было немало сплетен.

Последствия прошлогодних комет были очень пугающими в этом году, особенно в двух провинциях Филиппин, Илокос и Кагаян, первая из которых полностью находится под наставничеством отцов Св. Августина. Землетрясения в Илокосе были такими сильными и такими непрерывными, что люди ходили с сильными головными болями, как будто их укачало. В полдень в день Св. Андрея в деревне Батано церковь, дом и амбар (очень прочный) рухнули из-за вибраций. Монахи выбросились из окон и таким образом спасли свои жизни, хотя были сильно ранены. В Дингласе рухнула большая часть церкви, и приор монастыря выпрыгнул через окно. В Синае церковь была перевернута. В земле открылись большие трещины, в которые падают люди, но только один лишился жизни таким образом. В горах Биган два отдаленных хребта сошлись вместе и зажали между собой две языческие деревни. Все люди были погребены, спасся только один человек. В провинции Кагаян, которая включена в остров Манила и находится под наставничеством отцов Св. Доминика, землетрясения были еще более ужасными. В тот же день, день Св. Андрея, казалось, что пророчество Евангелия сбылось. На следующий день, который был днем Суда, земля трясла людей с такой силой, что люди не могли удержаться на ногах; и они ходили, чувствуя головокружение и оцепенение, как будто были пьяны. В Нуэва-Сеговии, столице той провинции, была разрушена церковь, а также часть монастыря, который был очень красивым и прочным сооружением, построенным полностью из камня. Монахи там были ранены, хотя все спаслись в разных направлениях; погибли только два мальчика. То же самое произошло в церкви Св. Винсента Токолано, которая также имела очень прочные стены. Многие другие храмы и каменные здания в этой провинции также рухнули; но чтобы сделать мой рассказ коротким, я не буду упоминать их отдельно. Были повалены большие леса; открылись большие источники; реки изменили свои русла; и произошло много других очень странных вещей.

Остров Холо одно время был подданным короля [Испании], но несколько лет назад он восстал; и теперь его туземцы, в компании с некоторыми другими нашими врагами, жителями Минданао, ходят с небольшими флотилиями, совершая грабежи на этих морях и причиняя весь возможный ущерб. В этом году они вышли всего с тремя каракоа, судами, похожими на галеры. Но когда они обнаружили, что вооруженный флот каракоа, который был снаряжен в городе Себу, вышел одиннадцатого ноября на их поиски, и что другой флот вышел из Отона с той же целью, они вернулись в свою страну, почти не причинив ущерба, за исключением того, что захватили около трех испанцев — из которых, как говорят, они убили двоих.

В этом году на этих островах был завершен один из самых сильных и замечательных галеонов, когда-либо построенных здесь. Он был сразу же снаряжен вместе с другим очень большим галеоном, двумя [меньшими] и паташем. В марте 1620 года этот флот отправился в порт, куда они обычно ходят, чтобы караулить китайские корабли, которые привозят товары в этот город. Они отправились защищать китайцев; ибо, хотя не было известно, что там есть голландцы, было решено принять своевременные меры предосторожности, чтобы они не пришли совершать грабежи, как они делали в предыдущие годы. Галеон, который шел адмиральским кораблем, дал такую течь, что был вынужден вернуться в порт, но когда он прибыл туда, остальная часть флота продолжила свой путь. Они были в этом месте [где они встречают китайцев] до начала мая, когда вернулись в Кавите. Дон Луис Фахардо, брат губернатора, отправился в качестве генерала флота, и, поскольку он был очень молод, другие капитаны, храбрые и опытные в войне, были назначены ему в качестве спутников и советников.

В этом году на эти острова со всех концов света прибыло множество судов с богатыми товарами. Около четырех или пяти из них пришли из Японии, хотя некоторые из них погибли у берегов Манилы вместе со всем своим крупным грузом. Часть японцев, находившихся на них, утонула, но другим удалось спастись, добравшись до берега. Из Макао прибыло десять португальских судов с ценными товарами.

В прошлом году губернатор Филиппин отправил в Макао людей, чтобы купить находившийся там очень красивый галеон. Те, кто отправился с этой целью, купили его, загрузили товарами и 2 июля 1619 года вышли из Макао на Филиппины. Они столкнулись с такими сильными штормами, что через два месяца, оказавшись в большой опасности кораблекрушения, вернулись в Макао без мачт, а значительная часть их товаров намокла и сгнила, став бесполезной — ущерб, часто случающийся при подобных обстоятельствах. Они снова снарядились и в мае этого года вышли из Макао. Плавание было очень трудным, но спустя более двадцати дней им удалось зайти в порт Кавите, 7 июня, в первый день Пятидесятницы. Галеон очень хорош, и он будет весьма полезен, когда представится случай. Он привез много очень богатых и ценных товаров.

Из Великой Китая также пришло много судов с шелками и другими товарами. Все эти товары были необходимы, и, по правде говоря, их даже не хватило, чтобы восполнить нехватку товаров, которая из-за войн прошлых лет была очень острой в этом городе Манила. Более того, были и некоторые потери. Если бы войны с мятежными голландцами полностью прекратились, богатство и величие этих островов были бы поразительны. Действительно, несмотря на эти войны и понесенные потери, Манила — очень величественный город; и мало найдется городов в Европе, которые превосходили бы его в торговле и обороте, ибо почти весь мир приходит на эти острова.

Уже после написания этого я узнал, что из Японии вышла большая джонка (определенный тип судна) с большим количеством провизии и военных припасов, а также с пятьюстами пехотинцами, которых голландцы везли для снабжения и усиления своих крепостей на Молуккских островах. Но Богу было угодно, чтобы они сели на мель у берегов Японии, где все погибло, а почти все люди утонули. Галеон также вышел из Японии вместе с голландским паташем, чтобы подойти к этим берегам и красть все, что смогут, как они делали в прошлые годы. Но Бог расстроил их попытки, выбросив галеон на мель у острова Эрмоса, который находится между Японией и этой страной. Говорят, что все находившиеся на борту утонули. Хотя это точно не известно, факт остается фактом: многие погибли.

Да сокрушит Бог их высокомерие, чтобы эта земля могла поднять голову; и чтобы вера Христова могла распространиться по многим провинциям и королевствам, куда вошло бы святое Евангелие, если бы ему не препятствовали эти еретики, которые до сих пор были таким камнем преткновения и таким великим препятствием в этих краях.

Мне пришло на ум написать это вашим Преподобиям в утешение многим людям, которые желают знать о здешних делах. Да хранит Бог всех вас, вашим святым жертвам и молитвам я искренне себя вверяю. Манила, 14 июня 1620 года.






1 Так в рукописи, но, по-видимому, это ошибка переписчика вместо Leatum, форма, приведенная на более поздних страницах; очевидно, фонетическая ошибка вместо Ляодун, названия провинции, где сейчас (май 1904 г.) сосредоточено противостояние между Россией и Японией.




2 У. Уинтерботам в своем «Обзоре Китайской империи» (Лондон, 1796), т. ii, стр. 6–8, дает интересное описание «мандаринов словесности», высшей знати империи. Он говорит: «В Китае существует только два сословия: знать и народ, но первое не является наследственным... Китай насчитывает около пятнадцати тысяч мандаринов словесности и еще большее число тех, кто стремится к этому титулу... Чтобы достичь этой степени, необходимо пройти через несколько других, таких как бакалавр (sie или tsai), лиценциат (kiu-gin) и доктор (tsing-tssëe). Однако абсолютно необходимы только первые две; но даже те, кому присвоена третья, получают лишь на время управление городом второго или третьего класса. Существует восемь разрядов [этих] мандаринов... Короче говоря, все управление Китайской империей доверено мандаринам словесности».




3 Ссылка на маньчжурского вождя Нурхаци (см. том XVIII, примечание 63). Его деда звали Хуэн.




4 Габриэль де Матос родился в Видигейре, Португалия, в 1572 году и вступил в орден иезуитов в возрасте шестнадцати лет. Он провел двадцать лет в миссиях в Японии, а позже был провинциалом Малабара; он скончался в январе 1633 года либо в Кочине, либо в Макао (согласно разным источникам).




5 Никола Триго родился в Дуэ, Франция, в 1577 году и стал послушником-иезуитом в семнадцать лет. Будучи студентом, он специализировался на восточных языках, а в 1610 году вступил в китайскую миссию, которой долгое время руководил, одновременно изучая историю и литературу Китая, о чем, как и о миссиях иезуитов там, Триго написал различные книги и мемуары. Он умер 14 ноября 1628 года в Нанкине или Ханчжоу.




6 Матео де Курос родился в Лиссабоне в 1568 году и стал иезуитом в пятнадцать лет; три года спустя он покинул Европу и отправился в Японию, где в течение многих лет занимал высокие посты в своем ордене. Он умер в Фусими (?) 29 октября 1633 года.




7 Дайри («великий внутренний») — наименование микадо Японии, а также его дворца в городе Киото (в древности называвшемся Миако). Упоминаемый храм — это Дайбуцу («великий Будда»), расположенный недалеко от дворца. См. «Японию» Рейна, стр. 442–470, где приводится описание буддизма и других религий в Японии, а также описание и план Киото.




8 Ср. «Отношения иезуитов» (Кливлендское переиздание), xxvii, стр. 311, и xxxv, стр. 277 (и в других местах), где упоминаются эти помощники (Fr. dogiques) в миссиях иезуитов в Новой Франции.




9 Вероятно, имеется в виду святой Франциск Ксаверий, который семьдесят лет назад был столь выдающимся миссионером в Японии и Индии. Однако слово «святой» здесь используется авансом, поскольку Ксаверий не был канонизирован во время написания этого документа. Эта церемония была совершена как для Ксаверия, так и для Игнатия де Лойолы 12 марта 1622 года; они были причислены к лику блаженных 27 июля 1609 года.




10 Две латинские фразы читаются по-английски соответственно: «в утробе Иисуса Христа» и «дабы я был сочтен достойным претерпеть поношение [или бесчестие] за имя Иисуса».




11 Это ссылка на знаменитого схоласта Дунса Скота.




12 Текст гласит: Junto al estandarte que lleuoua el Pe Guardian yba un fraile lego llamado fr. Junipero y es tenido por sto sencillo como el otro vaylando y diciendo mil frialdades a lo diuino.




13 Орден театинцев был основан в 1524 году святым Каэтаном из Кьети или Теате (отсюда Theatinus) и тремя другими, один из которых позже стал папой Павлом IV. Их обеты были очень строгими, им даже запрещалось просить милостыню. Они были первой конгрегацией в Церкви регулярных клириков или регулярных каноников (clerici regulares или canonici regulares). Из-за их ранней славы благочестия стало обычным называть любого набожного человека театинцем или кьетинцем. Их также иногда называли толентинцами, по названию их главной церкви, посвященной святому Николаю из Толентино. Поскольку их одежда была похожа на одежду иезуитов, их по незнанию часто принимали за них. Этот термин также применялся к некоторым иезуитам, которые были во Флориде, а затем отправились в Манилу; к миссионерам-иезуитам в Японии; и к первым иезуитам на Филиппинах. Павел IV хотел объединить свой орден с иезуитами, но его просьба не была удовлетворена святым Игнатием Лойолой. Театинцы никогда не были широко известны за пределами Италии. Редакторы обязаны этой заметкой преподобным Хосе Альге, S.J., Манильская обсерватория, Э.И. Девитту, S.J., Джорджтаунский колледж, и Т.К. Миддлтону, O.S.A., Вилланова-колледж. См. также «Католический словарь» Аддиса и Арнольда, стр. 792, 793.





Принудительный труд индейцев

Мнение, адресованное Его Величеству братом Педро де Сан Пабло, проповедником и провинциальным министром провинции Сан-Грегорио босоногих монахов Филиппинских островов ордена серафического отца святого Франциска, относительно увеличения и сохранения упомянутых владений Его Величества в связи со строительством судов и репартимьенто для службы Его Величеству.

Коренные индейцы Филиппинских островов наслаждались великим мирским процветанием и миром до 1609 года, когда губернатор дон Хуан де Сильва основал на этих островах верфи для строительства флотов, которые он возводил. С этой целью он ввел весьма обременительные налоги и установил репартимьенто среди туземцев упомянутых островов — не только личные, но и на вино, масло, древесину и другие припасы и материалы в величайшем количестве. Это сохранилось и укоренилось как обычай. Эти материалы и припасы некоторые забирали без оплаты, в то время как другие платили четвертую или третью часть справедливой и текущей стоимости. Следовательно, Его Величество задолжал им большую сумму, но не может ее выплатить, и у него нет денег, чтобы выплатить ее на этих островах. Когда приказывали выполнять личные повинности, индеец, чтобы не идти в леса рубить и вывозить древесину, подвергаясь жестокому обращению со стороны испанцев, влезал в долги и занимал немного денег под проценты; и за месяц, выпадавший на его долю, он отдавал другому индейцу шесть или семь реалов восьми реалов за свой счет, чтобы тот пошел вместо него. Тот, с кого в качестве доли взимали пол-арробы масла, шел, если у него не было его от собственного урожая, к богачу, который его собирал; и, не имея денег, чтобы купить его, он становился рабом другого или занимал деньги под ростовщические проценты. Таким образом, в течение десяти лет страна в значительной степени пришла в упадок. Некоторые туземцы ушли в леса; другие стали рабами; многие другие были убиты; а остальные были истощены и разорены: все это очевидно из сводки отчета, который я посылаю Его Величеству с настоящим письмом. Там можно увидеть и признать эту истину. Чтобы причиненный ущерб был более ясен, следует отметить, что эти индейцы находятся в глубокой нищете и не имеют ценного имущества. Они также ничего не наследуют, кроме небольшого участка земли, который засевают рисом — не для продажи, а только для того, что необходимо их семьям. Их дома построены на четырех столбах; стены из бамбука и соломы, и они очень малы. Таково было разграбление, совершенное над народом столь бедным и несчастным, что они говорили: «Отец, я дам королю двадцать реалов восьми реалов ежегодно, чтобы они избавили меня от репартимьенто»; но, исследовав, [можно увидеть, что] все их имущество не стоит такой суммы. Учитывая это, по общему мнению и согласию губернатора, Аудиенсии, епископов, орденов, испанцев и самих индейцев, испрашивается разрешение у Вашего Величества на следующее:

Индейцы всех этих островов готовы ежегодно вносить Его Величеству всю помощь, которая может потребоваться, и то, что они способны внести, для защиты и сохранения этих островов, строительства судов и всего остального необходимого, следующим образом. Каждое домохозяйство и семья будут давать каждый год такую сумму, какая будет приказана и какая покажется необходимой, следующим образом. Индейцы, живущие в Маниле, поскольку у них больше имущества и денег, будут давать по одному или два песо с дома; а те, кто живет дальше, — половину или треть этой суммы, или ту часть, которая покажется целесообразной, поскольку они менее устроены и очень бедны. Эта сумма будет собираться и помещаться в один депозитарий, который будет общим для всех островов и будет находиться под присмотром доверенного лица; и у него будет три ключа. После того как эти деньги будут собраны, всякий раз, когда Его Величеству потребуется одно, два или три судна, больше или меньше, на этих островах, и он решит либо купить их в Индии, либо построить и возвести их на этих островах, ему потребуется пятьдесят тысяч песо для этой цели. После того как из его королевской казны и сокровищницы будет взята обычная сумма, остаток — который обычно взимается с индейцев по очень низким ставкам или без оплаты им вовсе — пусть он возьмет из этой казны общего фонда индейцев. Тогда сумма, данная Его Величеством, и помощь, предоставленная индейцами, могут быть объединены, и эти суда построены или куплены без проведения репартимьенто среди общин индейцев. Если потребуются простые матросы, то можно издать прокламацию, чтобы узнать, есть ли добровольцы, которые запишутся в реестр; и, конечно, их будет много, как обычно. Число недостающих [для службы в качестве добровольцев] будет оплачено из этого фонда [т.е. из казны туземцев] и из того, что Его Величество обычно дает им. То же самое будет сделано, если потребуются солдаты для Тернате, или рис, или любые другие припасы. Таким образом, все необходимое будет предоставлено, и без промедления; и страна не будет обеспокоена, а индейцы — обременены.

Предполагая, что из суммы, данной в этом году индейцами, останется излишек из-за отсутствия войны или судостроения, то эта сумма будет сохранена, и в следующем году не будет репартимьенто, и сумма не будет собираться снова. А если предположить, что собранная сумма окажется недостаточной из-за многих расходов в том году, то у индейцев снова попросят то, что покажется необходимым. Если бы это делалось с должной системой и методом в использовании казны и в христианском духе, каждый индеец был бы избавлен, помимо своих неудобств, преследований и страданий, от более чем пятнадцати или двадцати песо; Его Величеству служили бы лучше; и многие смертные грехи, совершаемые чиновниками — которые грабят индейцев с одной стороны, а с другой обманывают казну Его Величества, — были бы предотвращены; ибо (как показал опыт) алькальд-майоры или судьи, которые ездят за рисом и другими вещами, принадлежащими Его Величеству, отправляют его по пятьсот корзин по более низким ценам. Они получают такое же количество для себя, для чего среди индейцев проводится репартимьенто по тем же ценам [что и для короля]. Также было бы предотвращено множество смертей среди индейцев при строительстве судов; ибо, если предположить, что суда должны строиться на островах (чего следует избегать насколько возможно), их могут строить китайцы за плату. Следовательно, индеец будет жить комфортно, будет чувствовать больше любви к испанцу и своему королю и будет лучше заботиться о своей душе и служении Богу. Он станет человеком поклонения и преданности; в то время как в мирских делах он станет более процветающим и будет иметь то, с чем он сможет быть полезен Его Величеству в случае любой необходимости.

Простершись у ног Вашего Величества, я желаю просить об одном, в чем заключается богатство и процветание этой земли или ее разрушение. Ваше королевское Величество может исправить это — даже если это будет стоить должности губернатору этих островов; ибо никаким иным способом нет облегчения, ни королевскими указами, ни приказами Вашего Величества — или каким-либо иным способом — кроме как если Ваше Величество прикажет упомянутому губернатору, чтобы суда выходили из этого порта в Новую Испанию ко дню святого Иоанна или святого Петра; ибо они могут это сделать, как делали раньше. Таким образом, не будет никаких кораблекрушений, точно так же, как их не было раньше. Потери и кораблекрушения, вызванные несоблюдением этого, невозможно описать, я упомяну в качестве примера только случай нынешнего года. Поскольку они вышли поздно, двести восемьдесят человек умерли на флагмане, а все остальные прибыли в умирающем состоянии. Они были более семи месяцев в обратном пути, после того как спаслись от голландского врага, собравшегося там, где они сражались. Поскольку они не смогли войти в пролив, чтобы направиться в свой обычный порт, так как опоздали, и поскольку начались встречные ветры, их выбросило на берег, и там два корпуса судов потерпели крушение. Была одна примечательная вещь, а именно: всего с шестью орудиями они сражались с врагом, у которого было три судна. Потеря была огромной; помимо корпусов, было потеряно огромное количество имущества — более четырехсот тысяч песо — и было чудом, что не было потеряно все. Написано в этом монастыре Нуэстра-Сеньора-де-ла-Канделария, в Дилао, за стенами [Манилы], 7 августа 1620 года.

Самый недостойный слуга Вашего королевского Величества,

Брат Педро де Сан Пабло, провинциальный министр.






1 Проповедники Карла V говорили Совету по делам Индий, говоря о системе репартимьенто в Америке: «Мы считаем, что этот величайший грех станет причиной полного разрушения государства Испания, если Бог не изменит его или мы сами не исправим его». См. «Испанское завоевание» Хелпса, ii, стр. 56.




2 День святого Иоанна — 26 июня, а святого Петра — 29 июня.





Письмо Аудиенсии Манилы Филиппу III

Государь:

В конце прошлого года, 619, эта королевская Аудиенсия доложила Вашему Величеству о части многочисленных злоупотреблений и неосмотрительных действий дона Алонсо Фахардо, губернатора и генерал-капитана этих островов. С этой целью она отправила через Индию капитана Педро Альвареса, секретаря правительства и военного секретаря этого королевства, с тем же документом, который прилагается к сему. Хотя эта отправка предпринималась дважды, она не удалась, потому что губернатор, подозревая это, проявлял большую бдительность, чтобы предотвратить ее — как, собственно, и сделал, когда один матрос в замешательстве проговорился. Но, хотя он провел немалое расследование и прибегал к вымогательствам, чтобы проверить это дело, он не смог установить, кто был этот человек или зачем он ехал, потому что делом управлял священник. И хотя здесь можно было бы составить длинный список его предосудительных действий, мы, чтобы избежать многословия, коснемся лишь некоторых из них.

Он продолжает свой небрежный образ жизни с такой малой скромностью и осторожностью, что едва ли можно найти какое-либо действие, в котором проявлялись бы осмотрительность, серьезность и благоразумие, требуемые его должностью.

Что касается малого уважения (или, вернее, великого презрения), которое он проявляет к этой Аудиенсии и ее аудиторам, как в зале суда, так и в других публичных актах и собраниях, то происходящее невероятно. Ибо без всякого повода он показывает, что находит удовольствие в использовании всех оскорбительных терминов, которые только можно вообразить. И чтобы было видно, что это утверждение не преувеличено, мы упомянем здесь некоторые частные случаи. Во время праздника креста, который аудитор дон Антонио Родригес устроил в этом месяце мае в монастыре святого Франциска, аудитор дон Альваро де Меса отправился в этот монастырь после того, как губернатор и Аудиенсия уже были в церкви, и королевский ковер был расстелен сразу по его прибытии; губернатор после этого сказал ему, что он грязный, наглый малый, и что он клянется Богу, что в первый раз, когда дон Альваро забудет сопровождать его, он возьмет его за воротник и выбросит из суда. Это он сказал с таким жаром, волнением и страстью, что это было замечено по всей церкви. Когда аудиторы пошли за ним в день Пасхи, чтобы сопровождать его на инспекцию тюрьмы, они со всей вежливостью посоветовали ему (предупрежденные тем, что случалось на других инспекциях) быть любезным и позволить Аудиенсии в частном порядке возражать против освобождений, когда они были нежелательны, которые он намеревался предоставить своей властью. На эту просьбу он ответил с большим жаром и яростью, что клянется Богу, что если какой-либо аудитор будет противоречить ему в освобождении заключенных, которое он сочтет нужным сделать во время инспекции, он проломит ему голову дубиной; и, вышибив мозги, разбросает их по стенам тюрьмы. Следовательно, чтобы избежать больших зол, которые могли бы привести к неслужению Вашему Величеству, если бы его поведение не было оставлено без внимания, пока Ваше Величество не услышит о нем, ему позволяют продолжать свои освобождения [заключенных] здесь во время инспекции тюрьмы и вне ее, по своему желанию, не принимая во внимание, что они заключены Аудиенсией, или тяжесть преступлений, или любые другие весьма веские обстоятельства. И чтобы [было видно], что мы не обманываем себя, приписывая ему эти крайности в помиловании, то же самое происходит в его приговорах и наказаниях. Ибо он исполняет свои приговоры, какими бы суровыми они ни были (несмотря на апелляцию и не утруждая себя представлением преступников перед Аудиенсией), так, как если бы он был их абсолютным господином, как говорят, обстоит дело в Японии. Следовательно, он следует и дает волю всем страстям, к которым склоняется его вкус, как если бы ему не нужно было давать отчет Богу и Вашему Величеству.

Один матрос Грегорио де Сальданья, против которого был исполнен приговор о порке и осуждении на галеры, без разрешения подать апелляцию в Аудиенсию, представив некий меморандум о мошенничестве и плутовстве, которые, как он заявил, практиковались против королевской казны и туземцев этих островов сархенто-майором Эстеваном де Алькасаром (шурином дона Хуана де Альварадо, фискала этой Аудиенсии, ибо он женился на сестре последнего) при строительстве галеона, находившегося под его началом, о чем были публичные жалобы, расследование было начато аудитором доном Антонио Родригесом, и упомянутые мошенничества были заявлены Сальданьей, для чего последний был снят с галеры. Губернатор забрал дело у аудитора и положил его под сукно, не желая позволить проводить по нему какие-либо дальнейшие расследования. Напротив, чтобы предотвратить это, он отправил матроса из тюрьмы, где тот находился, на галеры и тем самым лишил его возможности подать апелляцию, поскольку это было дело, затрагивающее упомянутого сархенто-майора, которому, для себя и для своего шурина фискала, он предоставил разрешение, как говорят, на вымогательства у санглеев в должности главного смотрителя Париана. Он исполнял эту должность более года, сменив Гонсало де Окампо, который женился на кузине упомянутого фискала. Окампо занимал эту должность два года, и упомянутый сархенто-майор сейчас отправляет его в качестве адмирала судов, которые должны быть отправлены в Новую Испанию, с титулом генерала для обратного пути, не проводя его резиденсию — несмотря на то, что указом губернатора дона Хуана де Сильвы он был объявлен подлежащим осуждению и потере своей энкомьенды и всего имущества, потому что многие другие, кто готовился к экспедиции в Сингапуру, сбежали, подражая его примеру. Этот указ или прокламация действует и сегодня, ибо только королевская Аудиенсия объявила недействительным все, что было принято после указа. Хотя губернатор был уведомлен об этом в письменном виде, никакого возмещения не было сделано; ибо, поскольку это дело, затрагивающее фискала, он полностью пренебрегает законами. Несколько дней назад Хуан Севикос, священнослужитель и пресвитер, представил в королевскую Аудиенсию указ Вашего Величества, направленный аудиенсиям. В нем вы запрещаете должности правосудия сыновьям, братьям или шуринам аудиторов и фискалов под страхом штрафа в тысячу песо золотом. Он ходатайствовал, чтобы в соблюдение этого упомянутый сархенто-майор Алькасар не исполнял должность смотрителя Париана санглеев, или дон Фернандо Сентено, генерал галер, также шурин упомянутого фискала, — должность алькальда-ординария этого города. Аудиенсия приказала подчиниться указу; и чтобы упомянутый губернатор был проинформирован, чтобы он мог назначить кого-то на должность Париана. Он был так разгневан этим, что выразился в несдержанных выражениях; и особенно на собрании, состоявшемся 23 июля, он обращался с аудиторами очень сурово, упрекая их за то, что они вмешались в его управление. И поскольку они приказали ему актом исполнить упомянутый королевский указ, [он сказал], что Аудиенсия превысила свои полномочия, так как такие действия не входили в их обязанности. Он сказал им впредь не проявлять подобной неучтивости, ибо клянется Богу, что будет действовать против аудиторов и не позволит отнять у него должность, прежде чем он исполнит ее. Он не обратил внимания на упомянутый королевский указ и акт, или на постановление Аудиенсии, которое запрещает такие назначения, потому что он [т.е. Фернандо Сентено] был энкомендеро; есть, кроме того, другое очень большое возражение, а именно: фискал, его шурин, до сих пор был защитником тех же санглеев, пока сейчас он не оставляет это ради поста адмирала. Луис Риверо подал апелляцию на смертный приговор, вынесенный губернатором, и Аудиенсия издала приказы, чтобы он явился для изложения своего дела (поскольку он представился Аудиенсии), и чтобы смотритель тюрьмы не выдавал заключенного под страхом двух тысяч дукатов — о чем сам смотритель принял к сведению и отказался выдать его, — сархенто-майор пришел с отрядом аркебузиров и, отобрав ключи у смотрителя, силой вывел заключенного и привел в исполнение смертный приговор. Аудитор дон Альваро де Меса, действуя против смотрителя по поручению Аудиенсии, губернатор подавил дело и обращался с аудитором грубыми словами. Без приказа Аудиенсии, по своей собственной власти, он забирает заключенных из тюрьмы и укомплектовывает ими галеры, даже если их дела фактически находятся в это время на рассмотрении в Аудиенсии; и было невозможно завершить их, несмотря на то, что именно Аудиенсия заставляет всех преступников быть взятыми из тюрьмы и помещенными на галеры, для чего им предоставлены полномочия. Он подавляет светские должности правосудия по своему желанию, до истечения их срока, не дожидаясь мнения Аудиенсии или даже не сообщая об этом им. Он посылает следователей, когда пожелает, хотя это надлежащее дело Аудиенсии. Он назначает последователей и родственников на посты правосудия в нарушение указов Вашего Величества. Он сместил прежнего репортера, который исполнял эту должность, чтобы ему могли дать пост алькальд-майора (что было обычной практикой), и назначил репортера без приказа Аудиенсии. Он делает то же самое с другими должностями, которые становятся вакантными, хотя обычай обратный. На сессии 23 июля, во время голосования по некой петиции, представленной капитаном Педро Альваресом, секретарем правительства и военным секретарем этих островов, — в которой рассказывалось об оскорблениях, нанесенных ему губернатором и мастером-де-кампо при ведении дела против него, которое объявлено актами суда и пересмотра находящимся вне военной юрисдикции, — и после того, как аудитор Херонимо де Легаспи де Эчеверрия высказал свое голосование и мнение, что указ Вашего Величества должен быть отправлен против упомянутого мастера-де-кампо, поскольку акты суда и пересмотра были неверны, чтобы во исполнение такого указа ему было запрещено вести дело под страхом двух тысяч дукатов и предупреждений о большем: упомянутый губернатор ответил мгновенно, со своим обычным жаром, что клянется Богу, что задушит и содерет кожу с горла того аудитора, который подпишет такой указ. «Почему он должен быть подчинен трем лиценциатам, каждый из своей нации, и дойти до того, что кривоногий старик будет приказывать ему?» В таком темпе, бушуя и фыркая, он делал и говорил вещи, которые заставляли его казаться лишившимся чувств. Упомянутый Педро Альварес также упоминает в упомянутой петиции другие оскорбления, которые были ему нанесены из-за отнятия лицензий санглеев и других привилегий его должности; и заключает просьбой к Аудиенсии информировать Ваше Величество о том, что является правдой в этом деле. То, что Аудиенсия должна сообщить об этом, заключается в том, что, кроме того, губернатор и мастер-де-кампо отказались подчиниться актам суда и пересмотра этой Аудиенсии, в которых упомянутый Педро Альварес объявлен не подпадающим под военную юрисдикцию. Предполагая, что он подпадал бы, никакой вины не проистекает из обвинения в отношении приписывания ему цели отправиться с этих островов через Индию в Испанию, чтобы его можно было оправданно арестовать; и все же он вынес более полугода тюрьмы под строгой охраной и, опасаясь (не без причины) новых неприятностей, удалился в монастырь святого Франциска. В отношении лицензий санглеев — которые, как он говорит, должны рассматриваться перед ним, и заявляет, что губернатор отнял их у него — хотя до сих пор в Аудиенсию не было представлено никакого дальнейшего заявления, кроме упомянутой петиции, оказывается, что губернатор дон Хуан де Сильва объявил актом от 12 ноября 612 года, что выдача упомянутых лицензий (которые даются санглеям, ежегодно остающимся в этом городе и на этих островах для их службы) была присоединена и относилась к упомянутой правительственной должности в соответствии с ее титулом; и он приказал, чтобы тогда и впредь выдача этих лицензий производилась в упомянутой правительственной должности. В соответствии с этим приказом секретарь Гаспар Альварес (дядя упомянутого Педро Альвареса, по чьей отставке последний наследовал эти должности) контрассигновал упомянутые лицензии с тех пор до 618 года, первого года администрации дона Алонсо Фахардо. Последний начал отнимать лицензии у упомянутой должности в прошлом году, 619, когда упомянутый Педро Альварес начал исполнять ее. Что касается его права на ведение других дел, отправляемых соответствующим секретарем, самое достоверное, что мы можем сейчас сообщить, это то, что неприязнь, которую питает губернатор к упомянутому Педро Альваресу, хорошо известна, ибо он проявляет ее по любому поводу.

Он не позволяет давать свидетельские показания сторонам [в судебных процессах] ни в одном деле, которое его не устраивает, даже если Аудиенсия приказывает это. Он также не позволяет преследовать дела, ибо берет и хранит их у себя столько, сколько пожелает. И поскольку изложение всего, что происходит таким образом, означало бы, что этому не будет конца, мы избегаем этого — также принимая во внимание, что из вышеприведенных утверждений и из того, что он часто публично говорил, что было бы лучше не иметь аудиторов или монахов (о которых он говорит скандально) на Филиппинах, остальное можно вывести.

Что касается военных дел, в дополнение к тому, что Аудиенсия ранее писала Вашему Величеству: после нашего опасения здесь, что ряд голландских судов спустится из Японии — как нас предупреждали из того королевства — чтобы ждать китайские суда вдоль наших берегов, был подготовлен флот, чтобы выйти атаковать их. После того как на него были потрачены весьма значительные суммы, он был отправлен в начале марта, состоящий из двух галеонов, одного паташа и одной галеры — настолько плохо подготовленных, что галеон-альмиранта начал тонуть в порту. Через несколько дней после того, как он покинул этот залив, он вернулся в порт, потому что насосы не могли уменьшить воду, при большом риске затопления судна. После этого была предпринята попытка подготовить другое судно, чтобы восполнить его нехватку; но повсюду была обнаружена такая большая неготовность, что это было невозможно. Вместо него вышла другая галера, которая осталась позади. Наконец, поскольку они не встретили врага, о потере меньше сожалели. Флот вернулся в порт. Хотя из-за второго предупреждения, полученного из Японии, что два голландских судна и один паташ наверняка идут к нашим берегам, многими считалось целесообразным, чтобы флот отправился к Эль-Эмбокадеро для обеспечения безопасности судов из Новой Испании, этого сделано не было; но, напротив, суда были немедленно разоружены. Это была явная ошибка, ибо за те несколько дней, необходимых для его прибытия к Эль-Эмбокадеро, он нашел бы там упомянутые два судна врага и один паташ, ожидающие наши суда из Новой Испании, и эти суда голландцев были бы захвачены или потоплены. Но это королевство было избавлено от потери из-за этой неудачи; и благодаря тому, что Бог чудесным образом простер к нему Свою милость, серебро и солдаты на борту наших судов (флагмана и альмиранты) избежали захвата врагом. Этот захват означал бы полное разорение и разрушение этих островов. Была немалая опасность потери судов и товаров из-за посадки на мель. Поскольку губернатор проинформирует Ваше Величество более полно и подробно об этом событии, Аудиенсия избежит этого. Мы лишь заверим Ваше Величество, что не только не было принято никаких превентивных мер упомянутым губернатором, за которые следовало бы поблагодарить его, но также подтвердилось предвзятое мнение тех, кто является солдатами, — а именно, что они считали его малопригодным для столь великих дел, потому что видели, как он действовал при подготовке флота, который он снарядил и с которым не напал на врага в прошлом году, а также при отправке флота, который он снарядил в этом году для защиты китайских судов. В первом деле он не только снарядил флот так плохо, как было сказано выше, но, оставив в Маниле мастера-де-кампо, сархенто-майора и капитанов высокого ранга, он отправил командующим своего брата, дона Луиса Фахардо, юношу пятнадцати лет. Он дал последнему (как бы в качестве наставника) адмирала Хуана Баптисту де Молину, который тогда был алькальдом-ординарием этого города; в то время как дон Фернандо Сентено, шурин фискала, остался командующим галер, которому был дан жезл алькальда-ординария вместо Молины, который служил в этом качестве как гражданский алькальд. Не получая жалованья как таковой, и хотя его галеры отправились в экспедицию, он остался алькальдом ad interim.

Что касается отправки судов в Новую Испанию, хотя — из-за того, что суда предыдущих двух лет, находившиеся под его началом, вышли поздно — губернатор опубликовал, что в этом году они выйдут очень рано, они сейчас находятся в Кавите. Считается, что он заставит их ждать его писем в Миндоро, который находится в тридцати легуа от Манилы, весь август или чуть меньше. Однако несомненно, что, не меняя ничего в их обычном курсе, суда могли бы сейчас быть вне канала. Однако кажется, что все это может быть ошибкой и что Бог допускает это, чтобы заставить жителей этих островов, потеряв веру в человеческие, обратиться к божественным средствам.

Что касается жадности к наживе, то ходят недобрые слухи; и говорят, что из потерь от этого немалая доля падает на королевскую казну при оплате приказов, которые покупаются менее чем за четверть их номинальной стоимости. Следовательно, в то же время, когда владельцу приказа — который выдан ему за его пот и труд, или его жене и детям из-за его смерти во время службы Вашему Величеству на войне — не разрешается ни одного реала авансового платежа, он продается за четверть или меньшую часть его номинальной стоимости, и это выплачивается в полном объеме его покупателю по указу губернатора. Огромная сумма была потрачена на это, ибо деньги, привезенные из Новой Испании, полученные от лицензий санглеев, займы граждан и деньги из других источников были потрачены менее чем за один год. Чтобы было видно, что нет способа, которым он не старался бы угодить фискалу, в то время как королевская казна была без единого реала и в долгу на многие тысячи перед гражданами, которые одолжили ей деньги после начала этого года, губернатор издал указ в июне (но без него, несмотря на то, что может быть издан приказ, он приказал ничего не платить), что определенный ордер на три тысячи девяносто песо (которые некоторые санглеи подарили ему в течение трех или четырех лет) должен быть выдан фискалу из пошлин китайских судов. Но он не был выдан немедленно, потому что чиновники королевской казны посчитали, что санглеи, которые сделали подарок, не были законно сторонами [в такой сделке]. Поскольку эти вещи столь публичны, а граждане столь раздражены займами и дурным обращением, они сильно возмущены этими вещами.

Такая же нерегулярная процедура, которая применялась в прошлом году в отношении принятия товаров от китайцев по их собственному взвешиванию, наблюдалась и в этом году. Хотя губернатор издал прокламацию, приказывающую всем лицам, у которых товары находятся в их владении, немедленно вернуть их, чтобы их можно было продавать свободно, и налагающую суровые наказания, они не выполнили ее; как стало очевидно из результатов, этот указ должен был быть только для предостережения или развлечения, ибо они открыто продавали только те товары, которые не могли продать в частном порядке без того, чтобы их не отобрали. А затем — когда, с задержкой судов из Новой Испании и страхом опасности, что они будут захвачены голландцами; и город, инвестировав свою долю, был истощен в деньгах — те, кто удерживал упомянутые товары в своем владении, установили более низкие цены со многими китайцами, чем те цены, по которым были отданы товары, разрешенные к продаже. В результате возникли публичные ропот во всех классах. Один Гонсалес, цирюльник губернатора и главный фаворит, которого он сделал инспектором китайских судов — которые из-за их позднего прибытия оставались в этом году по большей части у берегов этих островов недалеко от Китая, от пятидесяти до ста легуа от Манилы, отправляя свои товары туда на небольших лодках, — отправился туда, купил и привез обратно большую партию. Следовательно, эта сделка, другие подобные ей вещи и назначения — или, как говорят некоторые, продажи — должностей и постов на судах из Новой Испании в нарушение указов Вашего Величества не переносятся хорошо и не обсуждаются хорошо в отношении как его действий, так и его методов. Да сохранит и процветает наш Господь королевскую и католическую особу Вашего Величества, как желает и в чем нуждается весь христианский мир и т. д. Манила, 8 августа 1620 года.

Лиценциат Херонимо Легаспи де Чеверрия
Лиценциат дон Алонсо Месса и Луго
Доктор дон Антонио Писо де Вильегас








1 Исп., La puso en el cofrecillo secreto del acuerdo; буквально «поместил это в секретный ящик собрания».




2 В 1621 году флагман, командующим которого был Фернандо Сентено, «Нуэстра-Сеньора-де-ла-Вида», потерпел крушение на Исла-Верде. См. Колин, «Labor evangélica», стр. 159.





Письмо Фахардо Филиппу III

Государь:

1-е. Будучи обеспокоенным, как можно понять, задержкой судов из Новой Испании и ожидаемым усилением вендавалов с той великой яростью, с которой они начались в этом году; и опасаясь по этой причине какого-либо бедствия или их захода в порт в бедственном положении в Японии, где также есть повод для страха; и рассматривая трудности, которые могли бы возникнуть для этой страны от любой из этих вещей: мы получили известие, что три судна голландских мятежников ожидают наши суда между каналом Сан-Бернардино и мысом Эспириту-Санкто, куда последние должны были прибыть. Следовательно, наша тревога усилилась, зная, что эта страна обязательно окажется в опасности, если эти суда будут изгнаны со своих берегов, с теми людьми, которые у нас есть для ее защиты, в такое время года, что, если они покинут пролив, они никак не смогут вернуться сюда в этом году; или, если бы не было предпринято никаких действий, люди [этого города] остались бы не должным образом обеспеченными, тем более довольными. Хотя было очевидно, что мы могли бы выйти в такое время, когда мы могли бы быть [бесполезны], и когда упомянутая опасность не случилась бы с судами, со всеми ресурсами, которые были в моем распоряжении, я приказал укомплектовать галеры и легкие суда, чтобы они могли немедленно выйти с теми советами и приказами, которые казались целесообразными. Готовя суда, которые были почти готовы к выходу, ко всему, что могло возникнуть, и посреди этой тревоги, Богу было угодно оказать нам милость, освободив нас от нее известием, которое я получил о наших судах. Это известие, благодаря Его Божественному Величеству, было самым благоприятным, если учесть, что могло бы произойти. Известие заключалось в том, что флагман — большой галеон, и, как показали его действия, не очень хороший ходок — случайно встретил, без своего конвоя (который был барком), три голландских судна. Они приблизились к галеону и приказали ему спустить паруса для Маурисио. Капитан и сархенто-майор дон Фернандо де Айяла, смотритель порта в точке Кавите (которого я отправил, чтобы он мог вернуться в качестве командующего упомянутыми судами, потому что человек, который отправился в качестве командующего отсюда, должен был остаться в Новой Испании — а именно, дон Луис Фернандес де Кордова, родственник вице-короля той провинции), ответил им, как доблестный кавалер и солдат, своей артиллерией и огнестрельным оружием. Он продолжал сражаться и защищаться весь тот день и часть ночи, пока под прикрытием темноты и густого тумана, который опустился, продолжая свое плавание, испанцы оставили врага с намерением выброситься на берег острова пролива, называемого Ибабао. Наш Господь направил их в порт, куда, как известно, никогда не заходило судно. Там они бросили якорь, и, опасаясь, что ветер, с которым они вошли, может смениться на тот, который обычно преобладает в это время года и с большей яростью, они решили выбросить упомянутое судно на ил и срубить грот-мачту, чтобы сделать их менее склонными к дрейфу и снова покинуть порт и встретить врага. Соответственно, была проявлена вся возможная поспешность в высадке людей, серебра и реалов Вашего Величества и частных лиц, а также самых ценных товаров; но едва это было сделано, как шторм, обрушившись на судно, выбросил его на скалы. Там оно потерпело крушение и затонуло, хотя и в месте столь мелком, что лишь малая часть груза судна была потеряна. Ибо они продолжали вынимать и использовать многие вещи, за исключением предметов роскоши. Хотя корпус судна нельзя было использовать, так как он был полностью разрушен, возникшая потеря почти ничтожна и незначительна, если подумать, какой она могла бы быть, и что это событие приобрело в преимуществе и репутации для этих островов и для оружия Вашего Величества здесь. Ибо, хотя Ваше Величество, благодаря Богу, имело отличные успехи на островах, все же это было благодаря превосходству судов и людей; и нет ничего, по общему мнению, столь удачного, как это событие, учитывая, что враг потеряет во всех упомянутых отношениях среди всех наций, с которыми он имеет отношения, — особенно с японцами, которые ставят свою честь и основание для самовосхваления в войне. Похоже, что их там не будут высоко ценить и даже приятно принимать их кредиторы, перед которыми, как мы понимаем здесь, они были в долгу примерно на триста тысяч дукатов за свои приготовления и помощь своим крепостям, назначив кредиторам их оплату из хорошего приза, который они должны были сделать, которым должен был быть этот галеон.

Затем, чтобы все обернулось хорошо, наш Господь направил паташ — который шел как альмиранта — без его встречи с врагом. Однако из-за суровости погоды с ними случилось то же самое, что и с флагманом; но они не потеряли никакого груза, ибо это судно было столь малым, что я купил его не более чем за одну тысячу песо.

Хотя некоторые думают, что у этих судов не было более удовлетворительного плавания, потому что они вышли из Акапулько 4 апреля, по моему мнению, этого нельзя было избежать; ибо они достигли того порта поздно, потому что их плавание туда было долгим и трудным. Несмотря на то, что они были отправлены, они обнаружили бы, когда прибыли, вендавалы уже на этих островах, так как они начались так рано, как я сказал. Хотя вице-король писал с просьбой о большей поспешности в этих отправках, все же, поскольку они отправляются поздно оттуда, они также прибывают поздно сюда, даже если не случается таких событий, как вышеуказанные. Почти невозможно, чтобы суда вышли отсюда рано, если прибытие судов из Новой Испании задерживается, если только не дать жителям возможности получить свою долю денег и писем, что является вещью, которую они остро почувствовали бы.

Маргинальная заметка: «Война. То, что вы говорите в этих разделах, сводится к трем пунктам. Во-первых, благодарность, которую вы приносите и должны были принести нашему Господу за благополучный исход флагманского корабля, и то же самое было сделано здесь. Да будет Он восхваляем за все, и посему следует надеяться, по Его божественному милосердию, что так будет и во всех других событиях; ибо справедливая цель и причина, к которой все направлено, — это Его святое служение и распространение святой католической веры. Второй основной пункт имеет величайшее значение и касается того, что было вам написано с увещеваниями, требуемыми в данном случае, а именно: если флагман и альмиранта выходят в море поздно, невозможно, чтобы они были отправлены из Новой Испании рано; и хотя мы писали в эту страну, указывая метод, который целесообразно использовать при этом плавании и отправке, они всегда оправдывают поздний выход кораблей риском вендавалей, поскольку ярость погоды является неизбежной трудностью. Мы также писали вам, что единственная причина задержки — это ожидание погрузки на эти корабли товаров из Манилы, которые задерживаются ради личных целей в ожидании товаров из Японии, Китая и Востока. Это плохое управление; и благополучие частных лиц не должно иметь большего веса, чем благополучие общества. Ибо таможенные пошлины, получаемые при отправлении и возвращении, ни в коем случае не должны сопоставляться с великой опасностью плохой погоды, при которой все подвергается риску, особенно учитывая, что единственная причина торговли между Новой Испанией и этими островами — не выгода купцов или погрузка китайских тканей, а содержание, поддержка и оплата военных и служителей, которые помогают в служении и защите этой страны. Если бы вы один год заставили корабли выйти вовремя, те, кто находится в Акапулько [los terceros], были бы предупреждены на будущее и поняли бы, какое усердие они должны проявлять при их отправке. Говорят — и пусть это послужит вам предостережением и предупреждением, — что главные чиновники, отвечающие за отправку флагмана и альмиранты, являются наиболее заинтересованными лицами, выступая подставными лицами для третьих лиц в том, что грузится. Третий пункт заключается в том, что когда эти суда (не только торговые, но и военные) выходят в море, а поскольку риск столкновения с врагами существует при отправлении и возвращении (но больше всего при возвращении), вам советуют принять к сведению, чтобы вы не позволяли кораблям быть настолько перегруженными, что из-за этого они оказываются плохо оснащенными моряками и еще хуже защищенными. В соответствии с этим мы написали вице-королю Новой Испании и заявили, что было бы меньшим неудобством увеличить количество кораблей, чем перегружать те, что отправляются, не говоря уже об ущербе, наносимом корпусу корабля перевозкой столь тяжелого груза. Также вам советуют, в связи с тем, что вы говорите в этом разделе — поскольку вы утверждаете, что голландцы получают помощь в виде лодок, денег, боеприпасов, продовольствия и людей в Японии, — что было бы хорошо, поскольку существует столь постоянное общение между Японией и нашим правительством [на этих островах], чтобы вы постарались — через посольство или любым другим способом — договориться с каким-либо королем из числа тех, что в Японии, или с лицом, которое является причиной этого [помощи голландцам], и сказать им, что эти враги — пираты и что они нарушают законы народов и общественный мир. Наконец, поскольку вы держите дело в руках и знаете, насколько важно разделить японцев и голландцев, вы должны сделать это с такой энергией и мастерством, какие позволяет ваша благоразумие, делая все, что вы сочтете необходимым и полезным для достижения этой цели». Другой рукой: «Пишется письмо вице-королю Новой Испании, в котором ему направляется копия его [т.е. Фахардо] пункта и ответ на него; и ему сообщается, как указано выше, что был отдан приказ, чтобы они постарались обеспечить отправку флагмана и альмиранты Филиппин оперативно и своевременно, как это необходимо для их плавания. Соответственно, он снова издаст приказы на этот счет и уведомит нас о том, что сделано в этом вопросе».

2-е. Я также пишу вице-королю, чтобы он не тратил время и деньги на проведение ненужного ремонта кораблей, а также того, о котором не просят их капитаны и командиры; ибо это полезно только тем, у кого есть рабы, действующие как конопатчики и другие виды механиков, на чем они иногда зарабатывают в таких работах больше, чем они стоят.

Таким же образом [я попросил], чтобы он не предоставлял такелаж и другие припасы, если их не запрашивают; ибо я отправляю суда отсюда уже обеспеченными, как для плавания туда, так и обратно, всем необходимым (даже свечами), стремясь избежать расходов, причиненных вашему Величеству в прошлом такими затратами, которые были произведены, и вещами, привезенными сюда. Этого можно очень хорошо избежать, потому что были определенные предметы, которые можно получить здесь в десять раз дешевле, чем они стоят в Новой Испании, как такелаж, так и другие вещи, которые не нужны; в то время как боеприпасы и оружие крайне необходимы. В них, по упомянутому мною случаю, как известно, был очень большой недостаток. Ошибка, должно быть, была вызвана тем, что я, говоря об оружии, которое я запрашивал, сказал, что пороховницы здесь не нужны (как это и есть на самом деле). Но из этого не следовало понимать, что аркебузы и мушкеты для вооружения пехоты должны приходить без пороховниц. По-видимому, так это и было понято, ибо по упомянутому случаю не нашлось и тридцати пар их, и очень мало пороха. Все это произошло из-за того, что те, кто отправлял эти корабли, не обращали внимания на то, о чем просили их командиры, в то время как они снабжают их порой тем, в чем они не нуждаются или не просят; а другие вещи эти лица предоставляют по своему усмотрению, не заботясь ни о чем, кроме объема и веса, обязывая капитанов принимать их на веру и даже по внешнему виду, согласно тому, что наблюдается здесь. Те, кто совершал эти плавания, твердо полагают, что стандарты мер там должны быть несколько меньше. Я надеюсь на реформу во всем этом благодаря хорошему управлению и рвению вице-короля, и что он положит предел тому, что делали те, кто занимается этими отправками в порту Акапулько, — как и досаде и неприятностям, причиняемым морякам и рабочим этих кораблей тем, что так тщательно осматривают жалкие пожитки, которые они везут в своих маленьких сундуках, и обращаются с ними с большей строгостью, чем это кажется целесообразным для людей столь необходимых и так тяжело работающих.

Маргинальная заметка: «В письмах, которые были написаны вам в предпоследней и последней отправке перед этой, где обсуждалась эта реформа и предотвращение расходов, которые были произведены и вызваны в Новой Испании для этих подкреплений, вам было предписано попытаться дать особую и подробную информацию о том, что у вас есть там, и о его стоимости; и было сообщено, что если цены там гораздо выгоднее, чем в Новой Испании, этих расходов можно было бы избежать. То же самое было написано вице-королю, в то время как королевские чиновники там [т.е. на Филиппинах] были уведомлены о необходимости прислать подробный отчет о делах такого рода, [в которых расходы] можно было бы избежать. Если это не было сделано, вы должны сделать это; и с этим те, на ком лежит ответственность за отправку и снабжение кораблей и припасов, будут убеждены, а убытки и расходы возмещены. Поскольку у вас есть изобилие всех видов такелажа и морских припасов, и они добываются столь выгодно в портах и регионах вашего архипелага, снабжение будет производиться только в отношении малого огнестрельного оружия — то есть вне situado. И поскольку Совет должен обладать информацией, которая желательна в отношении этих вопросов, вы всегда должны присылать нам копию того, что вы пишете по ним вице-королю и королевским чиновникам, чтобы соблюдение того, что постановлено в этом отношении, могло требоваться отсюда, и чтобы отчетность могла быть несколько лучше урегулирована. О других вещах, которые касаются излишеств, упомянутых вами в приготовлениях в Новой Испании, было написано вице-королю, согласно прилагаемой копии, чтобы можно было обеспечить возмещение в том, что является столь справедливым». [Здесь следует заметка на отдельном листе бумаги. 2]

3-е. И поскольку я не уверен, что вице-король захочет признать, что назначения на должности и чиновников этих кораблей с этих островов его не касаются, когда те, кто назначен, завершают исполнение своих обязанностей по прибытии в Новую Испанию — как, например, дон Франсиско де ла Серна, который отправляется в этом году в качестве командира; и дон Луис Фернандес де Кордова, который был командиром в прошлом году, поскольку они начали исполнять эти обязанности с момента своего отбытия из тех провинций и возвращаются в этих должностях из вежливости и по справедливым соображениям — вице-король берется назначать людей на эти места, отказываясь понимать, как следует, то, что ваше Величество постановило и приказало в этом вопросе. Напротив, чтобы утвердиться в этой претензии, он отменил назначения, которые я прислал в прошлом году. Действительно, хотя он лишил дона Фернандо де Айялу его назначения, он не сделал другого назначения, а сказал, что удовлетворен на тот момент этим актом юрисдикции. Он сказал, что пришлет мне другого в качестве командира кораблей — молодого человека, подобного тем, кого он присылает в качестве капитанов пехоты. Это привело бы к нежеланию людей в этой стране отправлять то, что имеет столь большое значение [т.е. их грузы в Новую Испанию], с припасами и артиллерией, которые я отправил — совсем не так, как обычно, под началом человека действия и доблести, который очень часто сражался. Я не понимаю, почему вице-король должен удивляться тому, что вполне подходящий человек назначается и отправляется отсюда, чтобы вернуться в такой должности, поскольку для дела столь большого рассмотрения, ценности и важности не кажется чем-то значительным или вредным, чтобы каждый корабль всегда имел капитана, подобного тем, кого ваше Величество назначает на флагманы и альмиранты торговых флотов, с теми же преимуществами и правом преемственности в ответственности и управлении ими в случае смерти или отсутствия их командиров. Ибо было бы несчастьем, если бы в случае их отсутствия помощь или гибель этих островов зависели, в случае боя или другой чрезвычайной ситуации, когда есть нужда в лидере, от руководства лоцмана или шкипера, когда подходящее обеспечение может быть сделано без какого-либо значительного увеличения расходов для вашей королевской казны. Если будет на то воля вашего Величества и вы дадите мне полномочия на это, я предпочитаю сделать это, даже если, чтобы дать им некоторое жалованье, жалованье командиров и чиновников будет сокращено; или путем поиска другого плана и предоставления им чего-то с определенными удобствами на их судах, как это можно было бы лучше сделать здесь. Люди, набранные в Мехико и тех провинциях, могли бы быть доставлены в Акапулько этим капитанам, тем самым экономя жалованье, предоставляемое пехотным капитанам и офицерам. Ибо большинство последних обычно не очень рвутся к своей службе, в то время как их персоны и неприятности, которые они приносят, являются немалым затруднением для губернаторов; и, возможно, было бы целесообразно упразднить их знамена и распределить людей по старым ротам. Это не было сделано ни в какое время, как для того, чтобы возложить на вышеупомянутых лиц некоторые обязательства, так и потому, что они привозят жалованье за один год, уже выплаченное им. Я прошу ваше Величество приказать рассмотреть и обдумать этот вопрос, и приказать мне, что я должен делать в отношении него, и приказать упомянутому вице-королю, в соответствии с вышеизложенным, воздерживаться от раздражения этой претензией уважаемых и достойных жителей, которые плывут [на кораблях] с назначениями на такие должности. Ибо здесь есть люди, которые имеют заслуги и являются старыми жителями страны, которым эти должности вполне могли бы быть даны; и другие, которые, хотя и не имеют такой известности в этой стране, были и остаются занятыми на службе вашего Величества. Следовательно, как по этой причине, так и из-за их квалификации, никто не должен быть предпочтен им — хотя есть, помимо вышеупомянутых лиц (которых много), гораздо большее число других, которые требуют всего без права, причины или оправдания и утверждают, что заслуживают этого. Они должны верить в это, судя по тому, как они злятся из-за этого; ибо доходит до того, что они не обращаются друг с другом хорошо, как мы только что испытали. Ибо я назначил капитана и сахенто-майора Эстебана де Алькасара адмиралом этих кораблей, которые я отправляю, — человека многих лет службы (некоторые во Фландрии) и более пятнадцати лет проживания в этой стране, куда он приехал в качестве капитана пехотной роты. Он также служил в Тернате и подкреплял те форты припасами, которые он принял под свою ответственность, в знак чего ваше Величество утвердило его в энкомьенде, не лишая его этого из-за того, что он был зятем фискала. Это родство, однако, больше не существует, потому что есть другой фискал, человек молодой годами и малого суждения, без услуг, заслуг или каких-либо других квалификаций для поддержки своих претензий, даже на должность правительственного нотариуса, от которой отказался его дядя. Этот человек пытался противостоять моему выбору; он имел дерзость потребовать это место, пытаясь дисквалифицировать назначенца иском, поданным моим предшественником, от которого королевская Аудиенсия освободила и оправдала его. Хотя я уверен, что он [Эстебан де Алькасар] является одним из самых достойных из тех, кто мог бы быть использован в этом, я решил отправить присяжное свидетельство в форме отчета (в двух экземплярах), чтобы ваше Величество, если будет на то ваша воля, могли приказать его рассмотреть. Хотя любой мог бы обидеться на то, что ему приходится предоставлять оправдание, когда нет причин для обвинения, здесь гораздо больше причин для обиды в обвинениях, которые некоторые привыкли писать без всякого оправдания и без знания дела; ибо из-за долгого времени, которое должно пройти, прежде чем кто-то узнает об этом и правда дела станет известна, он уже много страдал в темноте от злого и недостоверного рассказа, и это истинная правда.

Согласно новостям, полученным здесь о том, что прибыло на упомянутых кораблях, помощь в серебре и реалах, которая пришла за счет вашего Величества, составляет триста пятьдесят две тысячи песо; в то время как припасы, которые я запрашивал как в этом, так и в прошлом году, составляют менее одной трети от того количества, которое обычно привозилось в несколько предыдущих лет — ибо я очень осторожен, чтобы не превышать то, что действительно необходимо и неизбежно, чтобы сэкономить столь чрезмерные расходы, которые обычно неслись в этом; поскольку не хватает других расходов, которые делают эту экономию столь необходимой.

Пехота составляет не более двухсот человек в трех ротах. Если бы эти люди были в таком количестве и испанцами, было бы не так плохо; но, хотя я их не видел, потому что они еще не прибыли сюда, мне говорят, что они, как и в другие времена, по большей части мальчики, метисы и мулаты, с некоторыми индейцами. Немало причин для сожаления в огромных суммах, которые подкрепления из таких людей тратят на себя и стоят вашему Величеству. Я не вижу, какое будет улучшение, пока ваше Величество не обеспечит его, поскольку я не думаю, что можно сделать больше в Новой Испании, хотя вице-король, должно быть, старается делать это, как ему приказано.

Маргинальная заметка: «Соберите приказы, имеющиеся у вице-королей по этому поводу. Все, что он говорит для пользы казны, хорошо. Так я стараюсь делать во всех случаях. Что касается качества солдат, пусть вице-король Новой Испании будет проинформирован, что они всегда должны быть людьми, которые служили, и желаемого качества. Тех, кто был мальчиками, можно держать в президио и в местах, где нет такой большой нужды в опытных солдатах. Размещая их в других ротах и на различных службах, они могли бы восполнить нехватку других лиц. Пусть будет написано письмо вице-королю Новой Испании, и копия этого раздела и ответ на него отправлены ему. Пусть ему будет предписано стараться при наборе этих солдат, чтобы места не давались никому, кроме лиц, которые подходят и полезны для Филиппин, ибо обратное становится бесполезным расходом».

4-е. Я писал вице-королю в прошлом году, что если в какой-либо год в будущем — из-за какого-либо несчастья или по любой другой причине или препятствию, которые могут этому помешать, — никакие корабли из этой страны не достигнут тех провинций, он должен попытаться прислать какую может помощь, как обычно запрашивается, особенно деньгами; чтобы в случае такой нехватки нужда не увеличивалась или опасность, вызванная тем, что корабли этой торговли не выходят в море. Согласно его ответу, кажется, что вице-король не осмеливается гарантировать это, потому что сомневается, сможет ли он найти корабли в портах той страны для этой цели.

Желая найти какой-то план для большей легкости и меньшей стоимости отправки этих подкреплений, нам здесь пришло в голову, и это было сочтено разумным и осуществимым средством и способом, чтобы они приходили через Панаму. Если бы вашему Величеству было угодно держать там один из двух кораблей, которые уходят с этих островов в Новую Испанию, это имело бы очень хорошие результаты, если не возникнут препятствия к этому, которые мы здесь не учли.

Преимущества заключаются в том, что какая пехота угодно вашему Величеству может прийти из Испании, разделенная между судами торгового флота Тьерра-Фирме, которые идут в Пуэрто-Бело или Номбре-де-Диос. Их проезд и транспортировка их продовольствия не стоили бы дорого, и владельцы судов могли бы даже везти их бесплатно за уступку реестра или разрешения на плавание. Если бы они вышли в должное время, ничего не было бы потеряно, ни один солдат, за короткий переход, который должен быть сделан, чтобы сесть на корабль в Панаме из Крусеса, расстояние в пять легуа. Можно добраться до этого места на лодках по реке. Таким же образом все вещи, отправляемые сюда из Испании, могут быть перевезены, тем самым экономя огромную сумму, обычно затрачиваемую на фрахтовые расходы и перевозку товаров в Новой Испании. Этот расход вызван длинной и опасной дорогой в Акапулько и довольно долгим промежутком времени от прибытия торгового флота в начале сентября до отхода наших кораблей в конце марта — как в том, что пехота потребляет и тратит, так и в тех людях из нее, которые теряются.

Будет также другое преимущество, если вашему Величеству будет угодно разместить там [т.е. в Панаме] подкрепления деньгами и провизией для этих фортов. Ибо если корабли из этой страны по какому-либо несчастью или другому поводу для задержки не прибудут, там можно было бы получить столько кораблей, сколько нужно, готовых, на которых можно было бы отправить обычную и даже чрезвычайную помощь, которую ваше Величество могло бы отправить; в то время как в Акапулько не было бы такой возможности, или даже возможности, в дополнение к долгому и весьма дорогостоящему плаванию кораблей, отправляемых оттуда. И, поскольку отправка из Панамы считается и рассматривается, наши корабли, даже если бы они прибыли туда на месяц позже, вышли бы из порта раньше, и гораздо раньше, чем из Акапулько, поскольку путь оттуда сюда столь безопасен и короток, как опыт уже продемонстрировал.

Разделяя эту торговлю и направляя один корабль в Акапулько, а другой в Панаму, можно было бы подумать, что если бы судов не было больше или они не были бы больше, экспорт или продажа испанских товаров не были бы сдержаны; ибо поскольку Мехико был бы оставлен ради того, чтобы идти в Панаму, первая страна стала бы нуждаться в Испании и потребляла бы столько же и, возможно, даже больше, чем количество, которое не было использовано в Панаме из-за отхода кораблей этой страны. Почти с уверенностью можно сказать, что не пришлось бы испытывать никаких инноваций из-за того, как, можно понять, мексиканские купцы имеют общение с купцами Перу и всех Индий — избегая королевских пошлин на то, что ввозится контрабандой. Если бы каждый корабль шел публично по разрешению вашего Величества в тот регион, как я сказал, увеличение пошлин было бы очень большим, и не было бы никаких трудностей на пути, согласно пониманию здесь — которое, как я понял, также является мнением этого города. Они просят об этом ваше Величество, и я делаю то же самое, с желанием, которое я имею и должен иметь для вашего королевского служения и благополучия этой страны. Я ежедневно нахожусь под новыми обязательствами перед этой страной, которые жители возлагают на меня готовностью, с которой они откликаются на службу вашему Величеству своим имуществом, персонами и жизнями, как я испытал от многих в случаях, которые возникали. Согласно пределу моего понимания и тому, что я смог уловить с ним в этой частности, я считаю вышеупомянутое столь важным для службы вашего Величества, что, рассматривая дело в случае, если бы кораблям было необходимо идти вместе, я счел бы более целесообразным для обоих идти в Панаму, а не в Акапулько — хотя я думаю, что упомянутое разделение лучше, и преимущество подкрепления людьми, и то, что та страна [т.е. Новая Испания] может дать легко; ибо так получается служение вашему Величеству и благо этой стране, и, по-видимому, немалая выгода для торговли Испании. Ибо продукты и товары Испании, которые ценятся здесь, покупались бы и ввозились в гораздо большем количестве с экономией фрахтовых расходов по суше, которые столь чрезмерны от Вера-Крус до Акапулько. Стоимость этих предметов также увеличивается прибылью купцов, которые покупают и перепродают их в той стране [т.е. Новой Испании]. Если бы товары были избавлены от столь высоких цен, до которых они доходят таким образом, и если бы товары могли так легко переходить от владельца к покупателю без перепродажи, отправка сюда большого количества упомянутых товаров и продуктов, и денег в меньшем количестве, является верной.

Точно так же, в дополнение к вышесказанному, если бы враг расположился на том побережье [т.е. Новой Испании], чтобы ждать корабли, которые плывут в Акапулько (как они уже делали в другие времена), где они захватили некоторые из тех, что вышли отсюда, не только нет кораблей под рукой, готовых выйти, чтобы сразиться с ними и помешать им совершать такие попытки, но нет ни одного паташа, на котором можно было бы отправить известие об этом в море; в то время как в Панаме и на ее побережье этой опасности было бы легче избежать, потому что там полно кораблей и моряков. Будет ли угодно вашему Величеству приказать рассмотреть и обдумать этот вопрос, чтобы после понимания всех за и против было сделано то, что наиболее целесообразно для вашего служения.

Маргинальная заметка: «Заметка о том, что было постановлено, на отдельном листе». 3

5-е. Мы очень счастливы хорошим новостям, которые прибыли сюда о милости, которую ваше Величество оказывает всем нам, живущим в этой стране, присылая нам подкрепления солдатами и кораблями через мыс Доброй Надежды; и я более счастлив, чем мог бы выразить, из-за моего огромного желания этого и моего огромного сожаления о его нехватке, чтобы эффективно продемонстрировать желание, которое я всегда имел и имею, использовать себя на службе вашего Величества. Да управляет этим Его Божественное Величество так хорошо, что, если жизнь не подведет меня, я, под защитой Бога, постараюсь использовать ее до самого предела — не обещая большего более пространно, ибо мы можем обещать многое из рук Его Божественного Величества, но от своих собственных — мало. Чтобы успешный конец таких намерений мог быть лучше достигнут, в лучшее время, без какой-либо нехватки, я прошу ваше Величество изо всех сил, чтобы отправка этой помощи вместе с войсками была продолжена на несколько лет — через Панаму или любым путем, который будет угодно вашему Величеству, — чтобы силы, которые могли бы быть собраны с таким флотом, как вышеупомянутый, не были ослаблены так скоро из-за многих людей, которые умирают здесь; и чтобы обеспечение деньгами было пропорционально людям и на то же время. Я верю, что с вышеизложенным расходы и неприятности, которые будут понесены, увенчаются успехом, без того, чтобы я пытался оправдаться от этого или не смог экономить и хорошо управлять доходами, а также другими вещами. Результаты подтверждают это; ибо с меньшими деньгами, чем поступило в королевскую казну за многие годы, я совершил так много работ и построил или купил всего за два года столько лодок, провизии и военных припасов, сколько было сделано за многие годы в прошлом, и по гораздо меньшей стоимости. Ибо я оплатил все это и из задолженности по долгам очень большую сумму — как, если бы время позволило, можно было бы увидеть по официальным заявлениям, которые были бы отправлены на этот счет. Однако я постараюсь сделать это в другой раз. Я пришел сказать это, потому что ваше Величество поручает мне быть очень осторожным с вашими доходами, и так как у меня есть немного тщеславия в этом, которое кажется мне не самым вредным тщеславием. Я чрезвычайно желаю, чтобы то, как я управляю этим делом, было известно, ибо есть большая разница в верности, в одном только хорошем управлении.

Маргинальная заметка: «Совет. Вы уже были проинформированы в другом письме, что Богу было угодно, чтобы подкрепление было потеряно из-за сильного шторма. Тем не менее, принимается вся возможная забота, чтобы подготовить другое. Да будет угодно нашему Господу направить его, поскольку это столь важно для дел Его служения. Из депеш, которые вы получите из рук кастеляна Педро де Эредиа, вы поймете о двухстах пехотинцах, которыми будет восполнена ваша нынешняя нужда, пока не будет готова более важная помощь. Поскольку вы уведомлены о других вещах, касающихся этого вопроса, в депеше упомянутого кастеляна, ничего больше не будет сказано вам об этом, так как я отсылаю вас к тому, что она содержит».

6-е. Для этой цели ко мне пришла очень приемлемая помощь с прибытием фактора Диего де Кастро Лисона. За милость, которую ваше Величество оказало ему в этом — как ему, так и мне, — я целую ваши королевские ноги со смирением и признательностью, которые подобают.

Мне кажется, что с поручением, которое несет вышеупомянутый, будет очень хорошо, если во время его исполнения он будет несколько освобожден от многих обременительных обязанностей должности фактора; и для этой цели я постараюсь дать ему помощь и досуг, которые покажутся необходимыми. Если казначей — который еще не прибыл и которого я не знаю — таков, каким я считаю и доказал, что является фактор, у меня не будет нужды носить в кармане памятки о том, что выплачено в королевскую казну, как я делал иногда, даже ограничивая этого нынешнего казначея, чтобы он мог распорядиться, чтобы те ордера, для отправки и оплаты которых у него не было моих указов, не были оплачены. Следовательно, я не был бы огорчен, увидев здесь двух или трех человек для бухгалтерии этой казны и для казны Тернате; но, хотя губернаторы привыкли делать это назначение, я не могу найти много тех, кого можно выбрать здесь.

Маргинальная заметка: «Это хорошо. С прибытием казначея и бухгалтера казны он освобождается от своего беспокойства по поводу вопроса счетов».

7-е. Я уравнял жалованье капитанов, офицеров и солдат здесь и в Тернате, увеличив жалованье одних и уменьшив жалованье других, как приказало ваше Величество. Чтобы у них было равное количество работы, а также комфорт, я заставляю часть из них меняться каждый год, чтобы их изгнание не было вечным, и отчаяние не заставляло их переходить на сторону врага, как многие сделали. Соответственно, по этой причине, и чтобы малые и большие лодки, на которых перевозятся подкрепления, могли ходить туда и обратно в безопасности, я заставляю некоторую пехоту идти на всех из них.

Маргинальная заметка: «Совет. Это хорошо. Вы уже были проинформированы по этому поводу, и это было отнесено к вашему благоразумию и лучшему суждению, так как вы являетесь тем, кто непосредственно отвечает за дела. Вы будете давать разрешения и будете устраивать проезд солдат из одной части в другую способом, наиболее целесообразным».

8-е. Последнее подкрепление, которое я отправил в этом году, было самым обильным, которое вошло в те форты с момента их восстановления, особенно деньгами и людьми; ибо было почти двести пятьдесят испанских солдат, помимо пампангос и пионеров, и людей двух галер и четырех кораблей, на которых это подкрепление было взято. Из последних был потерян только один маленький паташ, что считается здесь чудесным из-за того, что случалось в другие времена. Но я, хотя и не пренебрегая воздать благодарность Богу за это, не могу быть вполне удовлетворен результатом, пока не смогу выяснить, могли ли галеры идти быстрее и эффективнее на помощь паташу — хотя мне говорят, что когда они вышли, был достаточный ветер, чтобы они не могли сражаться с галеоном, несущим тяжелую артиллерию. Я постараюсь навести справки об этом, и о том, что сделал человек, отвечающий за паташ, и что он не сделал; и, наказывая вину, которую я найду, я сообщу вашему Величеству обо всем. Я не вижу, как мастер-де-кампо дон Луис Бракамонте, который отвечал за это подкрепление, может полностью оправдать себя; ибо после того, как я назначил капитанов и частных лиц, которым можно было доверить корабли, он поручил тот, что был потерян, бухгалтеру, некоему дону Алонсо Фахардо де Вильялобосу, когда ни он, ни я не знали этого человека достаточно, чтобы доверить ему такой корабль. Но пока я не услышал причины, на которых он основывал это действие, я не осмеливаюсь винить его.

Маргинальная заметка: «То расследование, которое вы проведете в этом, будет очень подходящим. Вы также хорошо поняли дело и рассуждаете о нем таким образом, что нечего добавить к тому, что вы предлагаете, кроме как ждать вашего ответа с подходящим исполнением его, для хорошего примера, который должен исходить от него в подобных делах».

9-е. Я полагаю, что ваше Величество уже узнает о поводе для отправки упомянутого мастер-де-кампо в те места из писем, которые я отправил через Индию. Из них будут видны причины, которые предшествовали, и настойчивые усилия, предпринятые кастеляном Лукасом де Вергара Гавирией, чтобы ему было позволено приехать сюда. Сын доктора Кесады, бывшего аудитора Мехико, человека, уважаемого за его знания и честность, отправился принимать его резиденсию. Я поручил ему одну из рот, которые я отправил в те места и которые должны были быть реорганизованы в них, для этой цели, и из-за его ранга, услуг его отца и его желания следовать военной жизни. Когда резиденсия и оправдание будут сделаны, я сообщу вашему Величеству и об этом. В этом будет столько хорошего или злого, сколько религиозные помогли или противостояли ему; поскольку их дружба — величайшее преимущество здесь, а их враждебность — величайшее зло. Ибо если они желают даровать почести, даже тому, кто их не заслуживает, документы, ваучеры и переговоры составляются как может быть желаемо; и губернатор должен дать в оплату то, что они требуют, даже если он не в состоянии. Если он не действует так, горе ему; ибо они достигают его в разговорах и с кафедры в его самом уязвимом месте, его чести. Следовательно, поскольку я знаю, что это обычно здесь, я решил не верить тому, что они написали о Лукасе де Вергара Гавирии; с другой стороны, я тем временем не уверен в обратном. Я считаю его хорошим солдатом, хотя он имеет некоторую жесткость характера, о которой сообщается. Я также писал вашему Величеству, когда информировал вас о его приезде и об отъезде дона Луиса де Бракамонте, прося вас быть довольным прислать губернатора в те места, ибо дон Луис сказал, что останется там только до прибытия назначенца вашего Величества — вещь, которая была самоочевидной, даже если бы он не сказал этого. Если бы не постановка капитана перед тем, кого ваше Величество почтило титулом мастер-де-кампо, я бы отдал те форты под начало капитана дона Андреса Переса Франко, которому ваше Величество, пока он был альфересом, даровало тридцать эскудо жалованья, чтобы побудить его приехать со мной; и я бы доверил ему не только те форты, но и другие вещи важности, которые ваше Величество имеет в этих частях. Но я рассмотрел вышеупомянутые факты и его немногие годы в качестве капитана, хотя он провел многие на службе; и из-за его популярности и отличных доказательств его честности и доблести (как ваше Величество может узнать от солдат Фландрии, которые знают его), я не жалею — хотя я был бы рад иметь его в Тернате — задержать его здесь, так как он один из тех, кого я ценю больше всего. Он помогал мне во всем, что я делаю на службе вашего Величества, и в выполнении обязанностей моей должности — которой он помогает в строительстве кораблей и в ремонте и оснащении их, во всех работах и отправке кораблей, которые проводятся в пункте Кавите, и во всем остальном, что возникает, к моему большому удовлетворению и к удовлетворению всех. Это немаловажно, и я уверяю ваше Величество в этом из-за моих обязательств перед вашей королевской службой и чтобы информировать вас о тех, кто помогает в ней, а не из-за моей доброй воли и привязанности к этому джентльмену, хотя они велики. Его образ действий принуждает меня к этому. Хотя у меня есть родственники здесь, я не буду информировать ваше Величество о них, пока они не заслужат того, чтобы я сделал это, своим временем и опытом здесь.

Если губернатор должен быть прислан для Тернате, ваше Величество не забудет тех лиц, которых я предложил на этот пост. Это капитаны дон Диего де Сальседо, Хоан Гонсалес Коррилья и Сантандер, которые были среди людей лучшего суждения во Фландрии, когда я был там, и о которых я бы радовался услышать новости. Но если в другом человеке к таким качествам был бы присоединен некоторый опыт моряка или вкус к морским делам, он не был бы хуже от этого; ибо очень галантные дела могли бы быть сделаны среди тех островов.

Маргинальная заметка: «Пункты, упомянутые в этом разделе, сведены к двум. Во-первых, вы уже узнаете о назначении Педро де Эредиа губернатором Тернате. Считается, что вы будете вполне удовлетворены его персоной и что он будет подходящим образом вести государственную службу. Относительно других лиц, о которых вы сообщаете мне, и особенно о капитане Пересе Франко, я проинформирован о его хороших качествах. Пока здесь не предлагается ничего, в чем можно было бы занять его, вы возьмете на себя заботу о его персоне и будете использовать его для того, что вы сочтете его подходящим, ибо репутация генералов состоит в их эффективном выборе лиц, давая каждой должности то, что касается ее и что ей нужно. Второй и главный пункт касается религиозных, которые через свои милости и дружбу влияют на положение чиновников и, изменяя истину, налагают вину на последних или вредят их репутации — сводя [общественные] дела к своим собственным методам, что имеет пагубные и злые результаты. Поскольку вы видите это и испытали это, как вы говорите, было бы вашей собственной виной, если бы вы не исправили это дело. Я оставляю вам сделать то, что наиболее подобает. Что приходит нам на ум посоветовать вам, это не позволять никакому религиозному предъявлять обвинения или доказывать невиновность какого-либо правительственного чиновника, если только это не было бы в каком-то очень особом и частном случае, в котором его акт мог произойти со знанием таких религиозных и не может быть расследован никаким другим способом. Вы будете соблюдать то же правило в официальных расследованиях, в которых, если религиозные не являются частью суда, уверенность может таким образом чувствоваться, что дела будут идти с искренностью и истиной, как требует справедливость. Это, что сказано вам, вы сообщите Аудиенсии на вашем собрании. Вы будете стараться, чтобы тот же курс следовал в случае правительственных агентов и других лиц, которые будут проводить подобные расследования. Поскольку вмешательства, обычно совершаемые религиозными, обычно эффективны, как и средства, которыми они запугивают одних и поощряют других, вы примете меры, немедленно по получении этого, чтобы информировать начальство тех религиозных, чтобы они могли быть предупреждены и посоветовать своим подчиненным об этом, чтобы они не запутывали себя или не вмешивались в какой-либо случай этих светских судебных разбирательств или с претензиями третьих лиц. Ибо их занятие не состоит в этом, а в созерцательной жизни и в осуществлении духовных действий; и, более того, самые серьезные неудобства для службы нашего Господа происходят от обратного курса. Вы уведомите меня о том, что вы сделаете и что вы приведете в исполнение, чтобы я мог знать, что происходит».

10-е. У меня не было других известий о чем-либо новом или о делах большей важности в тех фортах [Молуккских островов], чем вышеупомянутый вход подкреплений. От людей, посланных туда, и от тех, кто писал мне из Японии, я узнал, что подкрепление было очень своевременным; ибо голландцы имели экипажи японцев, которых они наняли с намерением, как понималось, совершить с ними какое-то дело оружия в том месте или что-то другое, что означало бы зло для наших сил и укреплений.

Мне также сообщили из Японии, что эскадра голландских кораблей должна была выйти оттуда, чтобы бежать вдоль этих побережий, чтобы препятствовать торговле китайских кораблей, ожидая и грабя их на пути. Чтобы предотвратить это озорство, я подготовил два сильных корабля, один паташ и две галеры, с которыми сделать упомянутое побережье безопасным. Я дал предупреждение Китаю; и таким образом, в результате, многие корабли и купцы Китая, благодаря Богу, прибыли в безопасности. Та эскадра находится под началом адмирала Хоана Баптисты де Молины, человека, который служил много лет и который служил здесь с особой храбростью и удачей. И поскольку каждый в этой стране считает, что он тот, кто заслуживает больше всего, и чтобы избежать пунктильев тех, кто колебался в посадке и в принятии на себя командования теми судами — желая, возможно, под предлогом этого остаться на берегу, — я объявил, что эскадра должна быть под началом дона Луиса Фахардо, моего брата. После этого все последовали за ним, и он подчинялся приказам упомянутого адмирала Хоана Баптисты де Молины, как самый ничтожный солдат из тех, кто сел с ним. Враг, должно быть, слышал об этом, или у них были более важные дела, чтобы смотреть за ними, ибо они не приближались к этим побережьям. Напротив, было узнано, что они потеряли одно из своих больших судов (чем никогда лучше не плавали) у головы острова Эрмоса; и что за последние два года они не получили ничего от этого побережья, кроме разрушения того, что было сделано для оснащения наших судов, и потери кораблей, которые потерпели крушение. Я полностью убежден, что возможности не будут отсутствовать, в которых, вступая в удары, они потеряют больше, если Бог поможет нам; ибо их привязанность сильна к прибыли, которую они требуют от этих грабежей, а также от тех, что они совершили в прежние годы.

Если бы голландцы не были так смущены столь разрушительными войнами, которые они имели с англичанами, без сомнения, большее число судов пришло бы сюда. Согласно тому, что я только что услышал от испанского лоцмана, которого голландцы держали в плену и который сбежал с кораблей, которые сражались с нами, те две нации [т.е. голландцы и англичане] вели переговоры о мире, чтобы иметь возможность прийти сюда с большим числом судов или для других преимуществ для них. Если корабли, которые я ожидаю с подкреплениями, прибудут, с Божьей помощью, я не буду заботиться, когда враг придет.

Маргинальная заметка: «Это хорошо. Через ваше усердие и рвение к делам моего служения я надеюсь, что наш Господь дарует очень хорошие результаты во всем, поскольку расходы и забота, понесенные теми регионами, известны».

11-е. Тот корабль, который я купил в Макао, пришел с некоторыми фрахтовыми расходами и пошлинами на товары, которые он вез. Это идет хорошим путем к помощи стоимости его покупки и расходу [на его содержание]. Цена была одиннадцать тысяч песо, с парусами, такелажем, семью якорями и четырьмя хорошими кабелями. Я удовлетворен им; и он кажется, по крайней мере, сделанным из лучших лесов, чем те, что здесь. Он был сделан в Индии, и его бремя более шестисот тонелад Северного моря. 4

Контракт и соглашение были сделаны, чтобы построить другой корабль в Сасиме [т.е. Сацума?], провинции Японии рядом здесь. Я заверен, что он может быть построен там очень хорошо, и он будет сильным и из хорошего леса, и очень хорошо пропорционированным и подходящим, как нужно для этой линии и торговли с Новой Испанией.

Маргинальная заметка: «Поскольку совет, который вы приняли в этом деле, очень благоразумен; и поскольку вы были проинформированы в ваших депешах (которые вы уже получили) о том, что вы должны сделать; и поскольку выгода для королевской казны и качество судов столь хорошо известны: вы продолжите тот же план для судов, которые должны быть построены, поскольку, как вы видели в других депешах, досады туземцам, занятым в этом судостроении, и тяжелые расходы, понесенные тем строительством, таким образом избегаются. Поскольку у вас уже есть планы для фабрики в Тернате и для гвоздики и лекарств, которые вы можете получить в Тернате и его прилегающих островах, это будет очень эффективным средством, чтобы суда были дешевле, отправлять гвоздику и лекарства туда, где они могут иметь наибольшую ценность, чтобы с той прибылью суда могли быть построены дешевле. После того, как вы более полно установите это преимущество для королевской казны, вы постараетесь применить на практике строительство некоторых лодок для службы Южного моря в Кальяо, Панаме и других портах Тьерра-Фирме. Это единственное, что я отсылаю к вам, чтобы вы могли стараться с этого момента уменьшить насколько возможно прибыль [сделанную другими] в этом, как в материале, так и в строительстве».

12-е. Судно, которое пошло в Гоа с количеством гвоздики, которой я торговал в Малукко и отправил туда за счет вашего Величества (как будет делаться, когда возможно), прибыло благополучно; и таким же образом было отправлено и вернулось сюда (благодаря Богу), привозя рабов для галер и другие припасы для журналов, и провизию и предметы, необходимые для службы вашего Величества.

Маргинальная заметка. «Это хорошо. Таким образом продолжайте. В каждой отправке, которую вы будете посылать, вы не будете советовать в общих терминах о делах, подобных этому, ни резюмировать; но будете посылать копию списка того, какую гвоздику и лекарства вы будете иметь или получите в торговле; их стоимость, а также расход на их отправку; цену и метод продажи; перевод, который был сделан, и в каких предметах и по какой цене. И чтобы мы могли иметь столь точную информацию и отчет об этом, как целесообразно, вы будете информировать нас, особенно и в деталях, обо всем вышеупомянутом, чтобы вещи такого рода не могли быть предоставлены из Новой Испании или любого другого региона».

13-е. Я думал, что я пошлю их в те королевства, чтобы ваше Величество могло увидеть немного гвоздики из Малукко. Хотя они не дешевы, они были бы продуктом, не часто видимым в портах Кастилии, и не часто перевозимым отсюда. Но большинство аудиторов противостояли мне, думая, возможно, что устный или письменный рассказ будет отправлен с ними не очень в их пользу. Однако тот, который я уже дал вашему Величеству, не благоприятен им. Я подозреваю, что они узнали об этом; но я не жалею об этом, так как я считаю его правильным. Или [их противостояние могло быть] по другим причинам, и для частных целей. Они не желают, чтобы я достиг успеха, и я не удивлялся бы этому так сильно, если бы я один был заинтересованной стороной. Но где ваше Величество и ваша королевская служба затронуты, такая вещь кажется невероятной от любого, кто имеет доброе сердце и душу, и находится под обязательствами чести. Поэтому я стыдился бы даже думать это, если бы не было много других причин, подобных той, что упомянута, которые похожи на нее. Я мог бы отправить отчет о них в аутентичных документах, если бы у меня было больше времени и меньше занятий. Но имея необходимость посещать эти, не только я не могу сделать больше, чем я делаю в этом, но я не могу даже посещать постоянно Аудиенсию, или рассматривать многие вещи, которые они пытались и пробовали в ней вопреки власти и преимуществам, которые ваше Величество дало этой должности. Многие из них я должен проглотить, чтобы не провалиться в делах службы вашего Величества — которые не могли быть проведены, как их важность требует и принуждает, если бы кто-то уделял много внимания этим вопросам, которые касаются личных обид. Ибо если бы кто-то сделал это, он мог бы обязательно посещать ничему другому, потому что так как аудиторы здесь имеют мало важных дел, которые обязывают их к близкому применению, они должны применять большую часть своего времени к придумыванию мелких трюков на президента, чтобы досаждать и утомлять его, пока [как они надеются], не только он позволит им жить согласно их собственной склонности, но также их родственники и последователи должны, в любых постах, которые они желают, быть заняты и извлечены выгоду. И поскольку гармония никогда не была видна здесь без этого средства, можно было бы думать легко верить такому предположению. Относительно того, что ваше Величество пишет в этом деле постов, даваемых родственникам или последователям аудиторов, нет многого, чтобы исправить. Возможно, это причина, что некоторые плохо удовлетворены и до такой степени, что они показывают это не только причинением неприятностей лицам, которые помогают мне в обязательствах моей должности и в службе вашего Величества — потому что они знают, что я ценю таких людей по этой причине, и видят нашу благодарность за это — но в делании всего, что может причинить вред, а также в любых актах неучтивости, которые очень жаль. Такова была демонстрация, которую они сделали публичным актом, когда, стулья этой Аудиенсии были принесены, чтобы пойти на одну из проповедей и фестивалей, на которые они ходят здесь; и стул моей жены, доньи Катерины Марии Самбраны и Фахардо, был помещен позади них — точно так же, как это обычай в других местах, и как было продолжено здесь, не превышая ни в чем, что позволено жене президента — аудиторы проголосовали, что стул моей жены должен быть помещен снаружи, или что они не возьмут свои, как сделал доктор дон Алонсо де Меса и доктор дон Антонио Родригес. Это дело, чье рассказывание даже причиняет мне стыд. Если бы это была обида и печаль другого, я мог бы исправить это, самым мягким и самым целесообразным методом возможным. Но так как это мое собственное дело, и дело, родственное тщеславию (от которого я считаю себя вполне свободным) — ибо когда я закончил публичные акты помпы и показа в моей должности, я возвращаюсь к той моряка, которая является главной вещью этого правительства — я кладу это перед вашим Величеством, чтобы вы могли быть довольны обеспечить в этом деле и в других вещах, касающихся аудиторов, как может лучше всего подойти вам. [Я прошу, чтобы ваше Величество действовало] без большей склонности к одной стороне, чем другой, так как эта должность ваша, не моя; и так как я буду жить тем же образом с ней или без нее, не жаждая больших почестей, чем ваше Величество (пусть Бог сохранит вас для нас) даровало мне и дарует мне в использовании моих услуг.

Пометки на полях: «Рассмотрев то, что вы упоминаете по этому вопросу, все сводится к следующим пунктам. Первый и самый существенный из них — это то, о чем вы упоминаете (хотя и в двусмысленных выражениях) относительно торговли аудиторов и государственных служащих там, по какой причине они препятствовали отправке гвоздики. Свидетельства, которые вы присылаете по этому поводу, не касаются данного дела, а относятся лишь к товарам и деньгам, которые должны были быть отправлены в Тернате для торговли. Это действительно было сделано в соответствии с вашим мнением. Мнение, которого вы будете придерживаться в вопросах, столь достойных реформирования, вы должны всегда присылать мне четко и ясно выраженным; ибо если есть такие чиновники, которые совершают незаконные действия — не только в торговле, но и препятствуя получению прибыли королевской казной, — то целесообразно не только для большей безопасности казны, но и для отправления правосудия, чтобы такие лица были наказаны со всей строгостью, которой требует дело. Следовательно, вы должны сделать это, прислав мне информацию о том, что было предпринято в этом вопросе. Если будет доказана чья-либо вина, вы должны секвестрировать имущество виновных, чтобы обеспечить исполнение судебного решения. В соответствии с этим мы пишем Аудиенсии, уведомляя ее о том, что она должна сделать. Чтобы ни один чиновник не имел повода думать, что вы по собственной инициативе пытаетесь доказать его вину в столь серьезном деле, вас должен сопровождать, во всем, что касается секвестрации имущества, проживающий там архиепископ, к чьей особе мы питаем необходимое доверие. Второй пункт заключается в том, что вы будете проинформированы обо всем, что касается выгоды королевской казны. Вы должны соответствующим образом заявить об этих вещах в трибунале казны и на собрании. Этот ответ в письме будет вашим полномочием, так что вам не потребуется ничего более специального, чем это, для всего, что может принести пользу моей королевской казне, и вы должны добиваться этой выгоды всеми и любыми оправданными средствами. Третий пункт — как вы были проинформированы и проинструктированы в других письмах относительно цели фактории в Тернате — состоит в том, что вся выгода, получаемая врагом от Молуккских островов, идет путем бартера; и что они получают от этого столь огромные прибыли, что это позволяет им находиться в наступлении и обороне, и перевозить в свою страну богатства, которые мы видим на Молуккских островах, ценность которых очевидна по армиям и другим расходам, которые они несут. Исходя из этого примера, поскольку расходы моей королевской казны столь велики — в той мере, в какой торговля ведется только путем завоевания и силой оружия, — все сводится к расходам, а не к доходам. Чтобы получить прибыль, вам рекомендуется, чтобы фактория в Тернате занималась бартером и переговорами, дабы прибыль, получаемая врагом, могла последовать и нам, и, если возможно, в большем объеме. И если туземцы тех островов увидят, что их имущество не отбирается у них, и если им будут платить в обычном порядке, они проникнутся к нам симпатией и станут нашими друзьями. От этого можно будет перейти к другим целям, главной из которых является евангельская проповедь. Следовательно, отложив в сторону всеобщую выгоду, которая могла бы прийти в королевскую казну, ради выгоды в конкретном случае, главное, на чем вы должны настаивать (или, скорее, две вещи), — это эксплуатация рудников и торговых факторий. Четвертое: поскольку вы уже испытали пользу, которая следует из отправки этой гвоздики на Восток и использования этого товара для других целей и торговли, вы должны продолжать делать это. Вы должны всегда присылать подробный отчет, о котором вас уведомляли, обо всем, что будет иметь значение в этом вопросе. Всякий раз, когда у вас возникает сомнение относительно церемониального соблюдения, причитающегося вашей должности, присылайте предложение, которое вы должны были сделать на собрании, вместе с тем решением, которое было принято по нему, чтобы после рассмотрения здесь могли быть отданы надлежащие распоряжения; ибо иным образом невозможно было бы прийти к какому-либо решению, не завися от Аудиенсии. Чтобы выиграть время, Аудиенсии пишутся письма с приказом, в соответствии с тем, что делалось в другое время, поддерживать с вами, в нынешнем положении дел, дружеские отношения и уважение, причитающееся вашей должности и особе; и соблюдать по отношению к вам и вашей жене такие церемонии, как соблюдались до сих пор и как принято по обычаю. Когда возникнет какое-либо сомнение по этому вопросу, со мной будут консультироваться, чтобы, тщательно изучив его, я мог обеспечить то, что целесообразно для общественного спокойствия и достойных отношений между президентом и Аудиенсией. (Примечание для отдельного документа.)»

14-е. Хотя я желаю сдержаться в этом отношении, чтобы не затягивать это письмо, и по другим соображениям, некоторые из моих обязательств побуждают меня сказать то, чего я не могу избежать, поскольку я слышал, что аудиторы требуют, чтобы Ваше Величество забрали у должности губернатора, генерал-капитана и президента объявление и рассмотрение исков, касающихся правительства и войны, — которые Ваше Величество уступили ему из-за тех, что рассматривались тогда, и неудобств, которые испытывались при оставлении их Аудиенсии. Это вопрос, от которого — даже если бы он относился к ним, путем противодействия тому, что Ваше Величество приказали в этом деле, — невозможно их отговорить, ища в таких вещах любой предлог или оправдание, чтобы вмешаться в них и смущать и препятствовать мне в исполнении моей должности. Так они старались делать во многих вещах, особенно в одном судебном процессе, начатом здесь мастер-де-кампо против различных лиц, нанятых за плату на морские работы (которые находились под военной юрисдикцией), из-за заговора и дезертирства, которые они планировали и которые были готовы осуществить, если бы у них был кто-то, кто получил бы для них плату для этой цели. Это произошло в то время, когда я, из-за острой нужды тогда в людях для службы Вашего Величества, заставлял мастер-де-кампо и Аклараса вернуть на свои места всех тех, кто десять лет назад был удален с них. В их вине, по-видимому, был замешан Педро Альварес, нотариус по военным и правительственным делам. Один из его друзей, священнослужитель по имени Хуан Севикос, пытался доказать, что он является главой этого дела, возможно, чтобы оправдать его и аудиторов, согласно тому, что я понимаю и многие верят. В угоду доктору дону Альваро де Месо или по другим причинам аудиторам пришло в голову, что военный нотариус не относится к военной юрисдикции; и что мастер-де-кампо не имел права первой инстанции в его деле, а оно принадлежало мне, чтобы апелляции могли идти к ним. Без того, что я объявил, в соответствии с королевским указом Вашего Величества (который я представил), будучи достаточным, они препятствовали мне в этом так, что было невозможно вершить правосудие. Наконец, поскольку я думал, что тюремное заключение нотариуса было достаточно долгим — хотя во время его суда у него не было охраны, которая могла бы взыскать с него расходы, — при известии о том, что люди и имущество Вашего Величества и частных лиц, которых мы желали из Новой Испании, находятся в безопасности, и что враг ждет, я освободил его (отчасти как демонстрацию благодарности, причитающейся нашему Господу), среди других заключенных, которые не были судимы и у которых не было никого, кто мог бы ходатайствовать за них, которых я также освободил. Таков, значит, конец этого дела.

Пометки на полях: «Пусть они соблюдают законы и то, что я приказал указами, которые я издал. Аудиенсии посылаются советы в соответствии с этим». Другим почерком: «Пусть письма такого содержания будут отправлены в Аудиенсию, чтобы они могли соблюдать указы об исполнении [lo acordado]. Пусть будет отмечено, что, поскольку расстояние от тех островов до этих королевств известно, а задержка и препятствия в ответах и получении писем такие же, а в некоторых случаях и больше, приказано и велено, что тот, кто будет виновен в противодействии тому, что приказано для хорошего управления теми островами, как в военных, так и в гражданских делах, будет наказан со всей строгостью и в назидание, которых требует дело; ибо не подобает, чтобы тот, кто заслуживает этого, оставался безнаказанным в делах такой важности, влекущих за собой потери и задержки».

15-е. Также аудиторы требуют права суда и юрисдикции в судебных процессах моряков. Это дошло до такой степени, что когда я приказал повесить матроса, некоего Луиса Риверо, за чудовищное убийство, которое он совершил — о чьем суде и о том, что произошло тогда, я прилагаю присяжное заявление, — они фактически приказали не казнить его. Это случилось в день, когда я покинул этот город из-за того, что приказал в тот же день обезглавить сержанта в отставке, который дезертировал, находясь на жалованье и после получения помощи, и бросил свои знамена во время посадки; и чтобы избежать заступничества и настойчивых просьб, которые они расточают, чтобы правосудие не было свершено. Но это лишь предлог милосердия, поскольку наказание, когда оно заслужено, является величайшим милосердием — особенно в этой стране, где наказание за преступления было так забыто или почти никогда не применялось. По этой причине, и чтобы уменьшить мою скорбь по поводу казни, находясь дальше от нее, я покинул город и поднялся вверх по реке. Действия доктора дона Альваро де Меса по обеспечению препятствования тому, что он и его сообщники приказали, были такого характера, что мог бы возникнуть некоторый шум, если бы люди не были удовлетворены обоснованностью дела и если бы у них не было некоторого доверия ко мне, смешанного с достаточным уважением, чтобы не потерять его в подобных случаях, даже в мое отсутствие.

Пометки на полях: «Пусть соблюдается то, что предусмотрено в предыдущем разделе, и все, что относится к вашей должности. Так вы должны заявить на собрании и в подобных случаях. Пусть Аудиенсия соблюдает указы и постановления, данные о том, чтобы генерал-капитан судил военных лиц и их уголовные дела, так же и в той форме, как постановлено указанными указами. Пусть Аудиенсия доложит, почему она предотвратила исполнение приговора в отношении того человека».

16-е. Если по таким делам и другим подобным им Аудиенсия ходатайствует (как они делают) о власти созывать народ, поскольку до сих пор не произошло, и, с Божьей помощью, не произойдет то, что они предполагают, что может случиться, — а именно, что я буду препятствовать им в исполнении их обязанностей и исполнении таких их положений, которые их касаются, — пусть Ваше Величество определит, правильно ли направлено их требование. Пусть Ваше Величество также рассмотрит доказательства и прямоту, которые у меня есть, в отличие от них, для обладания большей властью в делах, касающихся санглеев и их Париан; поскольку для этого они приводят в качестве аргумента, что им было бы целесообразно иметь эту юрисдикцию, чтобы изгонять и выдворять из страны тех, кто будет нужен для ее спокойствия и безопасности, чтобы не произошло другого восстания, как во времена дона Педро де Акуньи, — как будто это еще больше не касается губернатора и генерал-капитана. Они решили, за несколько дней до этого, в Аудиенсии, что моя причина приказа об изгнании некоторых санглеев должна быть объяснена перед ними — хотя я сказал аудиторам до этого решения, что те санглеи и другие, как известно, являются бродячими и ленивыми людьми, без какой-либо торговли или какого-либо другого способа жизни, кроме как сеять раздор, вызывая беспокойство и разжигая волнения; и что у них были другие обычаи, которые были вредны и пагубны для них и даже для нас. Я сказал им, что для того, чтобы очистить страну от таких людей, которые имеют обыкновение беспокоить ее и даже подвергать опасности в таких случаях, как восстания, я приказал им отправиться в свои страны. Несмотря на все это, аудиторы упорствовали в указанном решении. Из этого можно увидеть, какие хорошие результаты достигаются с намерением, которое они показывают таким требованием; поскольку самое верное — это то, что они хотят иметь власть над этим народом, который имеет обыкновение быть полезным и даже прибыльным для того, кто посвящает себя им.

Пометки на полях: «Пусть соблюдается постановление предыдущего раздела».

17-е. Указанные аудиторы также требуют права заполнять должности мелких чиновников в Аудиенсии и другие, которые могут быть заполнены временно, пока Ваше Величество не предоставит их. Эти назначения обычно принадлежат президенту. Чтобы сделать эти назначения, я взял показания, которые прилагаю к сему; в то время как они основывают свое требование на этом на определенном акте введения, который они сделали в отношении этого, в то время, когда не было президента. В отсутствие президента и во время правления Аудиенсии они отменили или уничтожили многие прерогативы и указы в пользу губернаторов, генерал-капитанов и президента. Наконец, они ищут все методы противодействия, которые могут найти, так что, если бы кто-то судил, не ища лучшей цели, можно было бы подумать, что они пытаются этим ненадлежащим методом и средствами быстрее перейти к лучшим должностям. Я не знаю, есть ли что-то большее, чем добавить утверждение, что, когда я созвал совет и спросил их мнения, чтобы можно было осуществить вход в провинцию индейцев иголотов (которая расположена почти в середине этих островов) и чтобы она могла быть усмирена и приведена к повиновению Вашему Величеству, для большей службы Богу и благополучия ее душ — и, что более полезно, эксплуатация тех рудников (о чем я сообщу Вашему Величеству в должное время), — доктора дон Альваро и дон Антонио выступили против меня; и последний сделал это методом, который не удовлетворил всех, предлагая большие сомнения относительно того, можно ли это сделать или нет, как можно ясно увидеть из свидетельства. Я убежден, что если бы его желания и склонности не были столь предвзяты и столь готовы не становиться хорошим соратником, даже в том, что справедливо, многих вещей, упомянутых выше и которые я мог бы упомянуть, можно было бы избежать. Для этого и полной гармонии было бы очень важно, если бы все аудиторы не были новыми, как они есть. Они создают больше проблем, чем даже возникает от незнания своих обязанностей, поскольку это не мешает им предполагать, что они знают все. За неимением другого и лучшего средства — и такого, от которого не возникло бы проблем, — было бы неплохо, чтобы те, кто приезжает сюда занимать такие места, начинали [свои обязанности] и обучались методам и обычаям аудиторами Мехико, по крайней мере, в то время, пока они задержаны там; ибо жаль видеть их недостатки в этом отношении, и еще больше — квалификации, которые я упомянул в этом и других письмах. Глаз, который остался у нас в этой Аудиенсии, с помощью которого мы могли видеть и направлять себя к свету, Бог решил забрать у нас со смертью Андреса де Алькараса. Мы остались с очень большой скорбью от потери столь мудрого и благоразумного соратника и от того, что он не проявил такой большой благоразумности при своей смерти (в то время, когда нужно больше), как он показал во время своей жизни и правления, и в управлении самим собой; ибо он умер, не приняв святых таинств. Однако тот, кто был болен так долго, как полагают, часто причащался, поскольку в конце он этого не сделал. Также он не распорядился своим имуществом, которого было немало. Об этом доктор дон Альваро де Меса, судья по наследственным делам, уведомит и проинформирует Ваше Величество. Пусть Бог хранит его на небесах, в чем мы едва ли сомневаемся.

Пометки на полях: «На этот раздел дан ответ в предыдущих. С вашей благоразумностью вы должны попытаться направить дела так, чтобы служба Богу нашему Господу была выполнена и чтобы хорошие результаты, которые требуются, были обеспечены вашей особой».

18-е. С этим доводом я снова представляю Вашему Величеству и излагаю перед вами, как я делал в другое время, что я могу умереть; ибо даже если бы моя подчиненность смерти не была столь естественной и более подверженной несчастным случаям, как у того, кто занимает должности, подверженные опасностям моря и войны, я страдаю временами от отсутствия здоровья; и как бы бедна ни была голова, она оставляет недостаток в любом теле. У Вашего Величества нет здесь аудиторов, которые могут управлять, даже в делах только правосудия и мира; ибо временами они оказываются недостаточными в этом. Если бы дон Иеронимо де Сильва отсутствовал в такое время — как он сказал мне, что желает, и просил у Вашего Величества разрешения на это, — я не знаю, кому я мог бы оставить руководство военными делами, кто обязался бы к таким трудностям (и даже невозможности), как необходимость подчиняться, угождать и удовлетворять таких лидеров.

Пока Ваше Величество не назначит лиц на управление Тернате или на должность мастер-де-кампо этого места, которые в таком случае [т.е. смерть губернатора] могли бы действовать в этом качестве — обеспечивая это обычными методами и назначениями, или как могло бы быть более угодно Вашему Величеству, — я не могу найти здесь ни одного человека, чья способность к этому была бы равна способности архиепископа. Он человек силы, системы и исполнительной способности; и, по моему мнению, он ничего не потеряет из авторитета и прерогатив должности, или из юрисдикции и власти, которые Ваше Величество могли бы предоставить ему; ибо я считаю несомненным, что он не ошибся бы в своем управлении из-за того, что имел бы меньше знаний, чем аудиторы, и в нем принял бы меры для больших усилий и помощи военным делам и тем, кто занимается ими. Последние получили бы преимущество от него, ибо даже в этом, хотя это не его профессия, я считаю его обладающим большей решительностью и эффективной энергией, чем имеют указанные [аудиторы].

И чтобы не казалось, что я в каждом случае говорю о них в общих чертах (мое намерение состоит в том, чтобы сказать чистую правду, без оговорок или каких-либо других соображений, кроме как сказать ее), я заявляю то, во что верю: а именно, что если бы доктор дон Антонио Родригес — который является последним аудитором и не обладает большим здоровьем или зрелостью лет — прожил здесь дольше, я бы доверил его исполнительную способность в предпочтение двум другим здесь, которых я не считаю очень способными, по причинам, объясненным в других письмах и в этом; ибо, как было видно по опыту, он показывает себя человеком больших знаний и благоразумия, и большой проницательности. Однако долгое время ходили слухи (и немало), что он был тем, кто тревожил умы своих соратников, тайно записывая, советуя и консультируя их. Но из-за того, что он не одобряет цель таких вещей и держится в стороне от других, по этой причине и из-за того, что что-то из этого было хорошо понято, я не считаю это достоверным или верным; и в других вещах вне этого (кроме того, что мне кажется, что он стремится быстро разбогатеть) я считаю его человеком хорошего метода, очень благоразумным и хорошо информированным, и тем, кто гордится тем, что кажется хорошим судьей.

Пометки на полях: «Совет. Пусть нашему Господу будет угодно даровать вам здоровье, чтобы, закончив срок вашей службы и выполнив надежды, которые возлагаются на вашу службу, вы могли быть повышены до лучших вещей. Хотя то, что целесообразно, постановлено в этом вопросе, вы, соответственно, проявите всю возможную заботу в нем. Следует надеяться, в нашем Господе, что Он даст вам здоровье, которое вы желаете, и удачный успех, который так важен».

19-е. Следовательно, я попросил его взять на себя дело некоего Хуана Мохедано, который был арестован десять дней назад по обвинению, выдвинутому против него в том, что он вошел в семинарию Санкта-Потенсиана; и поскольку здесь так мало тех, кто мог бы действовать в качестве судей — некоторые не имеют полномочий судить это дело, а другим было отказано в этом, — до сих пор не удалось закончить его, что сделает доктор дон Антонио.

Пометки на полях: «Это хорошо. Обратите особое внимание на то, что такие преступления и акты святотатства, как это, требуют своего наказания в присутствии нашего Господа. Соответственно, целесообразно, и я приказываю и поручаю вам, чтобы в этом преступлении и в других подобных — да запретит Бог их совершение — вы проявили себя, как и судьи, которые берут на себя эти дела, столь же суровыми и строгими в суждении и быстрыми в их отправлении, как требует дело. Вы должны полностью уведомить меня, в кратком отчете, о том, что должно быть сделано в этом вопросе, и о приговоре и исполнении правосудия в нем».

20-е. Что касается двух других дел, подобных вышеуказанному, о которых я также информировал Ваше Величество, я передал дело капитана дона Фернандо Бесерры лиценциату Легаспи; ибо некоторые лица, видя правосудие, свершаемое в этой земле, говорят, что это не правосудие, а только страсть, в то время как другие говорят, что это жестокость. Соответственно, он завершил и рассудил его и освободил его. По той же причине я поручил ему апелляцию в Аудиенсию по другому делу дона Хуана де ла Веги. В то время как последний, по моей совести, был более чем достаточно виновен, чтобы подвергнуться обезглавливанию (к которому я приговорил его), те же аудиторы так управляли делом, что в конце концов они сделали то же самое; они освободили его и приговорили капитана Лукаса де Маньоску, бывшего алькальда-ординария этого города, — который помогал мне в этом деле и других на службе Вашего Величества, — к сумме в пятьсот песо и другим наказаниям, и заставили его страдать значительное время в тюрьме, и потратить на другие частные цели много времени и денег.

Пометки на полях: «Вам и Аудиенсии уже дан ответ по поводу этого вопроса, относительно того, что должно быть сделано. Теперь вам приказано прислать копию этих процессов и актов — чтобы, будучи рассмотренными, можно было получить надлежащее удовлетворение — и правосудия, которое было отправлено в подобных делах».

21-е. Я привык временами, ради большей уверенности, передавать в Аудиенсию некоторые дела и вопросы, которые важны для службы Вашего Величества и обязательств моей должности — некоторые, одному из аудиторов, который консультируется со мной в них; и в некоторых, в зависимости от их характера, — просить их мнения. Они обычно привыкли извиняться от всех этих, если не хотят заниматься ими, и аргументов или доводов не хватает для этого. Я не могу сказать, как их заставить действовать, если разум не движет ими, или если Вашему Величеству не будет угодно приказать реформу в этом вопросе, с приказами, которые касаются каждого, и что должно быть сделано как в вышеуказанном, так и в объявлении юрисдикций, — о чем я писал Вашему Величеству довольно полно в письмах прошлого года.

Пометки на полях: «Соблюдайте постановления в соответствии с депешами, которые были отправлены вам по этому поводу».

22-е. Я поручил инспекцию этой страны — которую Ваше Величество приказали провести одному из аудиторов для утешения и облегчения ее жалких туземцев, и о которой не существует меморандума, когда она должна быть проведена, — доктору дону Альваро де Меса, так как он в лучшем здоровье и более подходит для этой цели, чем его другие соратники. Хотя он сопротивлялся (даже говоря, что я не мог назначить его) и даже давал мне другие оправдания, я думаю, что он сделал бы это после завершения этой депеши кораблей, если бы не пришли комиссии для резиденсий, которые Ваше Величество доверили ему. Следовательно, когда он закончит их, если не будет ничего другого, чтобы помешать, или другого соратника, который может быть тогда сочтен более подходящим для этого, ему придется сделать это. Тем не менее, я прошу Ваше Величество уведомить его о его обязательстве в этом вопросе.

Пометки на полях: «Эти инспекции очень важны, поскольку они основаны на облегчении положения жалких лиц, и никаким образом состояние дел не может быть полностью установлено, кроме как посредством этих инспекций; и самые целесообразные меры едва ли могут быть хорошо поняты, если не известны состояние и факты того, что должно быть исправлено и может быть улучшено. Отсюда я снова поручаю вам уделять особое внимание этим инспекциям. Аудиенсии приказано соблюдать приказы, которые вы дадите в своем качестве президента, чтобы каждый аудитор, когда это касается его, мог соблюдать свои обязательства и выезжать на инспекции».

23-е. Получив депешу Вашего Величества, в соблюдение вашего королевского приказа, который был направлен мне, я передал его депешу фискалу, дону Хуану де Альварадо Бракамонте, приказав ему воздержаться от посещения Аудиенсии и от исполнения такой должности, и чтобы он готовился к посадке. Он сделал это, и когда он был готов к своему путешествию и поместил на борт то, что у него было для этого, и в то время как он прощался перед посадкой: он был арестован судьей своей резиденсии, чтобы он мог дать залог по искам и предстать перед судьей; и имущество, найденное его, было секвестрировано. После этого то, что у него было на борту корабля, было доставлено на берег. Я сообщил Аудиенсии королевский приказ Вашего Величества о посадке, который он получил. Показалось правильным, чтобы он дал залог. Это и другие вещи были переданы указанному судье, которому я также показал указ, чтобы он мог облегчить приготовления указанного дона Хуана и действовать в соответствии с правосудием. Но должно быть, что он не мог сделать этого до сих пор; ибо вчера, когда я пришел из Кавите и корабли отплыли — даже будучи вне залива, поскольку их не видно внутри него, — нотариус резиденсии пришел ко мне сказать, что судья теперь отменил тюремное заключение и снял охрану, с которой он арестовал указанного фискала. Как будто теперь был какой-то ресурс для его посадки; или как будто можно было отправить его, с его товарами, домашним хозяйством и морскими припасами, по суше на плечах индейцев, чтобы перехватить корабль в месте высадки, куда выходят эти пакеты с письмами! Я посылаю заявление о времени, когда я был проинформирован об этом, чтобы вопрос не был забыт, или в случае, если он не пожелает сделать этот отчет. Поскольку я знаю его, и здесь теперь признаны несправедливые жалобы, которые он делает, что Аудиенсия препятствовала ему отчасти в исполнении его комиссии, я считаю целесообразным, чтобы истина была рассказана, не оставляя ее исключительно на его рассказ; ибо я уверен, что он не был ограничен ни в чем, и что в этом отношении Аудиенсия действовала с осмотрительностью и особой заботой, как они также знают его. Хотя всем там была очевидна его давняя враждебность к нам, по какой причине фискал отвел своего судью, единственное положение, сделанное в этом вопросе, заключалось в том, чтобы его сопровождали, как будет сочтено целесообразным по актам. Из них также будет очевидна достоверность вины, в которой он был обвинен.

Пометки на полях: «Пусть этот раздел будет подшит ко всему, что касается дел этого фискала; и если будет какое-либо письмо от последнего, которое обсуждает этот пункт, пусть будет сделан отчет о нем, когда этот раздел будет рассмотрен. Пусть губернатору ответят, что мы проинформированы об этом; и что ему ответят в отдельном письме по поводу этой детали».

24-е. Отвечая на письма и указы, которые я получил от Вашего Величества только что, в тех вопросах, на которые я не ответил и не удовлетворил в ходе этого письма, я заявляю, что я сделал или устроил большую часть или значительную часть того, что Ваше Величество приказывает в них. Ибо я всегда был осторожен, чтобы делать все, что я знал с уверенностью; или должен был считать выгодным для службы Вашего Величества, эффективного управления вашей королевской казной и благополучия этой земли, не останавливаясь в этом из-за отсутствия таких королевских команд и приказов, но не превышая тех, что даны этому правительству. Следовательно, когда я получил указанные письма, я уже подавил репартимьенто риса, вещь столь несправедливую и вредную, как они информировали Ваше Величество и как я писал в прошлом году.

Пометки на полях: «Относительно того, что вы говорите в этом разделе, вы должны заметить, что для лучшего понимания переписки, которая ведется с вами, вы соблюдаете в будущем порядок, который всегда соблюдается. Вы всегда должны уведомлять нас о получении депеш, с днем, месяцем и годом их даты, а также датами вашего получения их. В его порядке вы должны вставить раздел, написанный вам; и, ответив на него, вы должны перейти к следующему, соблюдая тот же порядок. Таким образом, то, что вы получили и на что вы ответили по этому конкретному случаю, может быть отдельно и явно установлено, и хотя, с вашей хорошей благоразумностью, вы могли постановить определенные вещи заранее, которые уже выполнены, полностью или частично, во время их приказания, или вы намеревались такое действие, все же вы должны уведомить нас о том, что приказано и о его выполнении. Это закончив, в отдельном письме вы должны отчитаться, как вы делаете, о других вопросах, которые целесообразно было бы понять, в департаменте и должности, к которой идет ваша переписка, о том, что приказано вам, и что вы сделали, и уведомление о том, что вы говорите, чтобы вам могли ответить и было обеспечено то, что целесообразно».

25-е. Таким же образом я сократил жалованье, которое было принято давать, всем тем, кто приехал сюда со мной.

Пометки на полях: «Это хорошо».

26-е. В Тернате есть четыре жалованья по тридцать песо. Те, кто пользуется ими, — люди службы и заслуг, как для помощи губернатору, так и за их способность войти и восполнить недостаток любого капитана, или быть доверенными с любым постом или делом, которое требует такого человека. Я не знаю назначения и происхождения этих жалований, и кем они были сделаны. Я проинформирую себя об этом из документов тех фортов и установлю, какие люди достаточны для них. Я дам Вашему Величеству полный отчет обо всем, чтобы вы могли принять меры, которые сочтете лучшими.

Пометки на полях: «Это хорошо. Соблюдайте то, что постановлено».

27-е. Расход, понесенный в Тернате, как в жалованье, так и в подкреплениях и других чрезвычайных требованиях, такого характера, что он очень тяжел, хотя согласно отчету, не очень адекватен; и до сих пор я не сделал его таким большим, как Ваше Величество были информированы. Это факт, что без этого истощения людей и денег расходы здесь были бы намного меньше; и мы бы ладили и жили с очень малыми расходами, и намного лучше. Но также должно быть рассмотрено, что если враг наслаждается Молуккскими островами в спокойствии, их прибыли и доходы были бы очень велики; и я думаю, что они могли бы, следовательно, преуспеть в любом плане, который они желали, и все, что они делали, привело бы к хорошему результату. Но потому что они не владеют им, идет война — в которой победит и преуспеет лучше тот, у кого больше упорства и силы, особенно на море. Тот, кто останется лордом их, будет лордом многих прибылей и богатств, которые могут быть взяты из этих округов. Поскольку это вопрос, который требует более упорядоченного и полного обращения, в отношении опыта и определенных хорошо обдуманных отношений, я не буду вовлекать себя далее в него, пока не смогу сделать это с этими необходимыми условиями. Но я буду стараться сделать это как можно скорее и как можно лучше.

Пометки на полях: «Это хорошо. Усилие всегда будет делаться, чтобы подкрепить и защитить те острова и ваше правительство силами, возможными. Но поскольку они ограничены и потребляются во многих разнообразных случаях и армиях в Германии, Фландрии и Италии, и других местах, весьма целесообразно, как было написано вам, быть осторожным в ваших расходах и в точности их отчета. Также желательно, чтобы вы старались работать на рудниках страны и вести факторию и торговлю гвоздикой и лекарствами, насколько это возможно, чтобы вы могли поддерживать себя и не оказались столь дорогими, как было представлено вам в предыдущих пунктах».

28-е. Я также буду стараться сказать Вашему Величеству то, что я установлю и услышу о пошлинах на гвоздику Тернате и факторию, принимая для этого показания Аудиенсии и королевских чиновников — чего я не сделаю сейчас, из-за нехватки времени. В мнении, которое я просил у них несколько дней назад относительно отправки [судна] для торговли гвоздикой за счет Вашего Величества с товарами и деньгами, которые у меня были для этой цели, дон Альваро выступил против меня так сильно во всем, что можно было бы подумать, что он считает, что риски мои и что это делается за мой счет (как будто прибыли мои), а не для службы Вашего Величества. Однако я отправил товары, необходимые для этой торговли, из-за выгоды, которая следует из нее, и ее инвестиции в королевские доходы и провизию, привезенную из Индии.

Пометки на полях: «Совет. Вам уже дан ответ по поводу этого».

29-е. Если это правда, как было сказано в отношении этих депеш кораблей из Тернате, Индии и Новой Испании, что родственники и последователи того, кто делал и управлял ими, получили прибыль, теперь, благодаря Богу, дела ведутся более открыто и честно, по крайней мере, в той мере, в какой у меня есть власть, и в вопросах, которые я могу предотвратить или исправить. Это я делаю, таким образом, что хорошо мое состояние и состояние моих слуг свидетельствуют об этом; ибо последние живут на рационы и одежду, которые я даю им сейчас, и они будут делать так, пока они не получат право на большее как граждане, а не служа мне, или по другим заслугам. Следовательно, я могу подтвердить, что должности, которые мои предшественники дали гражданам, в исполнение приказов Вашего Величества, я предоставил таким же образом; и даже дал им другие, на которые у них не было права, ни по обычаю, ни по королевскому указу.

Пометки на полях: «Это хорошо, и я верю, что вы будете управлять собой во всех вопросах, как я ожидаю от вашей особы».

30-е. Что касается предпочтения своих родственников, я до сих пор не сделал ничего, что не было бы строго в соответствии со службой Вашего Величества. Две роты находятся под одним из моих кузенов и кузеном моей жены, из-за их многих лет службы, когда я дал эти роты им. Одну из них я доверил с должностью алькальда-майора в месте, где он был, на промежуток четырех дней. Вне этого я не помню ничего большего в этой детали.

Я не упущу сказать Вашему Величеству то, что приходит мне в голову в этом вопросе, чтобы вы могли принять меры в нем, которые сочтете подходящими: а именно, что восемь из десяти влиятельных людей, которые приезжают сюда, приезжают с губернаторами, а другие два разными путями и по разным причинам, и с почетными намерениями. Из тех других и обычных людей, которые пришли, чтобы продавать в розницу то, что они купили там [т.е. в Испании], те, кто основал место, чтобы играть в азартные игры, и те, кто пришел под приговором (и эти люди многочисленны), некоторые, из-за того, что приобрели деньги, пытаются подражать людям ранга и заслуг здесь. По правде говоря, есть много последних, чтобы ценить, и я сделаю это, используя каждого, как он заслуживает и для чего он подходит. По этой причине, однако, не целесообразно, чтобы число влиятельных, хороших и полезных людей не продолжало увеличиваться. Я уверяю Ваше Величество, что немало тех, кого я привез с собой, были такими, и некоторые из них качеств не менее отличных, чем те, которыми обладают вышеупомянутые. Я верю, что их дела останутся и засвидетельствуют об этом.

Пометки на полях: «Соблюдайте в этом вопросе то, что было написано вам; и всякий раз, когда есть какой-либо случай для любого из этих лиц быть занятым, уведомите нас об их качествах, и ответ будет сделан относительно них. В то же время, предоставьте хороший пример, в вашей хорошей жизни, дисциплине и манере управления, чтобы другие люди, подражая вам, могли жить, как подобает, и могли подчиняться и соблюдать команды, данные им». Другим почерком: «Это хорошо».

31-е. Дела дона Луиса Фахардо, моего брата, будут, я верю в Бога, судя по дороге, которую он берет, заслуживать не только чести и милости, которую Ваше Величество дали ему, с жалованьем тридцати [песо?], которым он теперь пользуется (за что мы оба целуем ваши королевские ноги во всем смирении и признании), если не даже больших милостей, таких как мы, его братья, получаем и его отец получал.

Пометки на полях: «Это хорошо. Во всем, что касается вас, будет принят отчет о вашей особе, а также справедливое воспоминание о службах вашего отца».

32-е. В одном из писем и указов Вашего Величества, на которые я отвечаю, был мемориал, подписанный Хуаном Руисом де Контрерасом, касающийся постов, жалованья и других вещей, которые были представлены Вашему Величеству как ненужные. Из-за него вы приказали отправить его мне для ограничения этих вещей. Я буду стараться соблюдать его с осмотрительностью и рассмотрением, которые целесообразны для службы Вашего Величества, консультируясь по вопросу с Аудиенсией, мастер-де-кампо и королевскими чиновниками. Любой расход, который они найдут, что может быть сокращен, будет сокращен. Если бы я верил, что это может быть сделано повсюду без какого-либо неудобства, это было бы сделано все. Но для большего оправдания я сделаю это усилие; и если Ваше Величество все же прикажет, несмотря на то, что кажется лучшим здесь, что более целесообразно сократить все, это будет соответственно сделано. Безопасность будет по крайней мере дана для жалований, которые не сокращены, лицами, которые должны пользоваться ими, чтобы они были возвращены, если Ваше Величество не сочтет это подходящим; или если нет, я заплачу их, хотя я не сделал бы этого охотно. Поскольку жалованья тех всех постов и должностей не были указаны в мемориале, я сделаю это здесь.

Сархенто-майор этого лагеря и города Манилы получает сорок дукатов по десять реалов каждый в месяц.

Есть три адъютанта, двое из которых получают жалованье двадцать четыре дуката в месяц; в то время как другой служит на обычном посту солдата, ожидая, пока одна из двух оплачиваемых должностей станет вакантной, и из-за того, что заслуживает большего. Все необходимы.

Капитан гвардии получает двадцать четыре дуката по десять реалов в месяц.

Роты имеют своих двух барабанщиков и обычное дополнительное жалованье, но не все из них.

Сокращение будет включать роты, которые недавно пришли новыми, так как это более подобает, чтобы не заставлять старые знамена быть расформированными. Но они не будут сильно ограничены, если капитаны и офицеры со своим штабом привезли годовое авансовое жалованье из Новой Испании.

Кастелян Манилы пользуется восемьюстами песо в год, или пятьюдесятью тремя дукатами по десять реалов, и тремя и одной третью реала в месяц. Если у него есть энкомьенда, в дополнение к этому, как Ваше Величество были информированы, это очень маленькая.

Его лейтенант получает двадцать восемь дукатов по десять реалов.

Другие меньшие офицеры и солдаты получают жалованье тех любой роты армии.

Коменданты фортов Новой Сеговии, города Аребало и города Сибу получают каждый тринадцать дукатов по десять реалов, плюс три и одна треть реала в месяц. Решит ли Ваше Величество, согласно ясному заявлению этого отношения, что вы желаете быть сокращенным, и сокращение будет выполнено, в соответствии с вашим королевским приказом; и указанное усилие будет сделано немедленно, чтобы обеспечить этот расход, так как он определенно будет сокращен с этого момента.

Пометки на полях: «Присоедините к этому разделу то, что было написано ему, и принесите их сюда сегодня днем. То, что вы пишете в этом разделе, было вызвано некоторым недопониманием. Чтобы вы могли понять это лучше и чтобы то, что целесообразно, было сделано, три пункта должны быть замечены вами. Первый — относительно числа людей, которые имеют титул офицера. Если такие должности — это должности старых людей — то есть, те должности, которые были введены и которые всегда существовали, с момента создания пехоты [там], и которые всегда заполнялись такими людьми, — не будет никаких инноваций. В случае, если другие и сверхштатные должности были добавлены, это то, что вы должны сократить, потому что это число офицеров дорогостоящее и служит только для расхода и амбиций, чтобы было много командовать, и чтобы пехота была под началом многих начальников. Все это противоречит хорошей военной дисциплине. Такое обычно терпится во временных армиях, когда они выходят в поход, из-за специальных достижений и предприятий, в которых они заняты, все из которых обычно в обучении милиции. В сокращениях, приказанных или сделанных в армиях Фландрии и других местах, этот порядок всегда соблюдался. Противоположное — плохое управление и означает долг, где нет дохода, и заставляет счета быть всегда в задолженности и никогда не быть полностью оплаченными — особенно обычным солдатам, которым офицеры всегда предпочтительны. Второй пункт касается жалованья и того, что было приказано вам разделом письма от 19 декабря 618 года, и того, что содержится в отношении секретаря Хуана Руиса де Контрераса. Жалованье обычных офицеров не должно быть полностью подавлено, а только уменьшено и сокращено в соответствии со старым списком; и увеличение жалованья, которое было предоставлено им, должно быть сокращено по справедливым причинам, содержащимся в депешах, где это приказано вам. В этом рассмотрении также вам приказано, в силу того, что было дано вам в указанных депешах, что если, кроме того, что могло бы быть этого сокращения жалованья, вы должны найти какое-либо жалованье, даже если тех, кто давно на службе, которое не строго необходимо и которое не умалит необходимой защиты, оно должно быть также уменьшено и сокращено, осторожно, как целесообразно, чтобы служба была сделана эффективной, чтобы как можно больше расхода было избежано и чтобы был достаточный доход, с которым платить активным и пригодным солдатам. Третий пункт — то, что вы упоминаете относительно консультации с Аудиенсией и с другими лицами, чтобы избежать трудностей. Если это не может быть обеспечено в исполнении того, что было приказано вам, и в остальном, будет целесообразно, чтобы вы говорили ясно, а не в двусмысленных и общих терминах — особенно заявляя, что это за трудности, какой вред они причиняют и касаются ли они публики или только частных дел определенных заинтересованных сторон. Ибо последним не должно уделяться никакого внимания, поскольку несомненно, что каждый работает для своего собственного интереса и прибыли. Всякий раз, когда эти сокращения были сделаны в армиях и милиции, они возмущаются в начале. Все обеспечено, как целесообразно, с хорошим управлением и исполнением того, что приказано. Отсюда я снова поручаю вам самым серьезным образом, что, поскольку этот вопрос расходов и доходов тех островов является первостепенным и не может быть упущен из виду, вы должны стараться сохранить все, что возможно, обращая внимание, что расход того, что вы возьмете на себя, не окажется большего вреда, чем то, что вы пытаетесь исправить этим».

33-е. Я буду стараться сделать то же самое во всех расходах, которые должны быть увеличены, когда их полезность и необходимость не будут ясны и очевидны, если они не одобрены и подтверждены Вашим Величеством. Я буду проявлять постоянную заботу, чтобы расходы не увеличивались на сессиях казны. Я также пытался и буду пытаться уменьшить расходы на статьи, которые обычно запрашиваются из Новой Испании и которые могут быть избежаны; ибо никогда не запрашивалось меньше вещей, чем сейчас, как будет видно из прилагаемых сертификатов.

Пометки на полях: «Это хорошо».

34-е. Самой значительной и ценной частью обильной помощи, о которой Ваше Величество были информированы, что была дана мне в Новой Испании, когда я приехал сюда, были солдаты; и из них больше всего и лучшие, и те, кто произвел лучший вид, были люди, которых я привез из Испании. Большая часть этих, или почти все, приехали, получив помощь и поддержку моими деньгами, и даже тарелками и серебряными вещами моего домашнего хозяйства. Я не знаю, что уведомление об этом должно было быть дано Вашему Величеству, ибо не следует возлагать на вас столь незначительную службу, кому все его имущество, его кровь и его жизнь причитаются. Следовательно, я не удивлен, что это должно было быть пропущено для другого.

Пометки на полях: «Это хорошо».

35-е. Число налогов будет помещено в титулах энкомьенд, что они платят, ценность их продуктов и в каком округе они расположены, как Ваше Величество приказывает.

Ваше Величество имеете некоторые энкомьенды, распределенные к вашей королевской короне, на некотором расстоянии отсюда и в округе, где их продукты не могут быть использованы. Это самая серьезная вещь; ибо сборщики обычно обманывают [королевских чиновников], говоря, что это был плохой год и что они собрали деньгами. Если они признаются, что собрали что-то в натуре, они говорят, что было слишком много хлопот привезти это; и они продают это там, как они желают — возможно, продавая это в розницу тому, кто немедленно возвращает это им, и, кроме этого, притесняя индейцев. Из-за расстояния это не часто обнаруживается, и еще реже может быть доказано. И чтобы Ваше Величество могли иметь гораздо большую выгоду от другого равного числа налогов, я думаю, что, поскольку энкомьенды частных лиц Ла-Пампанги и те в других округах недалеко отсюда, которые дают хороший урожай в продуктах, продолжают становиться вакантными, они должны быть обменены на указанные отдаленные; ибо последние не будут неподходящими, с которыми вознаграждать службы. Если у них есть частное лицо как энкомендеро, индейцы будут гораздо лучше обращаться, и налоги будут хорошо собраны и управляемы, с большим оправданием и мягкостью. Налоги недалеко отсюда будут хорошо для Вашего Величества через прибыль на тех, что оплачены в натуре, которые могут прийти из этого залива по суше и по рекам, прямо к двери магазинов. Было бы лучше для Вашего Величества иметь руководство ими, чем энкомендеро, ибо они так близки к индейцам, что они никогда не упускают собрать урожай какого-либо вида — либо в службах, либо в какой-то другой вещи. Будучи так близки к губернатору, никакой сборщик не осмелился бы обращаться с индейцами плохо. По вышеуказанным причинам я думаю, что я помещу это в исполнение, как возможность предлагает, если я не буду так сильно против этого, как в других вещах, что я был бы смущен в этом — хотя я не могу видеть, какие аргументы у них были бы для этого.

[Пометки на полях: «Совет. Эта схема и метод управления, которые вы представляете, превосходны, и так вам и следует поступать. В совете казначейства вы должны всегда продолжать обсуждать то, что может принести большую пользу моим королевским доходам. Так вы и должны поступать и советовать, поскольку все это будет столь подобающим и оправданным, как я и ожидаю от вас. Вы отметили один случай несправедливого управления, а именно злоупотребления [при сборе налогов]. Соответственно, вам следует порицать и наказывать за это и не позволять ни одному должностному лицу правосудия или сборщику, будь то для себя или для третьих лиц, взимать на публичных торгах или тайно вне публичных торгов любые продукты или товары, которые причитаются с налогоплательщиков, землевладельцев, индейцев или должников. Ибо в этом обычно кроются великие махинации, и законы наказывают и запрещают такие действия, о чем вы предупреждены. Для большего обоснования в этом вопросе вышеизложенное должно быть прописано в качестве пункта в патентах, выдаваемых каждому из этих сборщиков, с наложением штрафа в четырехкратном размере от любой суммы излишка, которую они могут получить».]

36-й. Все письма и указы, направленные в эту королевскую Аудиенсию, и содержащиеся в них приказы вашего Величества будут выполнены в точности, хотя в отношении продажи должностей город заявляет, что направил петицию вашему Величеству с изложением справедливости того, чтобы не уменьшать здесь то немногое, что есть для вознаграждения за службу. Тем не менее, те из них, что могут принести значительную цену, будут проданы, равно как и те, что не вызовут больших затруднений.

[Пометки на полях: «Хорошо. В этих вопросах, связанных с трудностями, вы должны соблюдать порядок, изложенный вам в предыдущем разделе».]

37-й. Я слышал, что некоторые отчеты о службе и заслугах, которые обычно составляются по приказу и официально, как того требует ваше Величество и как предписано, были слишком преувеличены и поддержаны мнениями Аудиенсии. Благодаря этой новой системе и тому, что я пытаюсь и буду пытаться выполнить, я надеюсь, что это будет исправлено — хотя, поскольку составление этих отчетов обычно распределяется между аудиторами, каждый из них, по-видимому, благоволит своему собственному клиенту. Если бы они были согласны в своих мнениях, эта трудность вряд ли бы возникла.

Среди отчетов, составленных и отправленных в этом году, есть три, по-видимому, наиболее обоснованных. Один из них — отчет капитана Франсиско Морено Доносо, человека достойного характера, который, как я понял, выполнил свои обязательства так, как должен был — как в мирное время, когда его ценили и почитали, так и в военных делах, которые случались и были ему поручены. Если вашему Величеству будет угодно занять его на одной из должностей, которых он желает и о которых Аудиенсия высказывает свое мнение, то, по моему мнению, он заслуживает этого и окажет отличную службу.

Я не могу не сказать того же во втором отчете, об адмирале Родриго де Гильестеги, по многим причинам, особенно тем, которые побудили меня написать вашему Величеству в других письмах, из-за его достойных способностей, службы и заслуг.

Адмирал Хуан Баптиста Молина заслуживает не меньше, а столько же, сколько те, кто заслуживает их больше всего. Он старый солдат, служивший с юности, и такой же послушный и внимательный, как в молодости. Он вполне заслуживает того, что сказано в заключении, но мне было бы жаль, если бы он уехал отсюда раньше меня, ибо я рад иметь помощь солдат, которые всегда исповедовали военное ремесло. По этой причине вашему Величеству не следует упускать возможность оказать ему милость, о которой он просит, ибо он также заслужил ее, как следует из его бумаг.

[Пометки на полях: «Хорошо. В этих донесениях и отчетах, составляемых Аудиенсией, поручите им на собрании, чтобы они старались составлять их с той точностью и добросовестностью, которых требует дело. Поскольку назойливость и самонадеянность сторон иногда вынуждают говорить или делать неподобающие вещи, средством от этого будет для вас отправка — в отдельном письме, касающемся только этого вопроса — ежегодного отчета о лицах, чьи отчеты были приняты под предлогом вознаграждения за услуги. Вы должны сказать о каждом то, что представится; и здесь будет соблюдаться необходимая секретность. Хотя вы были подробно информированы по этому вопросу, поскольку это существенный момент, вам снова поручается это».]

38-й. По завершении настоящей отправки я сделаю то, что приказывает мне ваше Величество, вместе с архиепископом, мы оба вызовем провинциалов орденов, которые здесь проживают, и поручим им исправление дел, содержащихся в разделе, который трактует об этом.

Тот, кто составил такое донесение вашему Величеству, мог бы сделать его более полным, сказав то, что является истинной правдой: что в этих орденах (в которых также есть люди всякого рода, как и во всех странах) есть религиозные деятели столь добродетельные и примерные, что если бы миряне не отвлекали и не вовлекали их в свои дела, они, я полагаю, творили бы чудеса. Но они настолько назойливы, что многие не могут оставаться в своих кельях; и те, кто приходит в их кельи, чтобы беспокоить их, не оставляют их, пока не договорятся с ними о том, чего желают. Легко могло случиться, что любой, кто получил незаслуженную милость из их рук, отплатил за нее таким донесением, что и практикуется здесь. Донесение, которое я могу сделать вашему Величеству, состоит в том, что среди них есть люди очень покаянные, ведущие самый примерный образ жизни и приносящие большую пользу душам; а также другие, которые сводят на нет любые заслуги того, кто не выполняет их приказа и воли. Если было сказано, что они притесняют индейцев, то в это нельзя верить в отношении всех них, ибо большинство из них в большинстве случаев с великим милосердием и любовью откликаются на защиту туземцев своих округов, даже когда последние таковы, что почти все не заботятся о том, чтобы иметь эту защиту.

Что касается службы вашему Величеству, согласно тому, что я испытал, я могу сказать, что до сих пор все ордена — каждый в том, что касается его в целом — часто отвечали хорошо, за что я приношу им большую благодарность. Дело в том, что, поскольку это не удовлетворяет их во всех вопросах (ибо это невозможно), я нашел секрет для этого частного случая, а именно: перепоручать все религиозным деятелям того округа, где такая [т.е. личная, со стороны индейцев] служба оказывается вашему Величеству, делая их хозяевами и посредниками в оплате, что имеет приоритет перед всем остальным, как я и сделал. Все выполняется чудесным и совершенным образом; но без этого средства не на что надеяться, а скорее наоборот. Ибо все, чего не желают религиозные деятели, не может быть сделано никакими средствами или методами; ибо никто не имеет никакого влияния без них, кроме них самих. По моему мнению и мнению многих, они являются господами в светских и духовных делах индейцев, как мужчин, так и женщин, и даже испанцев. Нет никого, кто мог бы противостоять им или противостоит им, ибо нет никого, от кого можно получить возмещение, не только в таких вещах, но и в отношении жалоб индейцев. Ибо провинциалы и настоятели имеют перед глазами конец своих полномочий и необходимость возвращения к положению подчиненных. Следовательно, пока ваше Величество не предоставит никакого средства — либо своим приказом о том, чтобы был прислан какой-либо настоятель, которому не пришлось бы оставаться здесь впоследствии, не будучи настоятелем; либо путем предоставления власти епископам этих округов над служителями миссий — это должно продолжаться вечно, как и до сих пор. Маэстро дон фра Диего де Гевара мог бы рассказать о том, как мало строгости проявил провинциал святого Франциска по отношению к некоторым монахам, которые потеряли к нему уважение — среди которых был один, который пошел на епископа с мечом и кинжалом, как будто право каждого заключалось в таких доспехах. Я слышал, что он составил свидетельство, чтобы дать вашему Величеству отчет об этом, а также о том, как мало нужно епископа в его епархии.

Я также могу рассказать, что случилось со мной с этим же провинциалом, когда, по наступлении утра святого четверга, я освободил Педро Альвареса, правительственного нотариуса — который, как говорят, является каким-то его родственником и который был арестован по обвинению в том дезертирстве, о котором я уже писал вашему Величеству в настоящих письмах, говоря вам, что я обращусь к судье, который рассматривал его дело. Ему удалось заставить провинциала решиться и упрямо принять решение относительно того, что он должен сделать для него или что должен проповедовать обо мне, как ему заблагорассудится. Он выполнил это, как человек слова. Хотя это было немного, это было настолько неопределенно, что его совесть обязала его, согласно тому, что говорят другие религиозные деятели, публично отречься от этого в другой проповеди. Это фра Педро де Сан Пабло, один из тех, кто считается здесь святейшим человеком. Я думаю, что он должен быть таковым.

Как видно, под его защитой и под защитой фра Хуана Баптисты того же ордена святого Франциска, Педро Альварес решил передать мне, что, если я не решу передать его должности распределение лицензий санглеев, он напишет [донос] против меня. Эта угроза не вызвала у меня никакого беспокойства, но такая дерзость разозлила меня, как и тот факт, что эти отцы предоставили гостеприимство в своем доме для этого, если не из-за того, что я магистрат, то хотя бы из-за того, что я представляю, и поскольку это королевский патронат. Но последнее здесь ими ни во что не ставится. Затем они делают копии того, что думали мои предшественники в этом правительстве.

[Пометки на полях: «Церковный совет. Что касается этого вопроса о религиозных деятелях, в другом разделе написано то, какой порядок вы должны соблюдать; и Аудиенсии, чтобы они могли приказать, что ни в коем случае религиозные деятели не должны допускаться в качестве свидетелей, кроме как в порядке, установленном. То же самое было сказано в отношении вставок, чтобы подобные вещи или дела не были затруднены никоим образом. Так вы и должны выполнить приказ. В соответствии с этим пишутся общие письма провинциалам орденов, которые будут переданы им вашей рукой. Что касается того, что вы говорите здесь о проповедях и о том, что религиозные деятели оставляют за собой право одобрения или порицания, с осуждением или благодарностью, для лиц, которых они желают, это запрещено различными общими законами, соборами, приказами и т.д. В некоторых из их собственных специальных правил им назначается наказание, среди прочих, отлучение от церкви с оговоркой [MS. дыра]ляции. Так вы будете предупреждены об этом, чтобы вы могли управлять собой в соответствии с возникающими делами; и вы проинформируете тех отцов. Вы должны постараться избежать неприятностей, причиненных вам тем, что вы говорите в этом разделе, и свести дела к простым и открытым терминам, чтобы то, что вы говорите в конце, не противоречило тому, что вы говорите в начале. Пусть будут написаны общие письма всем провинциалам орденов, которые уже знают, что проповедникам запрещено под самыми суровыми наказаниями различными соборами, каноническими правилами, приказами, законами и т.д., и нашими указами, порицать правительство в проповедях, которые они дают народу, или в разговорах с частными лицами, или говорить зло о своих церковных или светских начальниках, порицая их управление или действия, чтобы народ или частные лица не дискредитировали своих начальников и не были скандализированы. Также они не должны вмешиваться или препятствовать светским делам; но должны оставаться в своем уединении и в соблюдении своих обетов, как они обязаны. Поскольку стало известно, что, вопреки духу всего этого и к серьезному вреду отправлению правосудия, многие религиозные деятели и проповедники, и другие, занимающие специальные должности, нарушают вышеуказанные правила, из чего проистекают ненависть к религиозным деятелям, фракции, запугивание правосудия, сведение дел к их образу мыслей и их воле, и другие великие досады, которые они причиняют постоянно под предлогом вставок, назойливости и навязываний, скрытых под именем милосердия: я поручаю и предупреждаю вас проявлять особую заботу о том, чтобы религиозные деятели вашего ордена и вы, в том, что касается вас, соблюдали вышесказанное, и они аналогично. Они не должны преступать в действиях такого рода, ибо, если такие вещи будут иметь место, необходимо будет использовать другие и более специальные средства, как уже было доведено до вашего сведения указанными указами, отправленными вице-королям, аудиенсиям и губернаторам их округов. Я ожидаю от вашей преданности и от вашего обязательства за постоянную доброту, которая оказывается вам, что вы постараетесь привить реформу и надлежащий метод процедуры в этом, который требуется для хорошего управления этими островами и сохранения общественного мира».]

39-й. Чтобы ваше Величество знало, чего требует этот Педро Альварес, я изложу это здесь как можно кратко, отсылая вас к отчету, составленному по этому поводу (который прилагается к лицензиям санглеев), поскольку эти лицензии выдавались здесь в письменном виде много лет назад [10] после введения налога или сбора в восемь песо, для распределения разными лицами, которым губернатор поручил это или которых он назначил. Из них санглеи платили два реала за стоимость документа, напечатанного или написанного. Нотариусу, судье, переводчику и другим агентам, которые осуществляли это распределение, согласно приказу самого судьи или губернатора, было приказано распределять их. В этом правительственный нотариус никогда не имел никакой руки, доли или участия. Много лет спустя после уплаты восьми песо, которые были собраны за это, и незадолго до смерти дона Хуана де Сильвы, Гаспар Альварес, тогдашний правительственный нотариус, подал прошение губернатору разрешить ему контрассигновать их после того, как первый подпишет их, чтобы завладеть этим. Это то же самое, что требует сейчас его племянник. Дон Хуан, который был многим обязан ему и был по натуре очень щедрым, не колеблясь уступил это ему. Следовательно, Гаспар Альварес контрассигновал лицензии, заявляя, что он делает это. Я не знаю, почему такая специальная комиссия, как эта, должна принадлежать правительственному нотариусу — особенно когда, поскольку он может быть занят или по справедливым причинам, губернатор не подписывает их и поручает их доверенному и квалифицированному лицу, которое подписывает их. Ибо если бы это должно было быть отдано на попечение правительственного нотариуса, хотя от деления двух реалов он получил бы только треть, что составило бы пятьсот песо, помимо других четырехсот, которые он требует ежегодно из королевской казны, аргументами, которые побудили их на собрании казначейства уступить их ему — но которые я отменил, потому что это не казалось правильным, как я уже советовал вашему Величеству ранее, из чего проистек этот его гнев — все это составило бы девятьсот песо верного дохода, что означает капитал в восемнадцать тысяч песо, хотя он стоил только семнадцать тысяч, за которые ваше Величество продало ему должность. Должность принесла [MS. дыра: в прошлом?] году, не считая этих девятисот песо, более двух тысяч пятисот. В других вопросах, касающихся этого, я отсылаю к отчету, который, как указано выше, прилагается к настоящему письму.

[Пометки на полях: «Хорошо. Пусть фискал изучит этот раздел». Другим почерком: «Это было передано фискалу».]

40-й. Я уже начал делать то, что ваше Величество приказывает делать в отношении открытия и разработки золотых рудников, так как я стремился получить такой приказ от власти, с отличными новостями. Что я могу сообщить из этого, так это новости, написанные мне капитаном Гарсией де Альданой, которому я поручил это [11]. Следовательно, я отправляю его письмо и копию с этим, и его дубликат, в котором он добавляет, что у них есть большие надежды, чем те, которые мы обещали себе от рудников, поскольку мы должны были продолжать вход в те провинции и стремиться насладиться плодами нашего труда, с умиротворением и приведением столь многих людей к службе вашему Величеству и их душ к службе Богу (что является вещью первостепенной важности). Если все не может быть получено сразу, хорошо, что уже сделано начало и что оно будет продолжать продвигаться. Что касается золота, его не может быть мало, поскольку те индейцы, которые называются иголотами, не добывают больше того, что им нужно для торговли и обмена — на скот, соль и железо — с нашими мирными индейцами, с которыми они торгуют. Один год назад только из той провинции, согласно отчету здесь, последние привезли на продажу в этот город около двадцати тысяч таэлей, каждый из которых эквивалентен песо в десять реалов. Когда мы обеспечим эффективное управление этими рудниками и пошлины с них, может быть, они помогут во многих расходах. Что я буду делать это с такой энергией и силой, как возможно, нет сомнений. Отцы ордена святого Доминика очень помогли мне в этом; и отцы святого Августина, в этом и во всем, что предлагалось на службе вашему Величеству. За то, чем я обязан во всем этом, и чтобы заявить правду во всем, я подтверждаю это вашему Величеству.

Хотя отцы Общества не имеют миссий в тех провинциях рядом с этим, они очень хорошо поддерживали письмом и речью причины и справедливые права, которые мы имели для совершения этого входа, так что никто не сомневался в них — даже члены Аудиенсии, как я писал вашему Величеству в этом письме. Что я могу сказать об иезуитах и их преданности, системе, процедуре и благоразумии, и их приобретении душ, так это то, что они ничем не отличаются от того, что они есть и делают в тех королевствах [т.е. Испания и Португалия], и в тех, где они прилагают усилия в обращении новых христианств. По этой причине, и потому что они не возвращаются [в Европу] ежедневно, как другие, будет хорошо, если ваше Величество предоставит им религиозных деятелей, которых они просят.

Босоногие реколлекты святого Августина также помогают достижению той же цели умиротворения указанных провинций. Я не знал ничего, кроме смирения среди них во всем до сих пор, и они не вмешиваются в управление тем, что их не касается; и они не делают ничего другого вне своей профессии — предлагая взять на себя некоторые миссии при входе в Итуй, который лежит на другой стороне рядом с миссиями иголотов. Я помню о них и буду стараться действовать в согласии с ними по этому же пути, с Божьей помощью. Пусть Его Божественное Величество, как Он может, приведет это к исполнению, чтобы они могли познать Его как своего Бога, а ваше Величество — как своего, а также нашего короля.

[Пометки на полях: «Церковный».]

41-й. Слава нашему Господу, эта страна мирна и процветает в других вещах. Туземные вассалы упорядочены и полны мужества, и те, кто жил в лесах, были приведены к своим поселениям и миссиям, будучи очень уверенными в том, что их имущество не будет отобрано у них и что никакое репартимьенто или [MS. дыра: указ?] не будет сделано среди них, или что никакая другая служба не заставит их бежать или стать рабами, чтобы заставить их оказывать службу, как это случалось с бесчисленными из этих бедных несчастных; ибо они надеются, что то, что я сделал до сих пор, чтобы облегчить их от стольких бремени, будет продолжено. Если я пользуюсь их услугами в какой-либо неизбежной и необходимой работе, я делаю это, оплачивая их заранее, экономя деньги от других вещей для этого. Следовательно, они теперь скорее желают возможности заработать деньги своими услугами или продуктами своих полей, которые теперь они считают и держат как свои собственные. Я верю, что с божественной милостью это будет идти ежедневно от хорошего к лучшему и что все будет удаваться таким же образом, пока не будут избегаться акты несправедливости по отношению к этим бедным несчастным. Хотя я получал удовольствие, делая так, теперь я очень счастлив, ибо я узнал, чего желает ваше Величество, и что вы поручаете это мне.

Они и мы так хорошо обеспечены церквями, что внутри этого города и около одной легуа вокруг него их тридцать, если я не ошибся в подсчете; и из них не три из другого материала, кроме камня, и нет столько же других, которые не причиняют расходов вашему Величеству и труда туземцам — и это в одной легуа вокруг города, как я сказал, в полукруге, который даже не полный, ибо другая половина приходится на этот залив. Я не решался до сих пор информировать ваше Величество об этом, потому что я колебался на том основании, что нашему Господу было бы просто настолько лучше послужило увеличение церквей и эти христиане были бы лучше управляемы. Но поскольку ваше Величество обсуждает ограничение этого, я не могу не ответить вам чистой и обнаженной правдой. Хорошо я знаю, что это и другие вещи, которые я рассказал, не [MS. дыра] меня, потому что я уже предупрежден об этом; и [MS. дыра] решение и исполнение многих, среди которых есть некоторые, кто выпустил прокламацию [для услуг индейцев?], в то время как это было запрещено для кого-либо в мире, не только их профессии, но и для светских лиц, выпускать ее. Но считая наверняка незначительной любую опасность, которая возникнет, если месть должна быть взята на правде как правде, в то время как, наоборот, пренебрежение сказать правду приведет к большому риску, я убежден, что я выполняю свой долг в этом [12]. Если бы они сказали, что я очень хороший губернатор, ваше Величество не освобождает меня от моей резиденсии по этой причине. Если бы они сказали, что я очень злой, я прошу вас выслушать нас всех и что вы простите меня за то, что я сказал это, что было ненужным.

[Пометки на полях: «Церковное управление. Вы упоминаете некоторые вещи в этом разделе, которые вам целесообразно понять досконально из-за их серьезности и для их лучшего управления, а именно: То, что вы говорите о хорошем обращении с туземцами и о бремени и зле, которые приходят на них, превосходно. Старайтесь, чтобы то, что вы считаете лучшим, было выполнено в отношении их услуг, облегчая, утешая и утешая их добрыми делами, справедливостью и отправлением правосудия, принимая их дело ex officio против более влиятельных и могущественных, которые [MS. дыра: угнетают?] их. Это, будучи на службе нашего Господа и хорошего управления, даст самый эффективный пример и метод для приведения остальных туземцев этих островов и их включения в католическую церковь и наше правительство. Соответственно старайтесь делать то, что вы так досконально поняли, и живите с благоразумием, которое требует дело. Информируйте себя всеми средствами о том, что делается, и о плодах, которые проистекают из этого. Никакая церковь или монастырь, даже часовня, не должны быть, или могут быть, основаны, если не одновременно с вашего разрешения и разрешения Аудиенсии, вместе с разрешением ординария. Вы должны снести и привести в прежнее состояние то, что должно быть сделано в нарушение этого, ибо обратное есть непослушание, грабеж и оскорбление; и не подобает, чтобы вознаграждение или разрешение противоречить тому, что подобает, следовало из таких предположений, и чтобы наглые стыдили своей лицензией тех, кто послушен и скромен. Количество церквей, которое вы упоминаете, кажется большим, и в этом есть излишество, о чем целесообразно быть осторожным. Ибо немногие церкви, хорошо обслуживаемые и наделенные средствами, целесообразны и достаточны, в то время как от большого их количества возникают значительные недостатки. Вы должны принять к сведению все это, ибо религиозное рвение, когда оно не сопровождается знанием и благоразумием, необходимыми, становится излишеством и беспорядком, и делом для неприятностей, которых можно избежать, видя, что церкви установлены в манере, упомянутой выше».]

42-й. Один из этой профессии, по имени Педро Леуссара, был арестован по петиции сторон, которых он сильно оскорбил, словом и письмом, в самой жизненно важной части их чести — и без доказательств, как будет видно из судебного приказа. В этом деле, если естественная склонность освобождает от вины, он должен будет остаться свободным.

[Пометки на полях: «Хорошо».]

43-й. Корабль, только что прибывший из Малакки, приносит новости, что там было известно, что голландцы и англичане уже союзники; но когда прибудет помощь, которую мы ожидаем, я надеюсь, с Божественной милостью, на лучшие результаты. Пусть наш Господь даст их нам, как Он может; и пусть Он сохранит королевскую католическую особу вашего Величества, как нуждается христианство. Манила, 15 августа 1620 года.

[Пометки на полях: «Война. Хорошо. Вы уже были предупреждены об этом».]

44-й. Собираясь направить эти депеши, чтобы они могли пересечь Миндоро — где корабли обычно останавливаются, чтобы облегчить груз и получить матросов для своего рейса — мне говорят, что корабли даже не смогли обогнуть остров Фортуна из-за сильных встречных ветров, которые продолжались там с такой большой силой; а также что [MS. дыра] из Китая, которые, хотя прошло более одного месяца с тех пор, как они ушли, не имели погоды, чтобы позволить им полностью освободиться от мелей и мысов этого залива, что находится в [MS. дыра] величайшей трудности. Я верю, с Божьей помощью, что погода смягчится, ради всех.

Дон Алонсо Фахардо де Тенса


[Это относится ко второму разделу: «Пусть будет написано письмо вице-королю Новой Испании, прилагая копию этого раздела и уведомляя его в то же время о том, что пишется губернатору. Ознакомившись с этими беспорядками и отсутствием хорошего управления, которые наблюдались у правительственных агентов и лиц, участвующих в этой отправке кораблей, он должен быть уведомлен, что он должен расследовать и наказать это. То, что проистекает из этого, ожидается для публичного примера, который так необходим, и для лучшей отправки тех кораблей. Поскольку и средство, и наказание должны быть включены в это расследование, вы [т.е. вице-король Новой Испании] должны постараться обеспечить выполнение этого с серьезностью, требуемой делом. В будущем должны быть назначены очень доверенные люди, а именно люди, которые не совершают правонарушений и беспорядков, столь строго запрещенных. Суда, в частности, должны отплывать очень легко нагруженными и в порядке, упомянутом в предыдущем разделе. Поскольку я понимаю, что то, что губернатор отмечает в своем письме об отправке ненужных и дорогостоящих вещей, было исправлено, вам снова поручается отправлять подробное донесение каждый год в Совет обо всем отправленном [на Филиппины], чтобы мы могли знать, какие статьи и продукты отправляются, их цены и содержат ли они какие-либо вещи, упомянутые губернатором. Это серьезное дело, и оно тяжело обременяет вашу совесть и репутацию чиновников — которые в этом деле знают, что объявлено, что для того, чтобы обременять королевскую казну и давать преимущества третьим лицам, дается возможность для таких действий. Служба, которую вы бы оказали, была бы очень благодарна нам, если бы вы немедленно уведомили нас о заслуженном наказании любого чиновника, виновного в таком правонарушении; ибо это великое оскорбление для тех, кто поставлен на должности, чтобы защищать королевскую казну и приносить пользу общественному делу, превращать исполнение своих должностей во всевозможные злодеяния, подобные этому».]

[Примечание к разделу 4: «Пусть будет отправлена копия этого раздела в Торговую палату [Индий]. Укажите, что хотя дело, упомянутое там, всегда считалось вредным для общей торговли этих королевств; и хотя серебро, которое должно прийти сюда из Перу, в значительной части, если не все, было бы доставлено в Восточную Индию и передано нашим врагам, вследствие чего возникли бы два зла, поскольку Филиппины служат только станцией и мостом: все же мы рассмотрели, будет ли урегулирование дела следующим образом подходящим средством, и таким, которое избежало бы всех упомянутых неприятностей. Чтобы подкрепления отправлялись прямо на Филиппины из Панамы, поскольку это путь такой верный и благоприятный; и также, как указано в этом разделе, можно было бы взять товары из Испании, которые были бы полезны и ценны на Филиппинах, с которыми можно было бы наслаждаться благословением этой торговли; и чтобы солдаты могли отплыть из Испании, пока они не высадятся для короткого путешествия от реки Чагре до Панамы. Чтобы избежать того, чтобы какое-либо серебро из Перу было взято на эти суда при их отправлении на Филиппины, и чтобы товары тех островов не были привезены в Перу в обратном рейсе (что запрещено), должно быть приказано, чтобы обратный рейс тех кораблей был в Акапулько, как сейчас — запрещая им при любых обстоятельствах возвращаться в Панаму, Кальяо или любой порт Тьерра-Фирме; и чтобы эти лодки не оставались [праздными] в Акапулько без совершения рейса, они могли бы быть использованы для рейса в Перу, из-за разрешения, которое было декретировано для сохранения взаимной корреспонденции и торговли между Перу и Акапулько. Они должны уведомить нас о своем мнении, чтобы все целесообразные меры могли быть приняты. Также пусть все дело, имеющее отношение к этому в перуанском секретариате, будет собрано, чтобы по прибытии донесения от Лаласы могли быть приняты самые целесообразные меры во всем, и [настоящий] раздел этого письма был отвечен».]

[Примечание к разделу 13, которого касаются эти указы: «Пусть будет написано письмо Аудиенсии, говоря им, что поскольку стало известно, что некоторые правительственные чиновники, как юристы, так и клерки, несмотря на запрет, декретированный королевскими актами, законами и указами — запрещающими им торговать или заниматься бизнесом, покупать, продавать или грузить суда, самим или через посредников, под наказаниями, содержащимися в указанных законах, актах и указах против всего вышеперечисленного — тайно и подпольно, под прикрытием посредников, делают доверенными лицами определенных людей, так что посредством указанной торговли они не только становятся богатыми, но и оказываются препятствием для пользы королевских доходов, помимо причинения других зол, которые не упоминаются, потому что они хорошо известны: для исправления всего этого было приказано и предписано, что если кто-либо из указанных чиновников будет виновен в подобных правонарушениях, президент и губернатор и капитан-генерал тех островов должен расследовать и проверить вышесказанное и отправить нам отчет, чтобы после его изучения правосудие могло быть совершено и подходящее средство применено. Когда указанное расследование докажет вину, мы приказали указанному президенту актом секвестрировать имущество и быть строгим в приговоре этого исполнения, согласно тому, как мы декретировали это, и в форме, предписанной. Чтобы вы поняли это, этот указ отправляется». Другим почерком: «Отправьте указ Аудиенсии, чтобы если возникнет какое-либо взаимное сомнение — будь то со стороны президента по отношению к Аудиенсии, или со стороны последней по отношению к президенту, относительно вопросов церемонии, которые должны соблюдаться по отношению к указанному президенту и губернатору и капитан-генералу тех островов и его жене — в таком случае требования каждой стороны должны рассматриваться со скромностью, серьезностью и быстротой, которые желательны; и я буду уведомлен о результате, чтобы после его изучения я мог декретировать то, что целесообразно. И поскольку время, потраченное на такие дела, есть не только потеря времени, необходимого для других вещей, но и причинение определенных соперничеств, вредных для общего благосостояния; и поскольку под этим предлогом они привыкли мстить за определенные причины гнева: чтобы избежать беспорядков от лиц, которые обязаны подавать столь хороший пример, я таким образом также приказываю и повелеваю, и желаю, чтобы вы поняли, что вместе с декретированием того, что будет целесообразно в таких делах, я прикажу, чтобы тот, кто будет хоть сколько-нибудь виновен в этом, или кто нарушит обычаи или сделает какую-либо демонстрацию на публичных торжествах, которая наблюдается, или кто покидает тело церкви или публичное место, где он должен быть, был наказан сурово и показательно; ибо сама эта вещь служит скандалом для публики и плохим примером для всех, и эти акты вызвали бы взаимную вражду, к вреду королевской службы».]

[Примечание к разделу 20: «Пусть будет написано письмо Аудиенсии, говоря, что поскольку письма были отправлены им по этим вопросам в отправке предыдущего года, в такой-то день такого-то месяца и такого-то года, раздел следующего содержания (здесь вставьте раздел). И теперь стало известно из письма дона Алонсо Фахардо, нынешнего губернатора тех островов, что те преступники были освобождены; и чтобы то, что случилось в этом деле, могло быть понято, приказано, чтобы вы отправили копию записей, вместе с частью фискала, с меморандумом, сверенным им, обо всем, что проистекает из дела; чтобы, изучив его, целесообразные меры могли быть приняты и чтобы состояние всего могло быть понято. Меморандум и записи, которые будут переданы, должны быть сообщены губернатору, чтобы если будет что-либо, о чем посоветовать, он мог это сделать».]

[Примечание к разделу 22: «Пусть будет написано письмо Аудиенсии и копия его отправлена губернатору, в котором будет упомянуто, что хотя было постановлено королевскими ордонансами и указами, и другими различными письмами и приказами, относительно тех вещей, которые должны соблюдаться, и официальных визитов к туземцам во всех и всяких частях, где есть миссии и где отправляется правосудие, это не соблюдается с точностью, требуемой делом; и от этого зависит облегчение и компенсация бедных, и наказание тех, кто живет распутно или плохо использует свои должности. Визиты были введены для утешения и облегчения туземцев — не только по этой причине, но чтобы установить характеристики каждого региона, и продукты и товары, которые могут быть произведены в них и перевезены в случае необходимости в любой другой регион; и чтобы принять меры, которые могут быть целесообразны для правосудия и хорошего управления. Стало известно, что это не было сделано с точностью, требуемой, и что из-за личной занятости и трудов, которые обычно сопровождают это, вы оправдываетесь и заявляете другие возражения, чтобы не совершать те визиты; но я приказываю вам заниматься ими в соответствии с приказом, который будет дан вам вашим президентом, доном Алонсо Фахардо, который уведомит меня о том, что будет сделано в этом. Вы должны проявлять очень особую заботу об отправке подробной копии результатов для посещенных округов; ибо так это целесообразно для хорошего управления и для информации, которая должна быть получена о делах там; и чтобы то, что было приказано для пользы туземцев, не было превращено в озорство и бремя для них, особенно поскольку та земля умиротворена. Вам приказано, чтобы, отправляясь совершать указанные визиты, вы соблюдали порядок, декретированный, избегая последователей и слуг. И чтобы мы могли иметь удовлетворение, необходимое от этого, когда вы отправляете донесение об указанных визитах, вы должны отправить одно из людей, которых посетитель взял с собой, и отчет о том, что произошло в этом».]






1 Можно увидеть в этой и последующих пометках на полях такого рода, в этом и других документах, возможную работу испанских правительственных офисов. Меморандумы, таким образом сделанные на полях документа советом или правительственным представителем от имени короля, очевидно, сформировали основу различных указов и приказов, отправленных в колонии, в отношении пунктов, поднятых в документе, которые нуждались в законодательстве. Документ, вероятно, был бы затем передан клерку или нотариальному секретарю, который имел бы указы, заполненные должным образом, и в стереотипной форме, из этих меморандумов. Наконец, они получили бы подпись короля (rubrica). Каждая из пометок на полях на этом и других документах, когда сделана королем или советом, обычно сопровождается rubrica, которая подтверждает ее законность. Эти пометки часто состоят из двух отдельных частей, одна из материалов, которые должны быть адресованы губернатору, в которой используется второе лицо; другая, указания клеркам в отношении того, что должно быть сделано по пунктам, поднятым в документе. Эти отдельные части имеют каждая свои rubricas.




2 См. это примечание в конце документа, стр. 167.




3 См. это примечание, post, стр. 168.




4 См. том XII, стр. 53, 54, «четыреста коротких toneladas Северного моря, которые составляют триста [Южного моря]».




5 См. это примечание, post, стр. 169.




6 Отчет об этой экспедиции, которая была осуществлена, будет дан позже, в документе 1624 года.




7 См. дальнейшее примечание к этому разделу, post, стр. 171.




8 См. дальнейшее примечание к этому разделу, post, стр. 171.




9 Оговорка означает, что отпущение от указанного осуждения зарезервировано исключительно для начальника, как настоятеля монастыря, провинциала или генерала, или даже для самого верховного понтифика. См. Catholic Dict. Аддиса и Арнольда, стр. 135, и 717 и 718. — Преподобный Т. К. Миддлтон, O.S.A.




10 Оригинал гласит «despues» («после»), но смысл, по-видимому, требует «antes» («до»).




11 Отчет об этой экспедиции будет представлен в более позднем документе.




12 Слова, отсутствующие выше, из-за ветхости рукописи, делают невозможным ясный перевод этого отрывка.





Письмо Филиппа III Фахардо

Король: Дону Алонсо Фахардо де Тенса, моему губернатору и капитан-генералу Филиппинских островов и президенту моей королевской Аудиенсии, там пребывающей. Письмо, которое вы написали мне десятого августа прошлого года, было получено и изучено в моем королевском Совете Индий; и решения, принятые в отношении вопросов, обсуждаемых в нем, будут объяснены вам в этом.

Вы говорите, что Франсиско Лопес Тамайо из-за своих многих лет и слабого здоровья оставил должность бухгалтера, которую он занимал, и что вы назначили на его место Педро де Ленсару, так как он показался вам подходящим и умным человеком. При заполнении этой должности вы использовали заботу и внимание, которых требует дело; соответственно, назначение останется за [ним как] лицом, компетентным для этой работы.

Вы информируете нас, что на совете, состоявшемся во время вашего предшественника, который состоял из него самого, аудиторов Аудиенсии там и чиновников моего королевского казначейства, было решено дать, распределив между ними и архиепископом митрополичьей церкви того города, и другими чиновниками указанной Аудиенсии, три тысячи четыреста фанег риса по цене, по которой мои дани даются мне; и когда вы увидели, что у них не было моего приказа на это, вы приказали, чтобы указанный дар риса не продолжался и чтобы то, что было получено, было возвращено, если я не декретирую иное. В этом приказе и в прекращении четырехсот песо, которые давались секретарю губернатора, вы поступили хорошо, и это действие было целесообразным и соответствующим справедливости; и вы должны понимать, что если есть другие дела такого рода, помимо тех, которые вы указали, они должны быть исправлены, и отчет обо всем дан моему фискалу, чтобы в отношении них он мог выполнить обязательство своей должности.

Вы поступили хорошо, приказав, чтобы деньги из казны имущества умерших лиц в том городе — которые обычно отправлялись в казну в Мехико без пользы в имуществе для их душ или их наследников, будучи разделенными или инвестированными по приказу суда, имеющего юрисдикцию в таких делах — были помещены в мою королевскую казну и были выплачены в указанной казне Мехико из денег, которые от моего имени должны быть отправлены на те острова. То, что вы декретировали в отношении этого, справедливо и целесообразно; и что касается того, что вы упоминаете в отношении доходов от булл, вы сделаете то же самое, если обстоятельства и условия их сбора позволяют это. Вы будете действовать согласно предыдущим указаниям.

Вы говорите, что лиценциат Андрес де Алькарас, мой аудитор в той Аудиенсии, желал отправиться в Мехико в прошлом году на кораблях, которые покинули те острова для Новой Испании; и что он не сделал этого, потому что был болен, и из-за вашей настоятельной просьбы, чтобы он не покидал Аудиенсию, пока другие аудиторы ее не станут компетентными в отправке дел и обязанностях своих должностей, из-за отсутствия гармонии среди них. Поскольку подобает, чтобы те вещи, которые вы упоминаете в общих чертах, были объяснены в деталях, вы уведомите меня, что они такое, и в отношении каких лиц, поскольку как президент той Аудиенсии вы обязаны по долгу дать информацию, чтобы, будучи рассмотренной, обеспечение могло быть сделано согласно справедливости; и тем временем вы должны исправить и предупредить их таким образом, чтобы все было мирно и чтобы скандал прекратился — ибо это единственная причина плохого управления, потери правосудием своего престижа и того, что те, кто назначен исправлять зло, являются авторами его. Чтобы покончить с этим, я приказал написать письма другим аудиторам (копия которых отправлена вам), предупреждая их, что они должны быть подчинены вашей особе и поддерживать уважение и церемонию, должные вам в силу вашей должности. Об остальном, что вы упоминаете в том пункте, я был информирован.

Что касается того, что вы говорите в отношении того, что не считаете целесообразным для моей королевской службы, чтобы приказ, который я дал, был выполнен, который направляет, что по смерти губернаторов тех островов обязанности должности капитан-генерала должны исполняться старейшим аудитором той Аудиенсии; и что кажется лучшим вам обеспечить в этом деле, чтобы покончить с трудностями, которые могли бы возникнуть, если, лиценциат Андрес де Алькарас ушел, лиценциат Херонимо де Легаспи вступил бы в указанную должность, так как он следующий старейший аудитор, учитывая скандал и злой пример, с которым он и его сын, дон Антонио де Легаспи, живут: пусть Богу будет угодно даровать вам здоровье, чтобы эта вещь не случилась, которую вы хотите предвидеть; и для этой должности всегда есть назначенные лица, и поэтому вам не нужно беспокоиться об этом. Поскольку вы показываете такое большое недовольство указанным лиценциатом Херонимо де Легаспи, и он и его сын вели себя плохо, вы сделаете такое расследование, которое кажется наиболее подходящим вам; и с результатами его вы предъявите обвинения против него, вместе с его ответами на них, и отправите их в мой Совет, чтобы, изучив документы, они могли обеспечить средство. Я отправляю вам комиссию для этого с этим письмом, и вы предупреждены, что ваш главный долг как президента — следить и быть внимательным к методу процедуры каждого из чиновников, которые являются иждивенцами этого правительства. С чем я обременяю вашу совесть и предупреждаю вас об отчете, который вы должны дать нашему Господу за это, чтобы вы могли действовать таким образом, чтобы не запугивать правосудие, ни предлагать что-либо, что не будет чисто для службы Его Божественного Величества и облегчения вашей совести и моей. Соответственно, пусть будет замечено, что вы благоволите своим друзьям рекомендательными отчетами или вредите тем, кто не так хорошо расположен к вам, обвиняя или порицая их; ибо, учитывая, что нет другого лица там, в ком это доверие может быть помещено, кроме вас самих, это предупреждение необходимо.

Вы пересказываете службу лиценциата дона Хуана де Альбарадо Бракамонте на должности фискала той Аудиенсии и доверие, которое вы имеете к нему. Поскольку я декретировал то, что казалось целесообразным в отношении этого человека, и вы слышали об этом, я приказал расследовать его из-за постоянных жалоб, которые я получил в отношении него. Я предупреждаю вас, как в предыдущем пункте, что вы будете действовать в этих отчетах так справедливо и осторожно, как необходимо, учитывая отчет, который вы должны дать Богу о них; и прежде чем вы сделаете их, вы должны рассмотреть их с большим вниманием, которое я уверенно ожидаю от вас, из-за вреда, который последовал бы, если бы это не было сделано, как для благосостояния людей, так и для вас самих.

То, что вы говорите в отношении дела в семинарии Санта-Потенсиана и расследований, которые были сделаны в отношении него лиценциатом Херонимо де Легаспи, касательно лиц, которые были виновны, и состояния, в котором находились ее судебные процессы, может быть сведено к трем пунктам. Первый, который касается уединения, которое должно поддерживаться в этой семинарии, имеет величайшую важность; и необходимо, чтобы была проявлена особая забота в отношении ее благоразумного управления, ее приемных комнат и привратников, и особенно швейцаров. С этой целью было бы желательно часто инспектировать указанную семинарию, и чтобы ее настоятель помещал только одобренных лиц на стражу в доме и резиденции тех, кто является обитателями, чтобы она могла быть такой же защищенной и безопасной, как это правильно; и чтобы с ее обитателями, если они виновны, меры, предусмотренные священными канонами и соборами, были приняты. Ибо не правильно, чтобы дом молитвы, уединения и отставки был оскорблением, и скандалом, и причиной для святотатства. Что касается светских лиц, которых это касается, я поручаю и приказываю вам информировать их, что преступление, которое они совершили, является одним из величайших, которые взывают перед Богом нашим Господом, бросают вызов правосудию и оскорбляют нации и общественное дело. И суровый пример должен быть сделан из них, не только в поддержании правосудия, но и в быстрой отправке исков и дел тех, кто был замешан в столь гнусном деле; соответственно, вы будете информировать меня полностью, при всех возможностях, о состоянии, в котором они находятся, и об исполнении наказаний, и о корректирующих мерах, которые были применены к указанной семинарии. Второй пункт касается жалобы, которую вы представляете в отношении апелляций на ваши решения, которые подаются. Это так хорошо предусмотрено законами, что просто приказывая, чтобы они соблюдались, вы будете иметь в своем распоряжении все, что может быть использовано для блага правосудия и вашего правительства; ибо, несмотря на апелляцию сторон, вы можете исполнить приговор, когда вина обвиняемого и серьезность дела требуют этого. Нельзя предполагать, что Аудиенсия будет препятствовать вам в его исполнении в таких случаях; ибо то, что разрешено обычному судье, не могло быть справедливо затруднено в вас, будучи лицом, которым вы являетесь, и главой того правительства. Соответственно, для более полного обоснования дела, я приказал, чтобы письмо, которое идет с этим, было написано указанной Аудиенсии, и по копии [отправленной вам] вы будете осведомлены о его содержании. Третий пункт касается отсутствия послушания в военных делах и препятствия наказанию в них. Это зло будет вменено вам, если вы не проявите в нем самую тщательную бдительность, наказывая не только наглые и беззаконные акты, но даже их видимость и все, что приближалось бы к возможному или фактическому непослушанию. Ибо вы знаете, что без такой строгости не может быть никакой военной дисциплины, ни какого-либо успешного результата; и оружие, которое носится для защиты содружества, будет обращено к его ущербу. Соответственно, вы должны рассматривать такие дела суммарно, таким образом, чтобы не было допущено никакой задержки в наказании акта, чтобы он не вызвал злого примера или скандала. Что касается того, что вы упоминаете относительно апелляций в этом отношении, решение отправляется в указанном письме Аудиенсии, как вы там увидите.

Вы сообщаете нам, что королю Японии и нескольким частным лицам — крупным вассалам и владельцам портов этого королевства — обычно ежегодно отправляли подарки и ценные предметы из вашего города за мой счет, когда туда направлялось судно; однако в течение нескольких лет этого не делалось, и многие религиозные лица, обдумав этот вопрос, говорят, что японцы заметили это и расценили как недостаток уважения к их дружбе. Это вызвало у них недовольство и побудило предпочесть дружбу голландцев из-за множества подарков, которые те преподносят японцам из захваченной ими добычи. Вы пишете, что, поскольку сохранение дружественных отношений с этой страной дает определенные преимущества, а также по другим причинам, вы докладываете мне об этом, чтобы я мог распорядиться о том, что наиболее соответствует моей службе. Это заключается в мерах, предложенных вашей собственной благоразумностью, с учетом имеющейся у вас информации о текущем положении дел и обычных отношениях с Японией; а также о том, кому, как, когда и в каком количестве лучше всего делать эти подношения, чтобы они служили лишь для восстановления их дружбы и не выглядели как нечто регулярное и установленное, наподобие признания [т.е. подчинения им], — ибо это со временем может стать обременительным в других вопросах. Соответственно, изучив это в соответствии с вашим обязательством на благо моего королевского достояния, вы поступите в этом деле так, как, учитывая время и обстоятельства, сочтете подходящим для интересов нашей религии, которая внедряется в Японии, а также для мирных отношений и дружбы и наибольшей выгоды для торговли и коммерции тех островов.

Все, что вы говорите относительно того рвения, с которым граждане этого города выступили на службу мне в прошлом году — предлагая не только свои личности и слуг, но и отдавая в долг имеющихся у них рабов и сто девяносто пять тысяч песо, — весьма отрадно. Этим лицам в особенности, и всем в целом, вы покажете этот ответ, чтобы они понимали, как я признателен за их верную службу и преданность; и что в случаях, которые могут возникнуть для их продвижения и выгоды в имуществе, они будут вознаграждены, как это будет видно в будущем. Что касается того, что вы говорите о доне Хуане Ронкильо, то в отношении него не будет принято никакого решения до завершения судебного процесса, в котором он участвует. Дело будет урегулировано как можно скорее после прибытия бумаг, и от этого будет зависеть, что будет сделано с этим лицом, о службе которого и ее хороших результатах я хорошо осведомлен и за что желаю оказать ему милость. Относительно Родриго де Гилестеги вы сообщите мне более полно, каким образом можно обеспечить его. Я был уведомлен о хороших качествах и заслугах, которые, как вы говорите, проявил дон Фернандо Сентенo Мальдонадо. Вы упоминаете также, насколько мало оснований для некоторых справок, которые были составлены той Аудиенсией относительно заслуг и услуг тех, кто требует, чтобы я оказал им милость. Это было так понято в моем Совете по делам Индий; и для исправления этого вы будете вести это дело на заседании Аудиенсии таким образом, чтобы никакая справка не отправлялась, несмотря на то, что она была рассмотрена аудитором, без того, чтобы она была снова просмотрена всей Аудиенсией в полном составе — при вашем присутствии в качестве президента, губернатора и генерал-капитана — и никак иначе; и каждый высказывает свое мнение, даже если он один будет считать, что заслуги лица недостаточны, поскольку из-за протекции или другими средствами они представляются, когда не основаны на адекватных заслугах. В случае с Гонсало Баскесом де Лара, нотариусом, то, что вы сделали, является правильным; и вы подробно сообщите мне об исполнении приговора по этому делу, так как вы знаете, какие большие беды это вызвало бы в будущем и какие проистекали из этого в прошлом, и насколько важно очистить общество от таких лиц.

Ордена Общества Иисуса и Святого Доминика были обеспечены лицами, которых просили их настоятели, как вы будете знать; таким образом, ваше предложение по этому поводу было выполнено.

Поскольку вы говорите, что орден Святого Августина с большим рвением взял на себя задачу содействовать и выполнять все, что было и есть необходимо для выполнения моей королевской службы — и особенно фрай Алонсо де Бараона, провинциал, и дефиниторы сделали это — будет весьма желательно, чтобы вы поэтому посовещались с ними, а также с провинциалом и дефиниторами босоногих [августинцев], и дали им понять мою признательность им. Вы особенно выразите им удовольствие, которое я испытал, узнав об их хорошей репутации в отношении процедур, религии и благоразумия, и предложите им продолжать в том же духе, как я верю, они и будут делать; и скажите, что я всегда буду помнить, как в целом об их ордене на тех островах, так и о них лично, в чем они убедятся по результатам. И вы позаботитесь о том, чтобы поощрять их к проповеди Евангелия, а также к благу и обогащению душ, чтобы общественное благосостояние не страдало от их недостатка; ибо мое намерение состоит в том, чтобы помогать им, насколько это возможно; и дела тех островов, хотя они и лежат так далеко от моего двора, очень близки моим мыслям. Я верю через Господа нашего, что, если Он окажет вам Свою божественную милость, а вы заслужите ее своим хорошим управлением, вы сможете привести все в такой хороший порядок, что это будет сохранено и приумножено, а враг потеряет больше.

Нет ни одного вашего письма, на которое не было бы дано ответа, и то же самое можно сказать о письмах от Аудиенсии, чиновников моего королевского достояния и других должностных лиц. Мадрид, 13 декабря 1620 года.

Я Король


По приказу короля, нашего господина:

Педро де Ледесма
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Мемориал,

И отчет


Для Его Величества, от прокурора-генерала


Филиппин, о том, что целесообразно реформировать, и о богатствах, содержащихся в них, и на Молуккских островах.

В 1621 году.

Мадрид


Вдовой Фернандо Корреа.



Мемориал и отчет о Филиппинах

Государь:

Я, Эрнандо де лос Риос Коронель, рукоположенный священник и прокурор-генерал Филиппинских островов, Молуккских островов и всего того архипелага, заявляю, что около тридцати двух лет назад или более я отправился на Филиппинские острова, где прожил значительное время в военной среде и на службе, а также как гражданин города Манилы, но с большими желаниями, чем силами, служить вашему Величеству, и стремясь дать тому свидетельства всем жителям того королевства. По этой причине они возложили на меня и взвалили на мои плечи в 1605 году бремя своих забот и проблем. Я прибыл к этому двору, где много раз повергался ниц перед королевскими стопами его Величества, который на небесах, и дал ему отчет о тех вещах. Я вернулся в то королевство в 1610 году, чтобы отчитаться там о себе и о своей миссии, претерпев многие лишения и опасности. Хотя этого можно было избежать, и я мог бы оговорить себе комфорт и отдых, как имел возможность сделать в вашем королевском Совете по делам Индий, признаюсь, что не знаю, какая внутренняя сила и природная склонность всегда побуждали меня предпочесть службу вашему Величеству, а также благополучие и процветание того королевства моему собственному отдыху или комфорту — которые, чтобы следовать вашей службе, я никогда не считал важными или уделял им какое-либо внимание. Поскольку времена меняют дела, и учитывая многие бедствия, причиненные врагом из Голландии, дела пришли в совершенно иное состояние, чем то, в котором я тогда их оставил. По этой причине все то королевство и его сословия решили, что я должен снова вернуться, чтобы посовещаться с вашим Величеством и вашими королевскими советами относительно того, что наиболее целесообразно для вашей королевской службы и благополучия и облегчения той земли. И хотя я обнаружил, что мне нужен некоторый отдых в уединении, и для меня было суровым испытанием согласиться снова подвергнуться более тяжким трудам и трудностям, столь гораздо большим, каковы важность дел на тех островах и множество врагов, которыми кишат моря, все же это желание и склонность [к службе вашему Величеству] имели такую власть надо мной, что я отложил весь свой отдых.

Я предлагаю вашему Величеству этот отчет, который, когда я прибыл к этому двору около трех лет назад, я представил его Величеству, который на небесах, чтобы он был информирован, как того требовалось, о том королевстве, столь удаленном от его королевских очей. Я чувствовал теперь, что обязан представить его вашему Величеству, и по этому случаю я воспользовался возможностью расширить его и дать вашему Величеству более полный отчет — будучи воодушевленным сделать это, видя славные начала, которые ваше Величество дали вашей монархии, с чем от имени того королевства я приношу вашему Величеству тысячу поздравлений, и да наслаждаетесь вы ею многие годы, с величайшим счастьем и растущим процветанием. Я написал этот отчет с полной точностью и правдой относительно всех фактов, которые я собрал за столько лет — и так хорошо, как это было возможно для меня — не принимая во внимание никакие человеческие соображения, которые обычно затуманивают такие зеркала, чтобы они не давали света, который желателен в таком отчете. Я рассказываю, таким образом, о том, что произошло на Филиппинах, со времени их первых первооткрывателей; их тенденции к развитию; и самые мягкие и целесообразные меры для достижения достойных восхищения целей. Я верю через Бога, Господа нашего, что, если это дитя и порождение моего интеллекта будет иметь счастье пройти перед королевскими очами вашего Величества, оно будет иметь большое значение для вашей королевской службы.

[Настоящая книга разделена на три части. Первая часть, состоящая из десяти глав, представляет собой краткое резюме истории Филиппин с момента первых открытий до морской битвы при Плайя-Онда с голландцами. Вторая часть, состоящая из семи глав, более подробно рассматривает нужды и ресурсы островов, а также важность их сохранения — то есть вопросы, которые входили в компетенцию Лос Риоса в его качестве прокурора-генерала. Третья часть, в пяти главах, относится к церковным делам на Филиппинах и содержит краткие замечания о Молуккских островах. Первые шесть глав первой части здесь только кратко изложены, с некоторыми выдержками, поскольку они касаются вопросов, довольно полно представленных ранее в этой серии. Все остальное содержание книги переведено полностью.]



Часть первая

[Глава I рассматривает «первых первооткрывателей Филиппин и их местоположение». В быстром обзоре Лос Риос описывает экспедиции Магеллана, Лоайсы, Вильялобоса и Легаспи, хотя ошибочно помещает смерть последнего в 1574 год вместо 1572 года. Местоположение островов кратко описано, и приведены названия некоторых из основных, среди них «Минданао, который является самым большим и с которым мы находимся в состоянии войны, хотя ранее он приносил вашему Величеству оммаж». Продолжая свое повествование, вскользь упоминаются губернаторства Гвидо де Лабасареса (чья смерть ошибочно указана как произошедшая в 1575 году), Франсиско де Санде, двух Ронкильо (которые упоминаются как братья) и Сантьяго де Вера. Экспедиция Лимахона против Манилы (ошибочно приписанная к периоду губернаторства Легаспи) и экспедиция Санде на Борнео упоминаются особо. Последняя разграбила город борнейского короля «с очень малым оправданием». В его время также начинается стабильная китайская торговля. Гонсало Ронкильо де Пеньялоса, прибыв, чтобы принять губернаторство, согласно условиям своего контракта, привозит ряд колонистов, «которых называли rodeados, потому что они прибыли через Панаму... Он был мирным человеком, хотя — поскольку он привез с собой двух сыновей, помимо других родственников, которым позволял жить с изрядной распущенностью; и поскольку из города было написано множество жалоб его Величеству — его Величество, видя большие трудности, испытываемые при проповеди Евангелия, дурной пример, который подавали эти сыновья и родственники, и вред, который это вызвало бы, если бы не было остановлено, отстранил Ронкильо от его губернаторства и отправил королевскую Аудиенсию управлять, а в качестве губернатора и генерал-капитана — ее президента, некоего Сантьяго де Вера». По прибытии последнего он обнаруживает, что Диего Ронкильо управляет из-за смерти Гонсало. Индеец, гася свечи на катафалке последнего, случайно поджигает богатые драпировки. Пожар остается незамеченным и тлеет до тех пор, пока монахи, присутствовавшие там, не покинули церковь, после чего он вспыхивает пламенем, и город полностью сгорает, а место форта Сантьяго превращается в озеро. Томас Вимбл (Кэндиш), который захватывает «Санта-Ану» возле Калифорнии в 1587 году, высаживает весь ее экипаж на берег, за исключением священника, которого он вешает. Путешествие Алонсо Санчеса в Испанию и Рим в качестве прокурора-генерала влияет на упразднение Аудиенсии и избрание Гомеса Переса Дасмариньяса губернатором. Санчес «написал несколько трактатов об оправдании королей Испании и их праве на титул Филиппин, которые заслуживают того, чтобы время их не похоронило, хотя они существуют в архивах Совета по делам Индий. Он кажется пророком во многих своих утверждениях в тех трактатах».

В Главе II отмечены некоторые из главных событий срока Гомеса Переса Дасмариньяса и его несчастная смерть. Такова его активность и забота, «что он один возвеличил этот город больше, чем все его предшественники или его преемники до настоящего времени». Начаты переговоры с Японией, и посольство из Камбоджи, просящее помощи против Сиама, принято в Маниле. «Я верю, — говорит Лос Риос, — что если бы он это сделал, это было бы большой удачей, и ваше Величество справедливо были бы лордом того королевства и Сиама, который очень богат. Это единственное, в чем я считаю, что Гомес Перес ошибся».

Преемственность Луиса Переса Дасмариньяса в управлении Филиппинами и замыслы китайцев захватить острова составляют предмет Главы III. В силу завещания своего отца и королевского указа, уполномочивающего последнего назначать своего преемника в случае отсутствия или смерти, Луис Перес принимает командование от Педро де Рохаса, который был избран городом, с чем «весь город получил большое счастье, как из-за того, что они были должны отцу, так и из-за любви, которую они питали к сыну, о чьих героических добродетелях можно было бы много сказать». Китайцы отправляют огромный флот в Манилу во главе с рядом мандаринов, чтобы завоевать Лусон, потому что они боятся испанцев и «гораздо предпочли бы видеть нас очень далеко от их королевства, чем получать выгоду, извлекаемую от нас... Губернатор принял мандаринов и их посольство, которые притворялись, что прибыли торговать, и просили нас не принимать в наших портах японцев, которые являются их смертельными врагами; и, попрощавшись с ними с хорошим видом, он отправил их в их собственную страну. На следующий год один из тех мандаринов вернулся переодетым, чтобы действовать как шпион, но, поскольку я осматривал корабли, я заметил и арестовал его; но такова хитрость тех людей, что он смог оправдаться, так что губернатору и доктору Антонио де Морга, его лейтенанту юстиции, показалось лучше позволить мандарину вернуться в свою собственную страну».

Экспедиция в Камбоджу под руководством Галлинато, события там и прибытие корабля Менданьи в Манилу рассказаны в Главе IV. Блас Руис, Диего Велосо и Панталеон Карнеро, захватив судно, на котором их везли в качестве пленников в Сиам из Камбоджи, прибывают в Манилу и побуждают к отправке трех судов под командованием Галлинато. Последний, однако, сбивается с курса до самого пролива Сингапура. Два других судна под командованием Бласа Руиса и Диего Велосо достигают Камбоджи, но корабль последнего терпит крушение у побережья. «Тогда правил родственник законного короля, некий Нанкапаран Прабантул», чье прибытие их не радует. Затем следуют неприятности с китайцами, из трех тысяч которых испанцы убивают пятьсот, и последующее посольство Бласа Руиса с сорока людьми в Систор. Отказ короля вести с ними переговоры, если они не возместят ущерб китайцам, и его явные приготовления к захвату их небольшой группы людей приводят к нападению на дворец, убийству короля и одного из его сыновей и бегству на испанский корабль, оставив троих убитыми — одного индейца, одного японца и одного испанца — но со многими ранеными. Прибытие Галлинато в этот момент кладет конец делам там, и все отправляются в Кохинхину, куда Блас Руис и Диего Велосо направляются, чтобы найти законного короля Камбоджи в Лаосе, «пересекая те королевства на более чем двести легуа, через территорию, где никогда не видели испанца... Я рассказал об этом событии из-за многих вымыслов, которые рассказывали здесь о капитане Галлинато, который, хотя и был хорошим солдатом, не сделал ничего другого в королевстве Камбоджа. Об этом фрай Диего Дуарте, доминиканец, ныне проживающий в Алькала-де-Энарес, прокурор своего ордена на Филиппинских островах, который был одним из тех, кто присутствовал при смерти короля Камбоджи — и не последним важным лицом там — и капитан дон Мигель де Хаке де лос Риос, ныне при этом дворе, являются свидетелями». Зафиксировано прибытие в Манилу «доньи Исабель Баррето», жены «Альваро де Менданьи». Открытие, которое они пытались совершить из Перу, можно сделать лучше с Филиппин и с меньшими затратами из-за близости к тем регионам.

Глава V рассматривает события во время срока Франсиско Тельо, основная часть главы посвящена злополучной экспедиции Луиса Переса Дасмариньяса в Камбоджу. Тельо «начал править со снисходительностью, хотя одна вещь, которую он сделал до прибытия в город, кажется, предвещала беды будущего». Это было в его задержании судна, направлявшегося в Новую Испанию, пока он не смог добраться до Манилы и составить отчет королю. В результате судно, отплывшее поздно, испытало такие сильные штормы, что было вынуждено зайти в японский порт, «и король Тайкосама отобрал у них товары, и это стало причиной мученичества двадцати шести францисканских монахов и разорения Манилы... Дон Франсиско начал свое правление, развлекаясь своей властью и изобилием, и пренебрегая отправкой кораблей вовремя; о чем он должен был быть предупрежден потерей, причиной которой он стал, при крушении галеона „Сан-Фелипе“, как указано выше. Но он не исправил свои пути, и по той же причине другие суда потерпели крушение позже — одно под названием „Санта-Маргарита“, которое потерпело крушение среди островов Ладронес; и другое под названием „Сан-Херонимо“, которое потерпело крушение у острова Катандуанес... и другое, которое отплыло из Себу, под названием „Хесус Мария“, которое больше не видели. И хуже всего было то, что такое пренебрежение стало настолько прочно установленным, что оно не было бы исправлено позже, и те же беды произошли бы, если бы мы не воспользовались двумя королевскими указами, которые его Величество, король дон Филипп Третий, предоставил мне в 68-м году; и из-за этого пренебрежения большая нужда пришла на то королевство». Экспедиция Оливье ван Ноорта затронута очень легко. Луис Перес Дасмариньяс снаряжает экспедицию из трех кораблей для помощи Камбодже за свой собственный счет, и Лос Риос плывет на флагмане. Несчастье преследует их, и флагман теряется у китайского побережья. Такова ненависть португальцев в Макао к испанцам, «что, как только они услышали о нашем бедствии, они издали указ, чтобы никто не помогал нам под страхом конфискации имущества и трех лет на галерах». Лос Риос с восемью людьми высаживается, чтобы найти лоцмана, и после различных приключений получает аудиенцию у китайцев, которые предлагают убежище испанцам и упрекают португальцев. Далее дается краткое описание Макао, в котором около пятисот португальских жителей; его пошлины и другие доходы, однако, принадлежат китайскому монарху. Основным занятием жителей является торговля сырым шелком с Японией. В интересах торговли и религии Лос Риос считает целесообразным обезлюдить Макао и упразднить его. Действительно, ненависть португальцев заходит так далеко, что они нападают на остатки экспедиции Луиса Переса, когда она собирается вернуться домой. Всю свою враждебность они подкрепляют «королевским указом, изданным более тридцати лет назад, в котором ваше Величество приказывает кастильцам не ходить в тот порт для торговли. Очень важно, чтобы ваше Величество приказали португальцам не использовать этот указ для зла, которое они нам причиняют — не только тем из нас, кто отправляется туда торговать (что было причиной его предоставления), но также и тем из нас, кто заходит в порт и прибывает туда потерпевшими крушение».

События правления Педро Акуньи занимают шестую главу. «Дон Педро был сдержанным и абсолютно неалчным джентльменом и жил умеренно. Он был обходителен и открыт для всех; но значительные бедствия произошли во время его срока. Индейцы Минданао разорили те острова, уводя многих пленников и количество богатств, сжигая церкви и повреждая изображения, к большой потере нашего престижа. Также более двадцати тысяч китайцев восстали в городе; и поскольку предупреждениям архиепископа и многих других лиц не поверили, средство не было применено вовремя, что было бы легко. Однако, хотя мы одержали верх над ними (с очевидными чудесами), королевство было разорено». Это пренебрежение Акуньи приводит к резне Луиса Переса Дасмариньяса и более ста пятидесяти человек, из которых спасается только один из компании. К пренебрежению Лос Риос относит «величайшие беды», которые случились в Индиях. Экспедиция, совершенная на Молуккские острова по королевскому приказу, проходит успешно. Победа, однако, отражается на испанцах из-за дурного обращения, причиненного последними королю Тернате, которого они увозят пленником в Манилу; и молуккцы вступают в союз с голландцами. Лос Риос просит, чтобы хорошее обращение было оказано пленному королю, который все еще находится в Маниле, который, хотя с ним хорошо обращались при жизни Акуньи, впоследствии был заброшен и оставлен без присмотра. Лос Риос просит, чтобы хорошее обращение было оказано королю «ради репутации вашего Величества среди тех наций; ибо они будут думать, что вы приказываете своим министрам причинять это дурное обращение... Дон Педро де Акунья умер, когда начинал открывать глаза и управлять весьма приемлемо для всех. Ходят слухи, что он был отравлен, хотя я не могу убедить себя в этом факте». В качестве губернатора ad interim вице-король Новой Испании присылает Родриго де Виверо, который правит до прибытия Хуана де Сильвы, когда он отплывает на корабле «Сан-Франциско», но терпит крушение в Японии, потому что отплыл поздно.]



Глава VII. Об управлении дона Хуана де Сильвы и событиях с голландцами.

После смерти дона Педро де Акуньи в 606 году ваше Величество отправили дона Хуана де Сильву управлять.

По прибытии в то королевство ему была предоставлена возможность воплотить свои желания в жизнь. Голландец прибыл туда с четырьмя кораблями и одним паташем и, расположившись у входа в Манильскую бухту, оставался там шесть месяцев, захватывая и грабя всех, кто направлялся в город. У дона Хуана де Сильвы не было готовых кораблей, чтобы выйти и изгнать голландцев из того порта; но, с пребыванием врага, он принялся за ремонт четырех кораблей, которые там находились, и за завершение другого, который строился на верфи. Он спешил и использовал железные решетки из домов граждан для гвоздей, которые ему были нужны, которые люди давали охотно, а также все остальное, что было необходимо. Кроме того, он также отлил пять больших артиллерийских орудий, с которыми, а также с артиллерией в фортах, он подготовил и оснастил пять кораблей с высоким надводным бортом и три галеры, и укомплектовал их самыми доблестными из солдат и граждан, среди всех них было более тысячи человек, одних только испанцев. Он застал врага очень беспечным, его корабли были заполнены богатствами со многих богатых судов, которые они разграбили, принадлежавших китайцам, которые направлялись в Манилу, груженные товарами, которые прибывали ежегодно. Он обнаружил только три корабля, и, атакуя и сцепившись с одним из них, он был взорван из-за пожара, который, к несчастью, возник. Два других сдались, хотя победа не была куплена дешево, ибо многие люди были убиты. За два месяца до этого было сказано, что эта победа будет одержана в день Святого Марка, как и случилось, и, как он рассказывал однажды ночью, было сказано ему. Но кто бы сказал, что эта победа должна была начать его погибель и столько бед, сколько я расскажу?

Дон Хуан де Сильва стал очень богат благодаря той победе, ибо пятая часть добычи, которую ваше Величество уступили ему, стоила более двухсот тысяч песо, как я узнал из его собственных уст. Помимо этого, победа навела его на мысли о великих начинаниях, и он не остановился, чтобы сравнить богатство того королевства со своими замыслами. Он обсуждал строительство флота, чтобы отправиться на Тернате, и привел дело в исполнение. Хотя ему сильно противился весь город — и особенно королевская Аудиенсия и королевские чиновники, которые судили по своему опыту, что план не является целесообразным — все же он действовал вопреки им и покинул Манилу со своим флотом, оставив туземцев тяжко обремененными налогами, казну вашего Величества в долгу на огромную сумму, а город без артиллерии. Он отправился на Молуккские острова, и не только не достиг никакого хорошего результата, но даже вернулся с малой репутацией, извлеченной из той экспедиции, как все предсказывали.

Он желал исправить это зло и решил, без чьего-либо совета, построить семь галеонов, которые, вместе с тремя, которые у него были, составили бы десять в общей сложности, а также шесть галер. Это было предприятие, несоразмерное возможности его сил, и бесчисленные беды проистекли из него, точно так же, как они обычно проистекают для того, кто не соразмеряет средства с целями и кто не измеряет желания силами. Когда он сражался при Плайя-Онда с голландцами, когда он сцепился, он осознал преимущество, которое большие корабли имели перед другими. Следовательно, он решил построить свои корабли такими большими, чтобы они превосходили любой корабль, который привел бы враг. Для этой цели он сделал их по одной тысяче, одной тысяче пятисот и почти двух тысяч тонелад. Он начал принимать меры для приведения своего желания в исполнение и в то же время писать вице-королю Индии, чтобы тот прислал ему еще десять галеонов и шесть галер, чтобы силы обоих правительств, будучи объединенными, могли в то же время завершить изгнание голландцев из архипелага и захватить их форты и фактории. Эта идея была бы весьма похвальной и самым эффективным средством из всех, если бы он мог выполнить ее так, как задумал. Я верю, что для облегчения этого он написал вашему Величеству, после чего этот двор наполнился надеждами. Но чтобы привести ее в исполнение, у него было столько основания, сколько будет видно здесь. Сил Индии так мало, что, хотя Сильве сказали, что вице-король не может прислать ему шесть кораблей — а те, что могли бы пойти, были бы плохо оснащены; и что если бы он их прислал, побережья Индии остались бы без защиты, которые ежедневно подвергались нападениям; и, кроме того, что они знали по опыту — ту малую любовь, которую португальцы питают к кастильцам, и что он не должен доверять им — все же, отправив деньги на строительство галеонов и для людей, которых потребовалось бы по крайней мере полмиллиона [песо], вице-король прислал бы тот флот. Дон Хуан де Сильва был без средств; напротив, королевская казна была глубоко в долгу из-за экспедиции на Молуккские острова. Тем не менее, чтобы продвинуть свои замыслы, он отправил своего мастер-де-кампо, Кристоваля де Аскета, с залогами и гарантиями, составленными королевскими чиновниками, связывающими королевскую казну вашего Величества, чтобы получить там деньги от товаров, и выплачивая проценты по ним — сделка, которая считалась смехотворной теми, кто знал Индию. Он дал мастер-де-кампо шестнадцать тысяч песо, которые он занял в золоте у жителей Манилы, чтобы тот мог привезти некоторые необходимые вещи. Мастер-де-кампо отплыл на корабле в сопровождении сорока испанцев, чтобы обозначить свою власть. До сих пор ни одного из них не видели; и считается верным, что все утонули, так как никаких дальнейших новостей о них не было слышно. С другой стороны, Сильва написал вице-королю Новой Испании, что он строит тот флот, и просил у него денег, людей и боеприпасов. Он отправил так поздно корабли, которые прибыли вовремя, что, хотя вице-король приложил все усилия, он не смог оказать дружеские услуги, которых желал Сильва.

Он начал закладывать упомянутые галеоны на стапели, и, поскольку они были такими большими, едва ли он мог найти необходимый лес в лесу. Следовательно, ему пришлось искать его с большими трудностями и проникая в более густые дебри лесов. Найдя их там, необходимо было, чтобы перетащить и доставить их на верфь, обезлюдить окрестные деревни индейцев и тащить бревна с огромным трудом, лишениями и стоимостью для индейцев. Мачты одного галеона стоили индейцам, как утверждают монахи Святого Франциска и как я слышал от алькальд-майора провинции, где их рубили — а именно Ла-Лагуна-де-Бай — труда шести тысяч индейцев в течение трех месяцев, чтобы тащить их через очень пересеченные горы. Им платили деревни по ставке сорок реалов в месяц каждому, но не давали ничего есть, и поэтому несчастный индеец должен был искать пищу. Я не буду рассказывать о жестоком и бесчеловечном обращении агентов и многих индейцах, которые умерли в лесу. Если бы те галеоны были умеренного размера и вдвое больше, они не стоили бы вдвое дороже. Также я не буду рассказывать вашему Величеству об индейцах, которые были повешены, тех, кто бросил своих жен и детей и бежал изнуренным в горы, и тех, кто был продан в рабство, чтобы заплатить налоги, наложенные на них; о скандале для Евангелия и столь непоправимых ошибках, вызванных тем судостроением; и с какой великой бесчеловечностью они выносили приговор и исполняли над бедным индейцем не только то, что было необходимо, но и то, что отнимала у него беззаконная жадность агентов. Короче говоря, лишения, травмы и вред, причиненные индейцам, были огромны, и не было никакого средства от этого. И отсюда те корабли имели столь катастрофический конец; ибо все потерпели крушение в шторм, и все находившиеся в них утонули в сорока легуа от города — божественное разрешение, которое так оскорблено травмами, причиненными бедным, взыскивает те жизни, чтобы возместить такие ошибки. Сейчас более одного миллиона [песо] причитается индейцам, и нет надежды на возмещение. Из этого можно сделать вывод, насколько велики должны быть надежность и христианский дух тех лиц, которые должны управлять Филиппинами, поскольку у них нет никого, кто мог бы сдержать их за травмы, которые они совершают. Помимо упомянутых ошибок, те, о которых я сейчас расскажу, были не меньше.

Когда он обсуждал строительство тех кораблей, за три года до того, как этот флот должен был быть выведен, он приказал собрать всех солдат островов, а форты и важные посты оставить, особенно форт в городе Себу. Он взял всю артиллерию и перевез ее в Манилу, что стало причиной того, что минданаосцы разрушили те острова, когда узнали, что никто им не противостоит. Он также приказал, чтобы никто не покидал город без его разрешения, под суровыми наказаниями. С одной стороны, он держал там людей в отчаянии, которые не могли выйти, чтобы найти пищу; а с другой, не давал им ничего. Поэтому многие люди бежали через те окрестные королевства. И, когда ему больше всего были нужны матросы, более двухсот из них бежали из-за дурного обращения и потому, что их лишили половины их пайка. Он наложил много налогов на индейцев, с большим угнетением для них из-за пищи, которая испортилась, потому что не была нужна так рано. В результате он довел страну до крайности бедности, даже хуже, чем если бы враг разграбил ее.

С другой стороны, он отправил в Японию за металлами, чтобы отлить артиллерию, и за селитрой для пороха; и они привезли ему то, что он просил. За два года он отлил сто пятьдесят больших артиллерийских орудий; но у него не было мастера, который понимал бы это, и, следовательно, орудия были сделаны так плохо, что ни одно из них не выдержало испытания. Я видел, как двадцать орудий из тридцати шести разорвались при первом же выстреле, как расскажет канонир, некий Педро Кастаньо, который находится при этом дворе; следовательно, они не осмелились испытать пушку королевским испытанием. Там был отличный литейщик по имени дон Диего де Прадо, который сделал значительную артиллерию в Лиссабоне. Сильва отказался принять его, но, напротив, позволил ему уехать в Испанию через Индию, хотя он должен был усердно искать его. Он сейчас здесь монах, по имени Базилио. Они не смогли получить ни одного орудия, которое можно было бы использовать, хотя пробовали разными способами. Они продолжали эти усилия, пока некоторые японцы не построили несколько печей на свой манер и не сделали несколько мехов, которые нагнетали большое количество воздуха. Они произвели лучшую артиллерию, хотя некоторые из этих орудий также разорвались, ибо они не угадали сплав меди в соответствии с его качеством.

Дон Хуан де Сильва упорствовал в своих намерениях; и, видя спустя два года, что мастер-де-кампо Аскета не прибыл и что следует верить, что он утонул, он отправил отца-ректора Общества Иисуса по имени Хуан де Рибера и капитана дона Диего де Миранду, португальца, в Гоа, чтобы они от его имени попросили вице-короля о вышеупомянутых галеонах; и они сделали это. Хотя с большим возражением и противодействием со стороны города Гоа, вице-король дал им четыре галеона и четыре галиота с очень немногими и плохо дисциплинированными экипажами. То, что произошло в Индии по этому поводу, — это жалость. Вашему Величеству нужно провести там много реформ из-за опасности потери той страны из-за плохой дисциплины солдат, как они сами признаются, и предупреждение об этом было дано во многих мемориалах.

Они отправились в Манилу и прибыли в Малакку и к проливу поздно и в плохую погоду. Командующий не осмелился пройти дальше, хотя его побуждал и подгонял ректор Общества. Дела дошли до того, что командующий сказал отцу, что он посадит его под палубу, а солдаты пытались убить его, ибо говорили, что он собирается утопить их. После этого они остались и вернулись в Малакку, сообщив дону Хуану де Сильве, что они ждут там его приказа.

Дон Хуан де Сильва узнал новости о галеонах и решил отправить паташ в Макао, а в качестве его командующего — лоцмана Хуана Гальегоса, чтобы закупить боеприпасы и отправиться оттуда в Малакку. Он приказал четырем галеонам ждать его в проливе, сказав, что решил пройти там и что все вместе отправятся атаковать факторию Явы, главную факторию врага, у которой не было крепости; оттуда они отправятся на Банду и на Молуккские острова. Это была бы очень подходящая идея, если бы ее можно было выполнить в сезон навигации. Хуан Гальегос отправился в Макао, а оттуда к Сингапурскому проливу, где обнаружил шесть голландских галеонов и один паташ. Они захватили его и узнали от него о прибытии дона Хуана де Сильвы с такими большими силами. Они не осмелились ждать последнего и поэтому покинули пролив. Вскоре после того, как прибыл дон Хуан де Сильва, два корабля из Гоа прибыли из Китая с товарами и товарами из Индии, которые Господу нашему было угодно спасти таким образом.

До того, как враг захватил паташ Хуана Гальегоса, они вели переговоры с королем Ачена, страны, расположенной на острове Суматра, недалеко от пролива, относительно объединения с ними для нападения на Малакку с более чем четырьмя сотнями судов, которые вместили бы более сорока тысяч человек. Тот король сражался с галеонами, и его присутствие там имело большое значение. Он сжег один галеон, но вернулся, не совершив никакого другого подвига, хотя у него было количество большой артиллерии. После того, как король ушел, прибыли голландцы. То, что они сделали, — это сожгли три оставшихся галеона в реке Малакка. Затем они отправились к проливу, где захватили Хуана Гальегоса, как указано выше. Португальцы приобрели малую репутацию — или, чтобы сказать лучше, потеряли много — не защищаясь. Но поскольку в мои намерения не входит вмешиваться в другую юрисдикцию, я не буду обсуждать это.

Дон Хуан де Сильва покинул Манилу с десятью галеонами — большими, чем видели в Европе — и четырьмя галерами 28 февраля 1616 года. Он взял курс к проливу, так как думал, что найдет там четыре галеры из Гоа, в соответствии с приказом, который он отправил. Он узнал, что произошло в проливе; и хотя он мог бы отправиться в Бантан, на Яве Большой, чтобы отомстить за травму, поскольку он мог ожидать найти там врага — и он мог бы по крайней мере уничтожить ту факторию и потребовать удовлетворения за то, что было сделано — он не пожелал этого сделать, а оставил галеоны на якоре в проливе, в то время как сам отправился в Малакку с галерами. Там его встретили под балдахином с большой торжественностью, почтили большими празднествами и назвали спасителем того города, так как корабли обратились в бегство из-за его прихода. Дон Хуан пришел в крайнее замешательство и не мог принять решение, следует ли ему килевать свои суда и ждать до следующего года вице-короля Гоа, или вернуться в Манилу. Смерть настигла его в этом замешательстве 19 апреля того же года.

Он оставил приказы флоту вернуться в Манилу и доставить туда его забальзамированное тело. После этого наш флот вернулся. Он был в таком плохом состоянии, как если бы год был в море; ибо в той части пролива, где он стоял на якоре, воздух был таким нездоровым, а вода такой ядовитой, что солдаты начали заболевать немедленно и умирать, раздуваясь и желтея; и некоторые дни сорок или пятьдесят из них выбрасывали в море. Все утверждали, что если бы они оставались там еще на две недели, не осталось бы достаточно людей, чтобы управлять парусами, и они не смогли бы вернуть галеоны — которые вернулись без якорей, ибо те немногие, которые они несли, были потеряны в течениях, которые очень сильны. И если бы они не нашли девятнадцать якорей, которые купили, они бы погибли.



Глава VIII. О противодействии дону Хуану де Сильве со стороны всего города и возможности, которую он упустил, не приняв совет, который они ему дали.

Странны суждения Всевышнего, и ничто не происходит случайно, чего не зарегистрировало бы Его бесконечное провидение. Португальцы считали верным приход дона Хуана де Сильвы в пролив со своим флотом и приписывали ему, как было очевидно, спасение их владений. Но тот, кто рассматривает возможность, которую упустил Сильва, и насколько важнее было бы не покидать Манилу, а быть там, когда прибыл враг (который прошел через Магелланов пролив), увидит, насколько неудовлетворительной была экспедиция в Малакку.

Дон Хуан де Сильва уже подготовил свой флот, и его верфи были уже готовы, когда возникла дискуссия о том, целесообразно ли ему отправляться на поиски врага, для чего он его подготовил. Было созвано общее собрание церковных и светских кабильдо, епископа и орденов, вместе с королевской Аудиенсией. Сильва произнес перед ними речь и показал королевский указ, который он получил незадолго до этого, в котором было приказано, чтобы он совершил экспедицию. Он прочитал то, что наиболее соответствовало его цели, после чего доктор Вега, ваш аудитор, попросил его дать его секретарю для публичного прочтения, так как они хотели знать его содержание. Он был прочитан, и ваше Величество приказали в нем, чтобы вице-король Индии был уведомлен, чтобы оба объединили силы и отправились в погоню за врагом со своими флотами, и чтобы вице-король действовал как старший офицер, если он прибудет лично. Из этого они воспользовались случаем, чтобы противостоять Сильве, и сказали, что он не выполняет приказы вашего Величества. Они напомнили ему, что у него нет матросов, потому что, хотя наименьшее количество матросов, необходимое для десяти галер, составляло пятьдесят, у него не было двенадцати эффективных, потому что они бежали, как указано выше.

Пункт: Что он нес только два железных якоря для каждого галеона, несоразмерные их размеру, помимо двух других из дерева, которые называются cenepites; и что он отправлялся в моря с сильными течениями и мелями, где ему приходилось бросать якорь каждый день, с очевидным риском и известной опасностью потери своего флота.

Пункт: Что он не нес подходящего такелажа или парусов. В то же время они сказали ему, что он оставляет город обезлюдевшим от людей, которые могли бы защитить его в любой внезапной нужде.

Пункт: Что он демонтировал форты и стены артиллерии и не оставил ни одного хорошего орудия, вопреки ордонансам вашего Величества и всему хорошему управлению.

Пункт: Что врагу было легко, зная маршрут, который он выбирает, атаковать город, который был окружен более чем пятнадцатью тысячами китайцев и значительным числом японцев, все из которых были разгневаны многими досадами и травмами, которые они получили; особенно туземцы, от которых можно было опасаться, что они восстанут при любой новости о враге, и что больше всего воодушевило бы их, так это увидеть город без защитников или артиллерии.

Пункт: Что он выбирал маршрут очень глупо, потому что сезон и муссон (как его называют) для поиска врага уже прошли; и он отправлялся с известным риском потерпеть кораблекрушение или не достичь ничего.

Пункт: Что ему было целесообразно уведомить вице-короля о своей экспедиции, как приказало ваше Величество, и тем временем продолжать обеспечивать себя всем необходимым. В следующем году он мог бы уйти, как было целесообразно и как приказало ваше Величество. Короче говоря, они напомнили ему о многих других трудностях; но никто из них не смог заставить его отложить свою цель. Доктор Вега дал ему мемориал, который напечатан, в котором он заявляет обо всем вышесказанном и многих других аргументах; и фискал издал много судебных запретов и протестов против него. Они стали настолько разгневаны, что он попытался арестовать фискала, который отсутствовал, вместе со многими влиятельными лицами. Город был в большой опасности быть потерянным и был разделен на фракции и разные мнения; хотя это правда, что все желали отсутствия Сильвы. После стольких трудностей и после того, как бросил им всем вызов, Сильва покинул город со своим флотом, оставив стены демонтированными, как указано выше. Когда он сел на корабль, многих людей из тех, кого он обеспечил из жителей города, и холостых мужчин, не удалось найти, ибо они убежали.

Едва он покинул Манилу, как пришли новости, что голландец с пятью кораблями приближается, и в течение одной недели он встал на якорь у устья Манильской бухты. Было угодно Господу нашему, что голландцы не узнали состояние города, что поставило бы нас в величайшее затруднение и опасность. Голландцы оставались там две недели, а затем, узнав, что дон Хуан направился к их фортам и факториям, они отправились к ним. По мнению всех, это было величайшим несчастьем, что новости не пришли раньше, чтобы наш флот мог пойти навстречу; ибо ни один корабль не спасся бы; и, если бы он последовал за ними на Молуккские острова, он уничтожил бы их силы без труда — как писал ему дон Херонимо де Сильва, его кузен, чье письмо у меня есть. Я слышал позже от того же человека, что он заключил договор со всеми ними, чтобы они сдали свои форты ему, если дон Хуан прибудет. Бог не распорядился так, за наши грехи или по Его тайным суждениям. Столь великая возможность, которая могла бы положить конец войне, была упущена, ибо все туземцы были полны решимости стать нашими друзьями; ибо они всегда кричат «да здравствует победитель!» Разделы 1, 9 и 15 письма дона Херонимо имеют следующее содержание.




Письмо дона Херонимо де Сильвы, губернатора Молуккских островов

Я отвечаю на дубликат письма Вашей Светлости, полученный мною из рук капитана Хуана Кутиреса Парамо и сархенто-майора дона Педро Тельеса, датированный 15 марта, из пролива Сингапура, в котором Ваша Светлость уведомляете меня о решении, принятом Вами в Маниле, отправиться в Малакку в надежде встретить там вице-короля Индии или, по крайней мере, эскадру галеонов этого государства — вещь столь же желанную для всех, сколь и представляющуюся мне затруднительной. Ибо я никогда не мог убедить себя в том, что вице-король Индии решит отправить в этом году флот, превышающий четыре галеона; и, исходя из этого, я был бы рад, если бы Ваша Светлость не отправились на поиски вице-короля в этом году. Ибо, насколько я понимаю указ Его Величества, приготовления предназначались на будущий год; и к тому времени дела были бы должным образом устроены, и, после объединения обеих сил, воля Его Величества была бы исполнена без каких-либо опасений перед опасностью. Но если бы решение, принятое Вашей Светлостью выйти в море со своим флотом из-за понесенных огромных расходов, было принято тогда, чтобы использовать этот флот здесь, он прибыл бы в столь удачное время и при столь благоприятных обстоятельствах, что все эти острова сдались бы Вам. Я мог бы головой поручиться, что Его Величество владел бы ими, и Вашей Светлости не пришлось бы сделать ни единого выстрела, ибо почва для этой истины была очень хорошо подготовлена. Лишь мне не повезло, что Ваша Светлость не прибыли прямо сюда, когда покинули Манилу. Я мог бы привести Вам в свидетели этого короля Тидоре, если бы только он не мог изложить это письменно; но он будет свидетелем в тот день, когда Господь наш приведет Вашу Светлость на эти острова.

Ваша Светлость приказываете мне в настоящее время отправить Вам имеющиеся здесь галеры. Во исполнение этого приказа дон Педро Тельес возвращается на той самой галере, на которой прибыл, ибо галера капитана Хуана де Гуассы была в таком состоянии, что ее невозможно было починить, хотя я и созывал королевских чиновников и сведущих в этом людей для ее осмотра. На мой призыв они ответили, что на ней нет абсолютно ничего полезного, кроме гвоздей; соответственно, по их совету, ее вытащили на берег. У меня осталась здесь только галиот, и он так же лишен железа и такелажа, как и галеры, которые всегда здесь были. Галиот — это ноги и руки этих островов, и он служит вместо каракоа; ибо, слава Богу, мне не хватает метисов и местных христиан. Причину, побуждающую меня к этому, Вашей Светлости изложит дон Педро Тельес, которого я хотел сделать свидетелем этого прискорбного положения дел и того, что претерпевает служба Его Величества.

Прошу Вашу Светлость уведомить меня о Вашем решении прибыть в эти крепости и о том, прибудет ли сейчас вице-король Индии с эскадрой, которую Ваша Светлость построили. Могу сказать лишь то, что скорейшее прибытие Вашей Светлости сюда имеет столь большое значение, даже если Вы прибудете только со своими галерами, что от одного этого зависит восстановление этих двух островов, которые будут удерживаться в надежде, что Ваша Светлость прибудете сюда в указанное выше время. Если Вы не прибудете, острова и населяющие их испанцы, несомненно, погибнут; ибо, хотя король Тидоре — наш друг, он единственный, и у него нет такой уверенности в своем острове, как прежде. По этой причине мне целесообразно всегда держать на этом острове большую часть пехоты этого лагеря, распределив ее между фортом Сантьяго, фортом Принсипе Томанира и Соканорой. Из вышесказанного Ваша Светлость сделаете вывод, что мне необходимо защищаться не только от голландцев, но и от туземцев и наших близких союзников; ибо положение дел сильно изменилось по сравнению с тем, о чем информирована Ваша Светлость. Тидоре, 29 июля 1616 года.

Дон Херонимо де Сильва







Глава IX. О прибытии голландцев в Манилу в поисках дона Хуана де Сильвы.

На Молуккских островах от голландского командира, который прошел через Магелланов пролив и совершал набеги на побережья Перу и Новой Испании — того самого, который прибыл в Манилу сразу после отъезда дона Хуана де Сильвы, — стало известно, что дон Хуан взял курс на Малакку, а оттуда на Молуккские острова. Все их корабли были немедленно собраны, и, отремонтировав многие из них, они снарядили десять лучших, взяв для этой цели лучшую артиллерию и людей из своих крепостей, с решимостью дождаться Сильву. Но когда они увидели, что он так задерживается и что он не может прибыть на Молуккские острова сейчас из-за плохой погоды, полагая, что он уже вернулся, они отправились выяснять отношения с ним в Маниле. Достигнув острова Минданао, они узнали от индейцев о его смерти. Они заключили с последними договор о том, что каждая сторона должна отправиться разорять острова, вплоть до города Манилы. Минданаос выступили с флотом, который они подготовили, из семидесяти каракоа, напоминающих галиоты. Они бросили с ними якорь в провинции Камаринес, где, как они слышали, для Вашего Величества строились один корабль и два паташа. Они убили и захватили около тридцати испанцев и многих индейцев, подожгли корабли и разграбили все, до чего смогли дотянуться. Эта катастрофа, которая была очень велика, стала результатом пренебрежения отправкой туда пятидесяти отборных солдат для охраны верфи. Вожди этих каракоа разделились на две партии из-за споров между ними. Одна партия направилась к Маниле в поисках голландцев. Другая отправилась на остров Панай. Капитан дон Диего де Киньонес, который находился на этом острове в качестве коменданта и капитана островов Пинтадос, услышав об этом, отправил капитана Ласаро де Торреса с семью каракоа в погоню за ними; он разбил их и захватил четыре каракоа. Остальные в бегстве вышли в открытое море, и, поскольку те суда были малы, все люди утонули; ибо с тех пор здесь не было слышно никаких новостей о том, что они достигли своей страны.

Этот остров Минданао является самым дальним из Филиппинских островов и находится примерно в двадцати легуа от Себу. Та часть, которая обращена к Себу, умиротворена, индейцы платят дань, и там есть некоторое количество христиан. Весь остров ранее приносил оммаж Вашему Величеству. Он простирается с востока на запад, будучи несколько наклоненным к северо-востоку и юго-западу. Его окружность составляет более трехсот легуа. Южная часть лежит на шести градусах северной широты. Там много золотых рудников, как говорят те, кто их видел, хотя они мало разрабатываются, а также много коричных деревьев и много цибетина.

Капитан Эстеван Родригес де Фигероа отправился умиротворять его в 1596 году за свой собственный счет, с титулом губернатора и генерал-капитана острова, пожалованным Вашим Величеством. Но он был настолько неудачлив, что в первый же раз, когда он ступил на землю, он был убит индейцем, скрывавшимся в засаде. Капитан Хуан де ла Хара, который был мастером-де-кампо, продолжил предприятие; но так как он, подобно своему господину, умер, все предприятие было разрушено из-за обрушившихся на них случайностей. В результате туземцы были не только не умиротворены, но еще больше озлоблены и жаждали мести. По этой причине они начали строить суда и совершать набеги на эти острова во время правления дона Франсиско Тельо, чтобы совершать грабежи. Они захватили многих индейцев и их богатства (ибо у последних было значительное количество золота) по вине капитанов и алькальд-майоров, которые управляли этими островами, и не были за это наказаны. И хотя наказание является одним из двух орудий правосудия, сохраняющих государства, в Маниле его так сильно не хватало, что это привело к значительным бедствиям.

Моро были взбудоражены этими захватами, и благодаря упражнениям в войне они стали более искусными и дерзкими. До такой степени дошла их смелость из-за беспечности и небрежности губернаторов, что все эти острова были разрушены и разорены. Их вполне можно было сдержать, но причины, по которым они пренебрегли этим, здесь объяснить нельзя, потому что рассматриваемое дело требует, чтобы многое было опущено; но если Ваше Величество пожелает узнать, я объясню их.

Эти индейцы [т.е. моро] настолько подлы и трусливы, что никогда не вступали в ближний бой с испанцами, очень немногие из которых осмеливались противостоять огромным толпам; и все же моро нанесли значительный ущерб. Хуже всего то, что в последние несколько лет они совершили еще большие злодеяния, так что ни один христианин или дружественный индеец не находится в безопасности в своем доме или стране. Они, хотя и индейцы, приводят доводы, которые должны были бы сильно пристыдить губернаторов Вашего Величества; поскольку, хотя последние так заботятся не только о сборе дани, но и о постоянном введении стольких налогов и причинении индейцам бесчисленных неприятностей, они не защищают их от врагов. Вследствие этого индейцы говорят: «Дайте нам свободу и дайте нам оружие, и мы сможем защитить себя, как мы делали это до прихода испанцев». И, конечно, если бы монахи — особенно члены Общества, которые наставляют почти все эти острова, — не развлекали их надеждами и красивыми доводами, они бы все восстали, как некоторые уже сделали. Я рассказал об этом Вашему Величеству, чтобы Вы могли приказать своему губернатору исправить это дело, которое столь лежит на королевской совести Вашего Величества. Но как плохо он информирует Ваше Величество; поскольку в тот самый момент, когда эти люди разрушали Ваши церкви, губернатор писал, что они все мирны и спокойны. Очень легко завоевать этот остров, если сделать его жителей рабами, как я сказал в специальных меморандумах.



Глава X. О результате, полученном от прибытия голландцев на Филиппинские острова и в город Манилу.

Враг узнал от индейцев Минданао, как было сказано выше, о смерти дона Хуана де Сильвы, которого они намеревались отправиться искать. Они отправились на остров Панай, в порт под названием Илойло, с намерением построить там форт, чтобы завладеть этими островами и получить то количество продовольствия, которое было запасено для помощи Тернате (откуда в основном снабжаются крепости Молуккских островов), и в то же время стать хозяевами острова. Ибо двумя годами ранее, во время правления дона Хуана де Сильвы, другой голландец прибыл на этот остров в испанский город под названием Аревало, сжег его, захватил его провизию, заготовил большое количество вяленой говядины на фермах поблизости, а затем вернулся, не осмелившись никем сделать ни единого выстрела, хотя там был капитан с двумястами солдатами. Затем он заключил договор с туземцами страны, по которому они должны были принести ему оммаж.

За три или четыре дня до прибытия врага новость дошла до ушей капитана дона Диего де Киньонеса, который находился там с примерно семьюдесятью солдатами. Он решил умереть там или помешать врагу осуществить свои замыслы. Как можно скорее он соорудил редут, или небольшой форт из фашин, кольев и габионов, которые заполнил землей. Затем, распределив своих людей по позициям, он стал ждать прибытия врага. Голландцы прибыли со своими десятью галеонами и встали на якорь в пределах мушкетного выстрела от небольшого форта, который начали обстреливать из своей артиллерии, а из мушкетов отстреливать тех, кто показывался. Но видя, что они защищаются и что такое огромное количество ядер не может их выбить, они высадили на берег семь рот пехоты и дважды штурмовали форт с тех батарей, которые были свободны; но пехота, потерпев неудачу, была вынуждена отступить. Дон Диего, хотя и был ранен мушкетной пулей в бедро, был воодушевлен; и отправил капитана Ласаро де Торреса наружу с сорока солдатами, чтобы устроить засаду. Он так сильно надавил на врага, что им пришлось поспешно грузиться на суда, оставив на поле боя и увозя с собой много убитых и тяжелораненых, в то время как мы потеряли убитыми и ранеными двадцать или немногим более. После этого враг снялся с якоря и покинул порт с большим позором и скорбью. Этот подвиг имел большое значение, что можно понять из состояния страны и туземцев этого острова и других близлежащих. Я не могу умолчать об одной вещи, которая произошла по вине того, кто управлял, поскольку мое намерение — дать Вашему Величеству понять состояние этого королевства. Строительство форта в порту Илойло и отправка туда шести артиллерийских орудий и одного инженера дону Диего обсуждались в Маниле. Но была крайняя медлительность и небрежность в отправке этих орудий, ибо считалось несомненным, что если враг придет, он сумеет стать хозяином порта. И хотя их можно было отправить ему за месяц до этого, они прибыли к нему через неделю после того, как возможность была упущена — когда, если бы они были у дона Диего, он потопил бы половину вражеского флота. Такой ущерб наносится медлительностью и небрежностью того, кто управляет.

Враг подумал, что мало чего добьется от дона Диего, и, следовательно, покинул это место и встал на якорь у входа в Манильскую бухту. Они достигли острова, расположенного посреди входа, называемого Маривелес, где всегда стоит часовой, чтобы давать знать о кораблях, идущих в город. Он подал сигналы, и, следовательно, поскольку у нас были известия, об их прибытии стало известно. Они поставили свои суда у обоих входов, так что ни один корабль не мог войти или выйти, не будучи замеченным. Они захватили несколько продовольственных лодок, и в некоторые дни они входили в бухту с двумя или тремя кораблями, чтобы разведать порт Кавите, с желанием иметь широкий обзор, а затем возвращались. Они имели некоторое общение с японцами, которые, как высокомерные и варварские люди, презирали наш флот. Эти люди сообщили голландцам, что им нечего бояться, ибо мы не в состоянии подготовить наш флот из-за нехватки многих вещей, так что они могут быть совершенно спокойны. Вследствие этого они действовали как те, кто ничего не боится.

Лиценциат Андрес де Алькарас был тогда старшим аудитором и исполнял обязанности генерал-капитана. На нескольких военных советах обсуждалось, было бы уместно подготовить флот, находившийся в порту, чтобы прогнать врага. Большинство было того мнения, что флот должен выйти, основывая свое мнение на позоре и насмешках, которые враг обрушивал на испанцев, репутации, которую мы потеряли бы среди столь многих народов, наблюдавших за нами, нехватке продовольствия, которую враг заставлял их терпеть, и замысле последних дождаться кораблей из Китая, чтобы обогатиться за счет товаров, которые китайцы везли в Манилу. Эти суда должны были прибыть к апрелю, и, помимо общей опасности лишить общину предметов первой необходимости, привозимых китайцами, многие из жителей были заинтересованы в указанных кораблях. Хотя этого последнего можно было избежать, отправив известия в Китай, генерал-капитан отказался это сделать, хотя должен был бы, из-за вреда, который мог последовать для службы Вашего Величества, общего благосостояния и большого вреда, который мог бы быть нанесен врагам. Ибо врагу была дана возможность чрезвычайно обогатиться за счет добычи [китайцев], за счет общины; затем, опять же, китайцы теряли там так много благодаря своим друзьям, поскольку они были бы разорены. Причиной этой ошибки было то, что в том предыдущем году, когда другой голландец пришел с пятью судами, думая остаться там, пока не разграбит китайцев (ибо он имел инструкции на этот счет), китайцам было дано предупреждение, чтобы они не приходили. Они послушались совета и не пришли, и, поскольку враг ушел, жители сочли, что они значительно ошиблись, разорили город и лишили королевскую казну большой суммы, которую стоили бы пошлины на товары, привозимые китайцами. По этой причине Алькарас пренебрег этим, хотя это было столь желательно, откуда последовали столь великие бедствия. Когда тот, кто управляет, прислушивается к ропоту, который может быть поднят против него, и, следовательно, пренебрегает принятием мер, которые целесообразны и к которым он обязан, такие неприятности обычно следуют.

Возвращаясь к делу [на рассмотрении], почти весь город настаивал на подготовке флота, и дошло даже до того, что ему были вручены судебные запреты и протесты со стороны всего церковного сословия. Лиценциату Алькарасу были представлены бесчисленные трудности: одна — что в флоте нужно было сделать много ремонтов, так как он прибыл в довольно плохом состоянии; что ему даже не хватало значительной части парусов и такелажа, а то, что осталось, было гнилым; что, поскольку в том году из Новой Испании не пришел ни один корабль, королевская казна была значительно в долгу и не имела денег, чтобы подготовить флот; что по той же причине граждане никак не могли одолжить то, что было нужно; что большая часть артиллерии была под подозрением и ее необходимо было перелить; и, прежде всего, что если бы это не увенчалось успехом, все королевство оказалось бы под угрозой.

В то время как дела находились в таком недоумении и замешательстве, суда, которые вышли груженными товарами королевства, вернулись в порт; ибо, так как они вышли поздно, они не смогли совершить плавание. Это дело, которое никогда не исправляется, хотя из-за его небрежности люди так сильно наказываются. У них была некоторая артиллерия, более ста пятидесяти матросов и много пассажиров. Это было очень важно, и было большой удачей, что враг не знал об этом, ибо было бы легко захватить их; ибо одно из этих судов выгрузило свой груз примерно в двадцати легуа от врага и переправило свои товары по суше в город. Другое отправилось в порт на расстоянии оттуда, на острове под названием Сибуян.

В это же время минданаос, которые остались с другой эскадрой каракоа, подошли к побережью Манилы, к деревне под названием Балаян. Минданаос высадились, и жители бежали. Они подожгли деревню и более тысячи квинталов такелажа Вашего Величества по вине и небрежности того, кто управлял. Ибо хотя мастер-де-кампо дон Хуан Ронкильо предупреждал их — из-за новостей, которые пришли о том, что минданаос сожгли верфь и грабят, — чтобы пятьдесят солдат были отправлены в Балаян для его защиты, и потому что алькальд-майор просил об этом, они не сделали этого, а откладывали со дня на день; и, следовательно, враг смог уничтожить это место. Но так как жители были предупреждены, как только они увидели приближающихся минданаос, у них была возможность попасть в безопасное место, которое для них готовилось. Господь наш распорядился, что, хотя они подожгли такелаж, мало что из него сгорело; ибо Бог сохранил его для подготовки флота, без чего это было бы невозможно.

При известии о прибытии минданаос были отправлены две галеры под одним командованием, чтобы предотвратить соединение моро с голландцами и попытаться рассеять их. Хотя у минданаос было тридцать пять каракоа, это можно было сделать без всякой опасности, так как каракоа — это суда, которые можно потопить одним веслом галеры. Он вышел искать минданаос; и так как он вышел ночью из-за близости голландцев, он не был замечен и нашел минданаос в лучшей позиции, какую только можно было пожелать. Минданаос были полны решимости и желания обрести честь, ибо они стояли со всем своим флотом внутри реки под названием Бако на острове Миндоро. Галеры были поставлены у устья реки, и ни одна каракоа не могла ускользнуть. Следовательно, когда враг узнал, что галеры там, они были встревожены, отпустили свою добычу и умоляли пленников заступиться за них. Они были полны решимости, увидев галеры, бросить свои каракоа и уйти вглубь страны в леса, где никто бы не спасся. Но мужества предпринять самое славное предприятие (и важное для всего королевства), которое могло быть предложено, не хватило; и, повернув назад, галеры отправились к другому острову под предлогом, что дует сильный ветер и что они не осмеливаются войти, пока он не стихнет, чтобы не рисковать потерей галеры. Однако это отступление не было без пользы, ибо они встретили один из кораблей, который вышел в Новую Испанию из Манилы, который возвращался в порт; и если бы последний не был предупрежден, он попал бы в руки голландцев, не зная, что они находятся у входа в бухту. После этого, хотя ветер стих в полночь, галеры не возвращались до полудня следующего дня и им сказали, что, как только враг услышал, что они ушли, они очень радостно обратились в бегство к своей стране, и с таким страхом, что даже не ждали друг друга.

Можно было бы поверить, что Господь наш делает все необходимое для подготовки флота, чтобы ободрить их; ибо в то же время пришла новость, что два корабля, отправленные в том году из Новой Испании с товарами города и подкреплениями, отправленными вице-королем как деньгами, так и людьми для Молуккских островов, были вынуждены зайти в Японию в июле из-за вендавалей; и что альмиранта потерпела крушение, хотя товары и люди были спасены. Дождавшись там благоприятной погоды, командир (некий дон Франсиско де Серна) пришел и прибыл на побережье Пангасинана, в двадцати легуа от того места, где стояли голландцы. Будучи предупрежденным о голландцах, командир зашел в порт там, и с помощью алькальд-майора той провинции они разгрузили корабль, сняли артиллерию и укрепились с двумястами солдатами судна, чтобы они могли защищаться, если голландцы узнают о них. Как можно скорее они перевезли серебро и все остальное в город. Враг был предупрежден об этом, но в то время, когда все было в безопасности, кроме корабля, который наши люди были вынуждены поджечь, чтобы враг не мог его захватить.

Бог ободрял их таким образом и распоряжался тем, что должно быть сделано; они назначили мастера-де-кампо дона Хуана Ронкильо командиром, и он немедленно отправился в порт, чтобы осуществить оснащение шести галеонов, ибо остальные не могли быть готовы. Доверенные лица были отправлены, чтобы они могли прислать то, что необходимо с островов. В другом направлении начались испытания артиллерии, и то, что лопнуло, было перелито; и все это оказалось удовлетворительным, так что ни одно орудие не оказалось плохим. Все были воодушевлены — тот, у кого были средства, дать то, что нужно, и все — выйти сражаться с врагом. Враг, видя, что сезон прибытия китайских купцов наступил, покинул вход в бухту и ушел на двадцать легуа в порт под названием Плайя-Онда, куда приходят все китайские корабли, чтобы пристать к земле, и где другой голландец, который сдался Хуану де Сильве, грабил в 1610 году. После этого, поскольку вход в бухту был свободен, они послали за альмирантой, которая зашла и была разгружена. Ее привели в порт, нагруженную продовольствием, которое было собрано там с целью быть доставленным указанным кораблем, если враг даст какую-либо возможность для этого, как они и сделали. Все получилось так, как мы желали. Корабль нес тридцать артиллерийских орудий, которыми они сумели его оснастить, ибо его не нужно было ремонтировать. Семь галеонов были готовы к отплытию, и даже тот, который нес меньше всего артиллерии, насчитывал тридцать больших бронзовых орудий. Затем капитаны и командиры были назначены для галеонов, и каждому из командиров была дана обязанность направлять и перевозить солдат и жителей, которые были склонны идти с ним; где каждый старался приласкать и привлечь не только своих друзей, но и других тоже. Командиры были следующими: галеона «Сан-Хуан Баутиста» — адмирал Педро де Эредия; галеона «Сан-Мигель» — адмирал Родриго де Виластиги; «Сан-Фелипе» — капитан Себастьян де Мадрид; «Нуэстра Сеньора де Гуадалупе» — капитан Хуан Баутиста де Молина; «Сан-Лоренсо» — капитан Асеведо; и командование галеоном «Сан-Маркос» — который назывался альмирантой, так как он был с доном Хуаном де Сильвой в экспедиции, которую он совершил в Малакку, — было дано дону Хуану де ла Веге, сыну доктора Веги, аудитора королевской Аудиенсии. Было много споров по поводу его назначения адмиралом, ибо многие из командиров, которым это было положено, претендовали на это, особенно дон Диего Киньонес, который был привезен из Отона для этой цели, хотя он не оправился от мушкетного ранения; также Эрнандо Муньос де Арамбуро (который пришел как адмирал каравелл) и Франсиско де ла Серна — который ходил как командир кораблей и при восстановлении страны был очень великим солдатом, который с двадцатью джентльменами служил в той экспедиции за свой счет. Также по определенным причинам, которые я не могу хорошо пересказать, те капитаны были в ссоре, ошибка, которая вызвала много сожалений позже, когда не было лекарства. Несомненно, никто бы не сбежал, кто принес бы новости о враге. И все же, чтобы не казалось, что они уклоняются от возможности, они предложили свои персоны. Арамбуро пошел как помощник командира, будучи искусным в войне. Дону Диего дали галеру и титул куатральво. Дон Алонсо Энрикес взял другую галеру с титулом командира [генерала]; дон Педро де Альмасан — другую. Галеон «Сальвадор» был флагманом, лучшим и самым большим галеоном, когда-либо виденным в море. Он нес пятьдесят больших артиллерийских орудий, многие из них калибра двадцать пять и тридцать либр, но большинство из них — восемнадцать. Флот покинул порт восьмого апреля в погоне за врагом. В тот день, который был субботой, он встал на якорь у входа в бухту, чтобы установить местонахождение врага. Они уже слышали, что враг разграбил многих китайцев и наполнил свои корабли великими богатствами. Было установлено от шпиона, который был тем, кто присылал известия о том, что делает враг, что два корабля находятся в шести легуа оттуда, а остальные — в Плайя-Онда. Тот отчет был ложным и был причиной того, что самая счастливая победа, которую можно было пожелать, не была получена без кровопролития и без того, чтобы кто-то сбежал, как будет видно в этом повествовании. Получив эту новость, командир начал подбирать паруса, чтобы достичь двух кораблей к рассвету. Но не найдя ничего, он прошел дальше к Плайя-Онда, куда прибыл поздно, более чем через два часа после того, как взошло солнце. Если бы шпион не обманул их, они достигли бы четырех вражеских кораблей на рассвете, и командир с большинством своих людей мог бы спать на берегу, угощая гостей добычей, которая попала в его руки. Но когда они увидели наш флот, они смогли подняться на свои суда и присоединиться к другим двум, которые шли с двумя еще более богатыми китайскими призовыми кораблями. Они расправили паруса и ушли вместе, и флоты не делали в тот день ничего, кроме как наблюдали друг за другом, но наш флот всегда держался очень близко и не терял из виду врага. На следующее утро, в пятницу, наш флот подошел рассеянным, либо из-за их неспособности следовать за флагманом, либо по вине лоцманов. Что является самым верным, так это то, что ошибки не расследуются на островах, и не наказываются. Поскольку не было альмиранты, чтобы собрать суда, флагман, «Сан-Мигель» и «Сан-Хуан Баутиста» были очень близко к врагу, в то время как остальные были более чем в трех легуа под ветром. Враг попытался улучшить возможность и решил сцепиться с нашим флагманом всем своим флотом, который они тщательно собрали — думая, что если он сдастся, война будет закончена; ибо они думали, что только этот корабль несет силу, а остальные могут нести только видимость ее. Враг работал, чтобы выйти на наветренную сторону нашего флота, и наш флагман, который был отличным ходоком, сделал то же самое; но при повороте оверштаг последний бросил канат на галеру дона Алонсо Энрикеса и буксировал ее на небольшое расстояние. Это дало врагу время выйти на наветренную сторону, и они спустились на наш флот, чтобы атаковать его в следующем порядке: их флагман шел первым, а затем другие суда, нос одного прямо против кормы другого. Хотя они могли бы обстрелять «Сан-Хуан Баутиста», который был на корме флагмана, или спуститься на «Сан-Мигель», который лежал под ветром, они заботились только о том, чтобы победить флагман. Поскольку наши корабли не могли выйти на наветренную сторону, они прошли очень близко, каждый корабль обстреливая его. Но наш флагман не спал и продолжал отвечать таким образом, что, хотя суда врага подошли так близко друг к другу, была проявлена такая спешка, что он дал каждому кораблю полный бортовой залп с той стороны, а именно двадцатью пятью орудиями. С этим они были так искалечены, что не осмелились вернуть огонь, и так ничего не выиграли. Той ночью враг провел военный совет, как сообщали некоторые пленные. Все советовали бегство, так как они были застигнуты врасплох нашим флагманом. Но их командир заверил их, что нечего бояться и что флагман имел всю силу, и он осмелился победить его. Дон Хуан Ронкильо собрал свой флот той ночью и отправил приказ через галеру дона Диего де Киньонеса каждому судну сцепиться с тем, которое выпало на его долю, а «Сан-Лоренсо» действовать как резерв, чтобы помочь наиболее нуждающимся. На следующее утро, в субботу, 15 апреля, наш флот спустился на врага и сумел выйти на наветренную сторону от него. Дон Диего де Киньонеса пошел со своей галерой сказать командиру, что он ждет атаки на врага. Командир дал тот же приказ, а также оставить вражеский флагман для него. Призывая нашу Леди пречистого Зачатия, которую они взяли покровительницей того предприятия при своем отбытии, они атаковали врага. Голландцы были уверены, когда они осознали натиск испанцев, что наши люди будут брать их корабли на абордаж, когда они сцепятся. Соответственно, они подготовились к этому столькими стратегиями, что все, кто брал на абордаж, будут убиты; но дон Хуан Ронкильо, принимая меры предосторожности против этого, издал приказ никому не брать на абордаж, пока галеон, с которым он сражался, не сдастся. Этот приказ был выполнен; и наш флагман сцепился со своим противником, и хотя почти весь экипаж последнего был убит, он отказался сдаться. Наконец он был доведен до такого состояния, что начал сильно крениться, знак того, что он тонет, после чего наш флагман отошел от него, и он пошел ко дну. Командир и несколько тех, кто остался в живых, сели в свою маленькую лодку и сбежали. Говорили, что корабль содержал великие богатства, которые были разграблены вдоль побережья Индии, и лучшее, что они разграбили у китайцев. Тот галеон назывался «Соль Нуэво де Оланда» [т.е. «Новое Солнце Голландии»], и он зашел очень жалко для них в тот день. Капитан Хуан Баутиста де Молина был первым, кто сцепился с другим галеоном, и галера дона Диего пошла ему на помощь. Он уже сдался, и голландцы были взяты в плен, когда другой галеон, весь в огне, спустился на два галеона, с которыми сражался Родриго де Гильястеги. Он поджег один из них, и он спустился в огне на тот, который был побежден капитаном Молиной, так что он был вынужден расцепиться. Те два горящих судна спустились на судно голландского адмирала, с которым сцепился Педро де Эредия и которого он уже победил и большую часть экипажа которого он убил. Когда он увидел два горящих галеона, спускающихся на них, они сбросили абордажные крючья и разделились. Следовательно, адмирал имел возможность сбежать, но в таком плохом состоянии, что его судно утонуло на следующий день, согласно отчету некоторых индейцев и китайцев, которые видели это. Капитан Себастьян де Мадрид, собираясь сцепиться с другим галеоном, был убит мушкетной пулей; и когда его судно собиралось сцепиться, дон Хуан де ла Вега с галеоном «Сан-Маркос» прошел между ними. Те, кто был на «Сан-Фелипе», думали, что он сцепится, но он направился в открытое море, после чего они, увидев это, пошли за ним. Капитан Асеведо сцепился с другим галеоном, и после доблестного сражения абордажные крючья были сброшены, после чего оба голландских галеона воспользовались возможностью сбежать. Та битва была самой кровавой из когда-либо виденных, ибо все пришли с решимостью умереть, а не сдаться, и они сделали это. «Сан-Фелипе», «Сан-Хуан Баутиста» и «Сан-Маркос» отправились в погоню за тремя галеонами врага; но так как бегство имеет так много преимуществ для того, кто убегает, враг выбросил за борт весь свой груз в то море, и, их паруса были мокрыми, море стало узким для них, несмотря на то, что оно было таким широким; и когда наступила темная ночь, они изменили свой маршрут, и наши корабли потеряли их из виду. После этого «Сан-Хуан Баутиста», «Сан-Фелипе» и «Сан-Маркос» изменили свой курс и вернулись два дня спустя из-за злого результата, который нарушил ту победу.

Командир решил вернуться в Манилу, ибо их питьевая вода закончилась, а галеон «Сан-Мигель» сильно протекал, и они не могли справиться с течью у насосов, в то время как галеон Педро де Эредии прибыл ко входу в бухту в очень плохом состоянии. На следующий день два других галеона, принадлежащих врагу, которые не присутствовали во время битвы, достигли места, где она была проведена. У них был японский призовой корабль, груженный мукой. Не зная о прошлом событии, они высмотрели приближающийся «Сан-Маркос». Один из них пошел разведать последнего и, увидев, что это наше судно, пошел предупредить своего компаньона. Оба спустились на наше судно, после чего оно повернуло свой курс к берегу. По причинам, известным его командиру — и я думаю, потому что он был в основном под влиянием трусливых советников, — корабль был посажен на мель и сожжен, так близко к врагу, что последние обрушили на них бесчисленные оскорбления. Самый большой галеон флота, после флагмана, был потерян. Он имел тридцать шесть больших артиллерийских орудий, большинство из которых были извлечены из него. Командир был арестован, а также его помощники капитаны Педро де Эрмура и Сальвадор де Оньяте. Самое примечательное то, что тот галеон был потерян в самый день Святого Марка, по чьему заступничеству дон Хуан де Сильва получил последнюю победу.

Дон Хуан Ронкильо услышал о катастрофе дона Хуана де ла Веги и отправился в погоню за врагом. Однако он не смог настичь их, ибо голландский мальчик на борту «Сан-Маркоса» сбежал вплавь и отправился к врагу, которому рассказал, что происходит. После этого голландцы вернулись в Японию, нагруженные добычей.

Некоторые сомневались, было ли у врага десять галеонов, так как сражались только шесть, помимо двух вышеупомянутых, [и спрашивают], что стало с ними. Я отвечаю на это сомнение, говоря, что один сбежал в день битвы и отказался сражаться, по какой причине его капитан был повешен на Молуккских островах. Голландский командир отправил другое судно обратно с ранеными и некоторыми больными людьми, как только произошло столкновение с доном Диего де Киньонесом, главным образом потому, что тот галеон сильно протекал.

Капитан Молина вез резное изображение нашей Леди на галеоне «Нуэстра Сеньора де Гуадалупе». Оно хранилось в маленьком деревянном табернакле. Восемнадцати-либровое ядро вошло в один из портов, ударило в табернакль изображения и разбило его на тысячу осколков. Я видел последнее и ядро собственными глазами. Но изображение осталось на своем основании, и ни один волос его не был затронут, что было очевидно чудом.

Педро де Эредия вез другую картину нашей Леди, написанную на доске рядом с распятием, на галеоне «Сан-Баутиста». Другое ядро в двенадцать либр вошло и ударило ее в грудь, не причинив ей другого вреда, кроме того, что золото, которым была сделана драпировка, прилипло к ядру, которое упало там у ее ног, в то время как доска была не сломана. Я свидетельствую об этом, ибо я видел это.

Артиллерист спустился под палубу, чтобы поднести огонь к орудию, из которого он сделал несколько выстрелов. Он подносил огонь к нему три раза, хотя в подобных случаях оно обычно загоралось без этого, но оно не стреляло. Артиллерист был удивлен и, подойдя, чтобы установить, в чем дело, нашел орудие открытым. Если бы оно загорелось, это вызвало бы очень большую катастрофу и, возможно, сожгло бы корабль. Откуда можно было ясно видеть, что Дева, наша Леди, не была ленива в том случае. Не был ленив и город Манила, ибо они несли нашу Леди Руководства, которая находится за стенами, в торжественной процессии к собору, чье заступничество есть непорочное зачатие; и все люди исповедовались и причастились. Выставив святейший сакрамент, все сопровождали его в течение всех тех дней, вознося много молитв Богу и Его благословенной матери, которые также были услышаны. Да будет Он благословен во веки веков. Аминь.



Часть вторая, которая рассматривает важность Филиппин и средства для их сохранения



Глава I. О важности для Вашего Величества сохранения этой страны.

По многим причинам, которые игнорируют те, кто не обладает исчерпывающей информацией относительно Филиппин, но которые показывают, насколько важно для Вашего Величества сохранение и увеличение тех островов, я вставлю их здесь как можно яснее.

Первая — это увеличение и расширение святого евангелия и слава и честь Бога, что столь лежит на Вашем Величестве — во-первых, потому что Ваше Величество унаследовали от своего благословенного отца и славных предков это благочестивое и святое рвение к распространению и расширению святой католической веры, благодаря чему Ваше Величество наслаждается богатствами Индий; во-вторых, потому что это столь подходит величию суверенитета Вашего Величества и Вашей репутации. Ибо оставить эту работу, когда она начата, было бы великим скандалом перед миром и поводом для многих жалоб всех его народов — и особенно еретиков, которые сказали бы, что Ваше Величество руководствовались не славой Бога, ни сохранением Индий, а частным интересом, поскольку там, где у Вас не было этого, Вы позволили христианству погибнуть.

Вторая касается мира Вашей королевской совести, если бы Вы не сохранили те острова, пока это возможно.

Третья — по причинам государственным; ибо это свелось бы к тому, чтобы дать Вашим врагам оружие и силы против Вашего Величества, и поощрить других к той же вражде, кто завидует величию Вашего Величества. Можно вполне сделать вывод, что, поскольку враг пытается сделать это с такими большими расходами и трудами, они поняли его важность для себя. Возможность этого можно легко понять, ибо они не могли бы так долго упорствовать только своими силами, если бы они не были тайно подстрекаемы тайными врагами Вашего Величества, и теми, кто завидует и боится Вашего величия — кто ясно признает, что, если бы они могли владеть тем архипелагом без сопротивления, это стоило бы им более восьми миллионов чистыми (как я продемонстрирую любому, кто может быть любопытен или может пожелать узнать это), благодаря прибыли, которую они могут получить от специй, лекарств и торговли с Великим Китаем, Японией и соседними странами.

Четвертая — потому что сразу вся португальская Индия была бы неизбежно потеряна; и, если она не потеряна, это потому, что мы так преследуем врага с Филиппин, что им нужны все свои силы, чтобы не потерять то, чем они владеют.

Пятая — это знание (как очевидно) огромных богатств, которые лежат на Филиппинах, как я объясню далее в этом трактате, и которые до сих пор были не признаны.

Шестая была бы потерей самого удобного и важного поста, который Ваше Величество держит во всех своих королевствах, не только для расширения святого евангелия во многих королевствах идолопоклонников, которые способны принять его, но, поскольку они находятся по соседству с Филиппинами, надежда, следовательно, наслаждаться огромными богатствами, которыми они обладают через свою торговлю и коммерцию — не говоря уже о риске, который несут Западные Индии через Южное море.



Глава II. Где отвечают тем, кто верит, что Филиппины должны быть оставлены или обменены на корону Португалии для Бразилии.

Недостаток знаний относительно Филиппин и выгод, которые могут быть получены с ними, был причиной того, что многие из слуг Вашего Величества и другие видные лица имеют о них плохое мнение. Соответственно, таким лицам казалось более целесообразным избавиться от тех островов, а другим — что они должны быть обменены с короной Португалии на Бразилию. Все причины, которые они приводят для этого, могут быть сведены к пяти: первая — что существует утечка из королевского достояния Вашего Величества на их содержание, а Вы не получаете никакой прибыли. Вторая — избежать потока, через этот метод их содержания, серебра из Новой Испании в Великий Китай, путем прекращения торговли с последней страной. Третья — из-за войск, которые там потребляются. Четвертая — что, поскольку Ваше Величество находится в таких затруднениях, целесообразно сначала заняться помощью, которая наиболее необходима, а именно делами здесь; и поскольку Вы не можете заниматься всем, обязательно оставить ту страну. Наконец, владения Вашего Величества широко разделены и не могут быть сохранены, кроме как путем отхода от тех, которые наименее необходимы, ибо сила объединенная — сильнее. Или утверждается, что, даже если целесообразно содержать Филиппины, торговля должна быть изменена с Новой Испании на эти королевства, и корабли должны быть отправлены из города Севильи на Филиппины, как это делается из Португалии в восточную Индию; и что для этой торговли корабли должны быть нагружены товарами из этой страны [т.е. Испании], и в обмен на это должны привозить богатства Великого Китая и тех регионов.

В ответ на первое, Ваше Величество тратит много на сохранение той страны, это правда; но возражающие не учитывают, что те расходы, которые делаются, не для цели сохранения Филиппин — по крайней мере, с тех пор, как дон Педро де Акунья, Ваш губернатор, завоевал острова Молуккские, где добываются гвоздики; ибо с того времени расходы были на ведение войны против голландцев, которые укреплялись и делали себя хозяевами там, и потому что мы не понимали здесь, в начале и позже, насколько важно было бы тратить то, что необходимо, чтобы выгнать их раз и навсегда, и обезопасить те регионы. Это было причиной траты столь многого на подкрепления, которые не служили и не служат больше, чем для удержания крепостей, которые Ваше Величество держит на островах Тернате и Тидоре, и дружбы короля Тидоре; и это причина расходов, которые Ваше Величество делает на Филиппинах, в то время как голландцы забирают почти всю прибыль — хотя это правда, что, если бы Ваше Величество имели там министров, ревностных в Вашей службе, Вы могли бы получить прибыль, достаточную для содержания тех крепостей, не обращаясь к Вашей королевской казне. То же самое можно было бы сделать в любое время, когда Вы пожелаете, но средства для этого не под рукой, и соответственно я откладываю их. Если Ваше Величество пожелает узнать их, я сообщу Вам о них. Из этого можно сделать вывод, что Филиппины не являются причиной этих расходов; и те, которые делались там до того времени (как будет объяснено позже, сами по себе), превышали поддержку, с которой Ваше Величество содержали острова. Это делалось королями, отцом и дедом Вашего Величества, по двум причинам: во-первых, стремясь к славе Бога и распространению Его святого евангелия, поскольку они наслаждались титулом покровителей церкви, на которых, казалось бы, лежит это обязательство; во-вторых, из-за благоприятного положения того поста для получения из него большего богатства, чем из всех остальных Индий — и если этим до сих пор не наслаждались, вина не на стране, а, по причинам, которые не могут быть здесь изложены, на тех, кто управлял ею.

На вторую причину — что, как они говорят, много серебра проходит на Филиппины и не приходит в Испанию — можно ответить, что факт в том, что, чтобы избежать этой трудности, Ваше Величество приказали, чтобы гражданам Филиппинских островов, чтобы содержать себя, было разрешено, в обмен на товары, которые они отправляют в Новую Испанию, иметь отправленными обратно им 500U [т.е. 500 000] песо по восемь реалов; и в ходе этого, как говорят, проходит гораздо большее количество. Поскольку это легкая вещь — увеличить нули в счете, таким образом они увеличили его более чем вдвое и втрое, основывая свои цифры на том, что было написано этому двору аудитором Филиппин, который заявлял о заслугах, чтобы ему могли быть предоставлены милости. Он сказал, что когда он шел из Новой Испании как командир, и капитана, на которой он плыл, потерпела крушение, он поместил торговое серебро в безопасное место, и там было три миллиона его. Правда в том, что он преувеличил это, чтобы повысить ценность своей службы, увеличив сумму более чем наполовину; ибо от нас, кто был там, это дело не могло быть скрыто, и никогда не проходило так много серебра, как в том году. Если эта служба была помещена в такие цифры, она заслуживала сурового наказания, а не награды, которую он ищет. С того времени это правда, что еще столько же проходит на Филиппины, по разрешению, которое дает Ваше Величество. Причины этого излишка — две. Во-первых, необходимость граждан, которые не могут содержать себя с таким малым количеством или получить прибыль в торговле; поскольку, если нет более пятисот [тысяч песо], им нужно все, что отправляется им, только для их жизни. Соответственно, даже при большой стоимости для себя, они ищут средства, чтобы получить прибыль от своей собственности. Ограничение этого разрешения влечет за собой трудность, которую я упомянул; ибо во-первых должны быть приняты меры, чтобы обогатить их, поскольку это столь важно для королей, чтобы их подданные были богаты, в то время как бедность последних вызывает такое уменьшение их силы. Если эта причина верна во всех королевствах Вашего Величества, она делает это гораздо больше в том, которое столь отдалено, где, когда необходимо, они одалживают королевской казне в случаях нужды — как они сделали в прошлом году дону Алонсо Фахардо де Тенса, Вашему губернатору, которому они одолжили 200U дукатов, чтобы вести армию против голландцев, и также своих рабов, чтобы укомплектовать четыре галеры. Они делали то же самое в других случаях и подвергают свои персоны на войне и теряют свои жизни, как многие из лучших людей того города сделали — их несчастье лежало в этом, что они были столь далеко отдалены от королевских глаз Вашего Величества, почему их службы не заметны.

Во-вторых, существует алчность купцов из Мексики, которым принадлежит большая часть этого серебра, отправляемого на Филиппины; если бы это удалось пресечь, то отпала бы проблема столь значительного оттока серебра, о котором сообщается. Однако средство состоит не в том, чтобы посылать туда судей и стражников, которые не должны допускать его вывоза; ибо, напротив, как показывает наш опыт, они едут туда, чтобы обогатиться за счет жалованья, которое дает им Ваше Величество, и прибыли, которую они там получают. Ибо во всех странах неправедно нажитое богатство именуется именно так. Серебро, которое уходит туда, имеет для королевской казны не меньшую ценность, чем то, что поступает сюда, поскольку при его вложении выплачивается не меньше пошлин, а больше; и, по крайней мере, оно в конечном итоге попадает в руки наших друзей, а не так, как то, что прибывает в Испанию, — которым по большей части пользуются враги Вашего Величества; и флоты уходят более нагруженными имуществом врага, нежели имуществом ваших вассалов.

Купцы Севильи жалуются, что торговля с Китаем была разрушена Индиями, но они не понимают причины ее краха. Маркиз де Монтескларос, который управлял Новой Испанией и Перу и очень хорошо разбирался в этом деле (как и во многих других), написал Вашему Величеству письмо из Индий, которое находится в вашем королевском Совете, где он говорит с ясными и очевидными аргументами: «Но что меня поражает, так это то, что, поскольку самым обычным и универсальным средством для разработки рудников является ртуть, этот убыток вызван тем, что этот металл продается горнякам по столь высокой цене. Ибо, во-первых, поскольку большинство из них бедны, они не могут его купить, и поэтому огромное количество руды остается неразработанным; а во-вторых, потому что те, кто способен его купить, не могут разрабатывать бедные рудники (ибо они разорились бы от этого), а так как большая часть рудников в Индиях относится к этому типу, вдвое большее количество серебра [которое могло быть получено] остается не добытым. Если бы Ваше Величество приказали выдавать ртуть по себестоимости и с учетом расходов, это принесло бы несравненно большую прибыль, чем сегодня; и Индии были бы в лучшем состоянии, закупалось бы больше товаров, пошлины бы увеличились, и купцы не ощущали бы нехватки серебра, которое уходит на Филиппины, — как они не ощущали ее в прошлые времена, хотя оттуда поступало гораздо больше товаров, чем сейчас. Я хотел бы, чтобы в Индиях было такое изобилие ртути и такая дешевая, чтобы ее могли покупать не только горняки, но и другие испанцы и индейцы, у которых тогда было бы так много серебра, что их жалобы прекратились бы».

Если бы торговля была перенесена в Испанию, те, кто говорит, что товары из этой страны доставлялись бы на Филиппины для обмена на товары той страны, не осознают, что в тех краях нет никого, кто пользовался бы испанскими товарами, кроме самих испанцев, которым вполне хватило бы четырех пип вина и других товаров малой значимости; и что, если бы это было так, португальцы и голландцы забирали бы эти товары, ибо ничто не ускользает от их внимания. И те, и другие забирают серебро, а все остальное, что они берут, не имеет большого значения; так что вскоре стало бы необходимо, чтобы поддерживать торговлю, везти серебро из Испании и снова рисковать им. Меньше хлопот везти его из Индий, помимо несравненно большего риска от моря и от врагов [при другом маршруте]; и Новая Испания была бы разорена.

Что касается третьей причины, в которой они говорят, что расходуется много войск, я бы сказал, что это правда, что каждый год уходит иногда двести человек, в другие годы меньше, а иногда и вовсе никто; и из них больше умирает от своих излишеств, чем от войны, и они не считают тех, кто возвращается и едет через Индию и другие регионы. Если бы эти острова следовало оставить из-за этой трудности, то та же причина применима к Фландрии и Италии, которые расходуют больше людей в одной кампании, чем Филиппины за двадцать лет.

К четвертой, что, поскольку Ваше Величество находится в столь стесненном положении, он должен заниматься делами здесь и т.д., мы могли бы сказать, что ни в коем случае не целесообразно, чтобы Ваше Величество оставляли ту страну из-за зависимости от нее всех Индий; ибо если бы голландцы завладели этим архипелагом (что они и пытаются сделать), они извлекли бы из него ресурсы, достаточные для уничтожения Индий — не только благодаря той силе, которой они обладают, но также благодаря возможности иметь открытый порт в тех регионах, где Ваше Величество не смогли бы защититься, не потратив гораздо больше, чем прибыль от Индий. По этой причине необходимо сохранить ту страну, как и все остальное; ибо Ваше Величество несет расходы по той же причине, сохраняя Гавану, Пуэрто-Рико, Санто-Доминго, Ямайку, Флориду и весь континент, не получая прибыли, исключительно из-за ущерба, который враги могли бы нанести Индиям. Не только по этой причине Филиппины важны для Вашего Величества, но и по другой, не менее важной, которой не обладают эти страны, а именно — великие прибыли, которые можно из них извлечь.

К пятой я скажу, что, хотя эта максима о том, что объединенные силы сильнее, обычно верна, все же бывают случаи, когда это единство состоит не только в их сжатии, но и в сохранении частей, из которых состоит целое, хотя они и удалены друг от друга, как те, которыми Ваше Величество владеет в своей монархии. Сначала, когда Филиппины были открыты, это можно было сделать без всякого вреда, пока та страна была новой и странной, неизвестной народам Европы, необработанной и в беспорядке. Никто не желал ее, пока Филипп Второй, блаженной памяти, не привлек к ней внимание; и в то время, даже если бы ее оставили, не было никого, кто бы ее жаждал; но теперь, когда великое богатство, содержащееся в ней, хорошо известно, все желают ее и пытаются отнять у Вашего Величества, чтобы тем самым вести свою войну. Это было хорошо обдумано чрезвычайно благоразумным дедом Вашего Величества; ибо он учитывал не только службу, которую он оказывал нашему Господу Богу, распространяя Его католическую веру и приводя столько душ к Его познанию, но также и то, что по мере ее роста она будет увеличиваться для его потомства с большим величием. Он сказал тем, кто убеждал его оставить ее, что, если серебра Индий будет недостаточно, он пришлет то, что нужно, из Испании. Ибо если Ваше Величество владеет Индиями на столь почетном основании, как католическая церковь, с целью обращения душ, и из Индий было и извлекается столько богатства, где ваша репутация и королевская совесть в такой степени задействованы, какая причина может быть столь неотложной, чтобы вы не попытались с великой заботой и энергией сохранить ту страну, где обязательства Вашего Величества столь неотложны? И какое оправдание было бы у Вашего Величества перед Божественным Величеством за то, что вы не помогли ей вовремя, если по этой причине столько миллионов душ отступят от веры? Затем, подумайте о великом множестве тех, кто, как надеются, придет к познанию истинного Бога, в чьей руке, как говорит Давид: Domini est terra, et plenitudo eius, orbis terrarum, et omnes qui habitant in eo. Кто, кроме Него, дает королевства и монархии? Ибо как Он мог бы быть под большим обязательством — если есть какой-то способ обязать Того, от Кого ничего не зависит, — чем способствовать Своей собственной большей чести и славе в спасении душ, которые стоили Ему так дорого? Ибо за эти услуги платят, как здесь, так и на небесах, щедро, и святое Писание полно примеров на этот счет. Сколько благословений Он ниспослал на Овед-Едома за сохранение ковчега завета, и какие милости получил счастливейший дом Австрии от Его руки, что было предсказано той манной, которая была однажды послана! Бог очень щедр и хорошо знает, как продвигать дела того, кто берет на себя Его дела; но что касается тех, кто, напротив, ставит временное благо выше Его службы, на какой успех они могут надеяться? Я мог бы привести много примеров, чего не делаю, чтобы не выходить за рамки своих мемуаров.

Хотя некоторые приводят в пример короля Великого Китая, который оставил многие королевства, которыми он владел, чтобы сохранить свое собственное, это не подходит к положению Вашего Величества; ибо Великий Китай очень обширен и вмещает столько же людей, сколько восемь Испаний, и его король имеет сто пятьдесят миллионов дохода, или даже больше, и полностью защищен природой и искусством. То, что он оставил, более того, не было у него отнято, и не было никакого риска поставить себя в положение, чтобы нажить врагов, — хотя там, где присутствуют эти причины, те, кто советовал это, правы.



Глава III. Как город Манила в настоящее время несет бремя всей этой структуры.

Я уже объяснил, как город Манила подобен центру круга, чья окружность включает все упомянутые королевства. Остается объяснить, как он поддерживает эту структуру и несет все ее бремя.

Во-первых, он поддерживает войну на Молуккских островах и постоянно снабжает ее войсками, припасами и боеприпасами, что португальская Индия сделать не могла. Я аргументирую это дело таким образом, чтобы не показаться движимым только привязанностью к своей собственной стране, вместо того чтобы сделать справедливую оценку. Следует учитывать, что люди не могут отправляться на Молуккские острова из Индии чаще одного раза в год из-за погоды; это хорошо известно всем, кто плавает в тех морях. Из Манилы плавание можно совершать почти весь год; откуда следует, что Молуккские острова не могли бы быть подкреплены столь удобно [если бы Филиппины были оставлены], особенно в случаях большой нужды.

Пункт: Они не могут так же хорошо отправлять новости [в Индию, как в Манилу] или получать известия о трудностях, в которых они оказались, чтобы искать помощи; ибо они очень далеко, и нет благоприятной погоды, кроме как во время определенного муссона в году, чтобы отправиться в Индию, и еще меньше, чтобы вернуться оттуда.

Пункт: Из-за нехватки доступных средств в Индии, ибо хорошо известно, что та страна совершенно истощена; а новости постоянно приходят в Манилу с Молуккских островов, ибо информация поступает, и помощь отправляется через две недели или меньше. Также из-за изобилия [на Филиппинах] провизии и других необходимых вещей, которыми Ваше Величество снабжает их.

Пункт: Потому что, помимо гарнизонов войск, которые Ваше Величество имеет на Молуккских островах, у вас есть военные корабли, которые беспокоят врагов. Необходимо, ради прибыли, которую они получают, чтобы они не покупали дешево, поскольку они должны содержать, для безопасности торговли, ряд крепостей и вооруженных кораблей из-за испанцев с Филиппин; но если бы последних там не было, не было бы врага, который вызывал бы у них беспокойство, ни повода для расходов.

Пункт: Потому что торговля Манилы с Великим Китаем мешает китайцам свободно торговать с голландцами; но если бы они могли это делать, это побудило бы первых вывозить из своей страны огромные количества товаров, чтобы удовлетворить свою алчность.

Пункт: Сдерживание и опасение, которое внушается врагу, чтобы они не расширяли свое судоходство дальше, из страха столкнуться с нашими людьми; соответственно, они не плавают в тех морях, кроме как с большой осторожностью.

Пункт: В городе Манила происходит стечение и торговля между многими народами, которыми он поддерживается, — что доказывает, как важно поддерживать его для величия и репутации Вашего Величества среди всех этих народов и во всем мире. Ибо они видят, с каким малым числом вассалов вы подчиняете и заставляете трепетать столько народов, с помощью Бога, который защищает их, окруженных столькими врагами, как у вас, даже у ворот; и все же они живут в такой безопасности, но не в беспечности, как будто врага нет.



Глава IV. Объясняет ошибку, которая обычно распространена, что деньги на подкрепления, которые Ваше Величество посылает на Филиппины, и другие вещи тратятся на их содержание; и о ресурсах, которыми они обладают (если бы не Молуккские острова) для собственного содержания.

С тех пор как Ваше Величество послали приказ и повеление Дону Педро де Акунье отправиться с отрядом войск, чтобы вернуть Молуккские острова, которые португальцы потеряли, все подкрепления деньгами, войсками и боеприпасами, которые с тех пор были собраны здесь, тратятся на содержание крепостей Молуккских островов; и огромное количество, которое Дон Хуан де Сильва израсходовал, ушло на экспедиции, которые он совершил. Не только это было потрачено, но Манила и все острова сегодня почти разорены из-за этого, помимо затруднительного положения, в которое это поставило вашу королевскую казну, так что если бы ей пришлось выплатить то, что причитается индейцам, исключая то, что она должна гражданам, это составило бы более двух миллионов. Если бы у нее не было этих требований к своим доходам, их хватило бы на то, чтобы содержать ее, без того чтобы Ваше Величество тратили больше, чем прибыль, которую он получает от островов, как можно видеть из того, что следует, что скопировано из королевских книг королевской бухгалтерии со всей верностью.



	 
	Pesos




	There are assigned to the royal crown tributes amounting to 36U516 and a half, of which 28U483 and a half of 8 reals are collected.
The rest, amounting to 5U033 of 10 reals, which is the province of Ylocos, amounts to


	 39U807





	There are in all the islands 130U939 tributarios in encomiendas, and those under the crown pay your Majesty two reals of income


	 32U734





	The tenths of gold are worth


	  2U000





	The tenths on herds of cattle


	  2U500





	The customs duties from the Chinese at six per cent on merchandise


	 80U000





	Licenses imposed by Don Juan de Silva on every Chinaman who remains in the country, at 8 pesos


	 80U000





	Duties on cloth belonging to citizens, which is brought in the ships from Mexico.


	  2U500





	Customs duties on ships that go to Mexico sent by citizens of Manila, at three per cent of the merchandise


	 12U000





	Other items, 4U pesos


	  4U000





	Total amount


	255U541






Таким образом, Ваше Величество имеет из года в год чуть больше или меньше двухсот пятидесяти тысяч реалов восьми, и сюда не включены ни фрахтовые сборы кораблей, которые идут в Новую Испанию, составляющие более 30 тысяч песо, ни двенадцать процентов, выплачиваемых там с товаров, которые отправляются, потому что это поступает в королевскую казну Мексики. Расходы, которые Ваше Величество несет на этих островах, не так велики, чтобы, если бы не было необходимости обеспечивать поддержку войны на Молуккских островах с голландцами, не было бы скорее некоторого излишка, чем дефицита; и вы могли бы вполне содержать четыре галеона и шесть галер для их защиты и обороны.



Глава V. Что Ваше Величество обладает на Филиппинах огромным богатством, даже при малых усилиях, приложенных для его реализации.

Что больше всего обескураживает многих слуг Вашего Величества и даже мешает другим, которые стремятся продвигать вашу королевскую службу, верить в великие вещи, так это недоверие, которое они проявляют относительно величия Индий. Это было верно со времен первых первооткрывателей, как хорошо известно. Ибо мы должны верить не только в то, что Святой Дух дал им этот импульс упорствовать в своем намерении — даже если бы это не было (во что не следует верить) славой Божьей и спасением душ, — но наш Господь, который стремился этим путем совершить Свою работу, дал им такое великое упорство и стойкость в преодолении посреди стольких трудностей, стольких противодействий и стольких суровых отпоров, что, действительно, если посмотреть и прочитать историю Индий, кажется, что люди не смогли бы вынести так много. Но Бог ободрял их, ради дела Которого они упорствовали в своих проектах, принося столь великое приращение величия королям Испании. Хотя с того времени некоторые, более желающие богатства и чести, чем движимые Богом, пытались подражать тем первооткрывателям и имели неудачу, их всех по этой причине не следует осуждать и порицать, не исследовав сначала их намерения и цели, а также реальную природу дел, которые они ведут.

Я сказал это кратко, ибо в том, что я хочу сказать, я думаю, будет упомянуто много подобных; и, точно так же, как неблагоразумно верить всем, было бы впадением в другую крайность не верить никому.

На Филиппинских островах, насколько я смог узнать (и я считаю это достоверным), Ваше Величество имеет, не отправляясь завоевывать чужие королевства, величайшее богатство, которое было найдено в Индиях; и я основываю это на этих аргументах, ибо на всех тех островах это хорошо известно и установлено.

После того как испанцы основали город Манила и привели тот остров к миру, они узнали, что в некоторых горных регионах, которые лежат примерно в сорока легуа от города, в провинции Пангасинан, было много золотых рудников, согласно информации, которую дали им индейцы; но что они были населены воинственными и варварскими индейцами, которые никогда не позволяли жителям равнин подниматься туда. Это было известно потому, что они спускались в определенное время года, чтобы купить количество скота, и приносили много золота. На основании этой информации, хотя она была несколько неопределенной, Гвидо де Лабасарес, который управлял в то время, послал ряд солдат подняться на гору. Они, будучи необеспеченными необходимым и будучи меньшим числом, чем требовалось, встретили большое сопротивление со стороны туземцев. Поскольку местность суровая, и их продовольствие вскоре закончилось, они вернулись, многие из них больными. Хотя они принесли некоторую информацию, ее было недостаточно, чтобы ободрить губернатора или заставить его снова продвигать предприятие. Поэтому, мало-помалу, это знание угасало среди испанцев, несмотря на то, что монахи, которые служили в соседних провинциях, были хорошо информированы, и некоторые индейцы рассказывали им об этом. Соответственно, учитывая множество досаждений, травм и потерь, а также уменьшение численности, от которых страдают индейцы во всех Западных Индиях из-за работы на рудниках, Орден Святого Доминика, в частности, который управляет провинцией Пангасинан, пытался изо всех сил скрыть эту информацию из-за этого страха, который ими овладел.

Много лет назад я узнал кое-что об этом, но я встал на сторону других, которые мало верили в это, из-за малых знаний, которыми мы обладали. Но поскольку время — великий раскрыватель секретов, пока я обсуждал с некоторыми монахами трудности будущего, с которыми короли Испании, преемники Вашего Величества, должны столкнуться в сохранении этой страны, если в самой стране не будет богатства или источников прибыли, которые обязали бы их делать это, мне удалось получить много информации о богатстве, которое там находится. В частности, тот, кто сейчас является архиепископом, сказал мне, что монах Святого Доминика — викарий деревни по имени Виналатонга, которого звали Фрай Хасинто Палао и который в то время прибыл с Лусона в это королевство [т.е. Испанию], — показал ему некоторые породы, которые индейцы принесли ему с рудника, и которые казались необычайно богатыми, сверх всего, что было видано. Но он взял с епископа обещание хранить тайну, потому что сам он услышал об этом таким же образом. Я, который желал сохранения той страны, воспользовался случаем, чтобы подружиться с тем монахом, чтобы лучше проинформировать себя под предлогом любопытства. Я попросил его рассказать мне, что он знает об этих рудниках, на что тот монах (который уже был в пути для возвращения на острова) сказал мне, что то, что он сказал, — правда; и далее он сказал: «Никто не знает об этих рудниках столько, сколько я, потому что некоторые индейцы спустились с гор, и я принимал их. Они сказали мне, что там наверху много золота, и что из того, что они брали с рудников, половина руды была золотом». И он сказал, что когда один из них, который был уже несколько сведущ в нашем языке, увидел реалы восьми, он сказал ему: «У нас там много этого металла, Отец, много в рудниках; но индейцу не нужно ничего, кроме золота». Я советовался с епископом Новой Сеговии (поскольку та провинция подпадает под его юрисдикцию), которым был Дон Фрай Диего де Сориа, доминиканец, и с другим монахом, провинциалом того же ордена, по имени Фрай Бернардо де Санта Каталина, по поводу этого дела; и я привел им так много аргументов, чтобы склонить их к моему плану, что они были приведены к моему образу мыслей. Самым убедительным аргументом, который я использовал, было убедить их, что та же причина не применима там, как в Новой Испании и Перу, для плохого обращения с индейцами; ибо там так много китайцев, которые воздевают руки к Богу, чтобы найти что-то, над чем поработать, — столько, сколько необходимо, как было хорошо известно им. После этого они рассказали мне всю информацию, которую они имели наверняка от различных индейцев — не только от христиан, некоторые из которых мирно поднимались для торговли, но также от тех, кто сверху спускался в провинцию. Епископ подтвердил, что там величайшее богатство в мире; и что они принесли ему с одного холма немного красной земли, из которой состоит весь холм, что было столько, сколько они могли положить на серебряное блюдо. Они промыли ее в его присутствии и извлекли семь таэлей золота, что составляет сорок четыре кастельяно. Он утверждал, что в каждой части холма земля была такой же богатства. Со всей этой информацией я отправился к Дону Хуану де Сильве и рассказал ему, что произошло, и как я умиротворил монахов. Он согласился, что мы должны пойти и открыть это, и сказал, что он поедет лично, когда закончит ту экспедицию. Его настигла смерть, как было сказано, и соответственно дело осталось в этом состоянии. И даже если бы в этих горах не было того богатства, о котором нам говорят, кажется, что обязательство умиротворить этих индейцев существует, и что святое Евангелие должно быть проповедано им — во-первых, потому что Ваше Величество предприняли столь справедливое и святое предприятие; и во-вторых, потому что они находятся на том же острове [с нашими испанцами]. Стыдно, что, будучи по соседству с Манилой, они не пользуются благословением, которым пользуются другие. Помимо этого, есть факт, что эти, как и их соседи, не позволят другим людям торговать на их территории; по закону народов, следовательно, испанцы имеют право на действие.

Легкость и малые затраты, связанные с этим предприятием, таковы, что если бы губернатор послал одного человека, подходящего для этого, с двумястами солдатами из гарнизона Манилы и набрал тысячу индейцев из двух провинций, чтобы помочь им и перевезти припасы, они покорили бы тех дикарей без труда, если человек, который это делает, благоразумен и имеет амбиции сделать предприятие успешным. Это не место для обсуждения других мер и дел в деталях; но если Вашему Величеству будет угодно, чтобы это было сделано, я предлагаю дать информацию обо всем, что необходимо предусмотреть, и разрешить любые сомнения, которые могут возникнуть. Я протестую перед божественным Величеством, что я не движим алчностью, ни желанием, чтобы Ваше Величество оказали мне какую-либо милость за это, ни я не пытаюсь обеспечить милости этим средством; но я ищу только славы Божьей, службы Вашего Величества и благополучия той земли.



Глава VI. О лицах, которые необходимы в управлении Филиппинами.

Одним (и самым важным) из вопросов, которые необходимы для сохранения и роста того королевства, — от чего зависит, так сказать, достижение его цели, — является то, чтобы губернаторы были такими людьми, которые подходят для этого поста и обладают необходимыми квалификациями, требуемыми тем правительством. Поскольку так мало людей до сих пор отправлялось туда, которые были бы так квалифицированы, препятствие для роста той страны было гораздо большим, чем можно понять здесь.

В течение тридцати лет я был жителем Филиппин и не видел ни одного губернатора, который был бы нужен там, за исключением Гомеса Переса де лас Мариньяса, который улучшил и сделал лучше ту землю всего за три года, в течение которых он управлял, больше, чем все вместе взятые, кто был до или пришел после. Причина этого в том, что те, кто сменил его с того времени, либо не имели опыта в управлении, либо не обладали божественным даром, который необходим для этой столь деликатной задачи. Там, хотя нужен солдат, который понимает дела войны и знает, как регулировать и направлять их, как они должны быть, все же он должен быть восприимчив к наставлениям; и он узнал бы гораздо больше там через совет тех, кто имеет широкий опыт, и через то, чему опыт может научить его, чем через любое знание, которое они могут привезти отсюда. Это причина, почему дела там очень отличаются от тех, что в этом королевстве, как если бы мы говорили о разных видах — не только о людях и их мнениях, но об их образах жизни и их натурах. Из этого проистекало, что те, кто брался вести дела по правилам, принятым здесь, совершали неисправимые ошибки. Но главное, что необходимо там, это чтобы он был хорошим общественным деятелем, ибо основа и фундаментальная потребность — это хорошее правительство, и усилия для увеличения земли, и направление всей своей заботы на ее благополучие, оказывая доброе обращение гражданам, проявляя доброту к иностранцам, и привлекая и завоевывая привязанности всех. Следует проявлять большую заботу, чтобы отправлять корабли из Новой Испании быстро и с надлежащими припасами. Всех людей следует поощрять отправляться торговать с соседними странами, строить суда, расширять свои интересы и привозить богатство из тех земель. Они должны быть не только губернаторами, но отцами и защитниками индейцев. Эта земля, уверяю вас со всей правдой, если бы ею так управляли, была бы лучшей и богатейшей в мире, и Ваше Величество обладали бы многими источниками прибыли. Таким образом, все несчастья и потери имущества, которые произошли там (которые были очень велики), произошли по причине и по вине тех, кто управлял ею, без того, чтобы кто-либо до сих пор был наказан или его резиденсия была взята по этому поводу. Если Гомес Перес был успешен, это было потому, что он уже имел опыт в управлении и был коррехидором много раз, в каковой должности он был обязан учитывать не только дела правительства, но также дела войны. Прежде всего, он был очень хорошим христианином и желающим поступать правильно, что является основой, на которой основано все, что хорошо. Соответственно, при его смерти та страна потеряла особый характер, который он придал ей; но его память сохранится на многие годы в том городе, как память отца страны. Вокруг города Манила он построил стену великой прочности, укрепил ее, отлил артиллерию и совершил многие другие работы без суеты, ни затрат для Вашего Величества. Он взял на Молуккские острова отборнейший флот, который когда-либо был собран в Индиях, не использовав для этого тысячи из Мексики, которые Ваше Величество приказали везти другим губернаторам; и все это он сделал своими благоразумными планами и энергичным действием. Отсюда можно видеть важность отправки губернатора туда, который обладает чертами, которые я упомянул; ибо, помимо столь многих преимуществ и хороших результатов, которые он может обеспечить, и зол, которые он может предотвратить, он сможет сэкономить для Вашего Величества многие дукаты. Действительно, если бы деньги, которые можно было сэкономить в этом году, были сэкономлены, Ваше Величество смогли бы совершить многие военные работы и получить много богатства. И поскольку Ваше Величество доверяет ему больше, чем всем другим губернаторам Индий, правильно, что вы должны искать более тщательно такого человека на том месте, чем для любого из других; поскольку не только Ваше Величество доверяет ему королевство, но вашу репутацию и славу, которая среди столь многих различных народов известна только через ваших губернаторов для Вашего Величества. Я даже осмеливаюсь сказать, что отсюда также приходит их знание Бога. Ибо ему в основном доверена честь Бога и обращение столь многих душ, поскольку мы видели так ясно, как важен его хороший пример; и, с другой стороны, он искоренит зло и скандал не только там, но то, что распространяется в Великом Китае и других народах. Они верят, что наш король такой, каким они видят его отраженным в том, кто представляет его. Что еще более прискорбно, так это то, что за последние несколько лет возникло богохульство против Бога и насмешка над Вашим Величеством среди тех неверных, по этой причине. Столь велика важность того, чтобы Ваше Величество отправили лицо, такое, как я здесь описал; ибо те, кто не имеет этих качеств, будут разрушать, а не строить.



Глава VII. О мерах, которые следует выбрать для роста и сохранения того королевства.

Первое, что предлагается под этим заголовком, — это рассмотрение вопросов, касающихся войны с голландцами, что является базовым и фундаментальным вопросом для всего остального; ибо враг предпринимает такие усилия и использует столько мер, чтобы получить контроль над тем архипелагом и изгнать испанцев.

Три пути и средства представляются уму, помимо которых я не нахожу ни одного другого, хотя я хорошо обдумал это.

Первый, если это возможно для Вашего Величества, — это постараться отправить вооруженный флот. Если бы, когда Дон Алонсо Фахардо был уже вашим губернатором, он взял тот, который был подготовлен, время было подходящим, чтобы он мог изгнать врага с их постов, вместе с флотом, который был на Филиппинах, который был ослаблен в людях и артиллерии своей потерей в Маниле. По этой причине туземцы острова Молуккских островов, опасаясь силы Вашего Величества, вступили на нашу службу. Этот флот, который, я говорю, Ваше Величество должны были отправить, должен был быть послан с предварительным предупреждением губернатору Филиппин, чтобы он мог собрать там как можно большую силу и провизию, с которой можно было бы пополнить флот, который отправился бы туда отсюда, деньги для этой цели должны были быть посланы ему из Перу или из Новой Испании.

Тем не менее, помимо этого, из-за стесненных обстоятельств Вашего Величества и необходимости заниматься другими неотложными делами, это действительно правда, ввиду великой важности для Вашего Величества не позволить врагу завладеть тем архипелагом (ибо он неизбежно стал бы хозяином всей Индии и стал бы более могущественным, чем можно понять здесь), что представляется другая мера, менее дорогостоящая в то же время; хотя она не приведет к их вытеснению, по крайней мере, это даст им такое отвлечение и нанесет такой ущерб, что прибыль, которую они получат, будет дорого куплена. Это то, что Ваше Величество должны приказать губернатору Филиппин построить восемь галер и держать их в Тернате; я объясню, какова была бы их стоимость, вскоре. Они были бы великой важности, как можно легко видеть здесь, если рассмотреть эти причины и письмо, которое Дон Херонимо де Сильва пишет своему кузену, и другое от мастера лагеря Лукаса де Вергары декану Манилы и мне самому — оригиналы которых я имею, и которые, поскольку они объясняют ситуацию тех островов, я помещаю в конце этого отчета.

Во-первых, у врага нет портов на тех островах, в которых можно было бы укрыться; и обычно его флот ходит туда-сюда вдоль побережий там.

Второе, каждый день в году (или почти каждый день) бывает шесть или восемь часов мертвого штиля, в какое время галеры никогда не встречают галеон при этих обстоятельствах, не взяв его или не отправив на дно; ибо было видно по опыту с галеоном и галиотом, которыми испанцы обладают там, какие отличные результаты они произвели.

Третье, из-за этого средства галер враг не осмелится разделить свои силы между факториями, чтобы вести свои переговоры; и, поскольку им придется идти вместе, стоимость будет столь велика, что они не смогут поддерживать ее.

Четвертое, припасы будут отняты у их крепостей; ибо у них нет ничего, чем можно было бы поддержать себя, кроме как если это привозится с других островов. Это было бы очень легко выполнено, и у врага не было бы средств, чтобы исправить это. Туземцы, которые преданы им, были бы настолько запуганы, что они были бы вынуждены перейти на нашу сторону. Если они выполнят это таким образом и через эффективные планы того, кто будет управлять там, и переговоры, которые он вел бы с ними, вполне определенно, что враг был бы разорен и не смог бы поддерживать себя год в своих фортах; ибо именно туземцы помогают и поддерживают его и поставляют гвоздику для его прибыли.

Пятое, было бы легко совершить вторжение с галерами на все фактории, где у них нет крепостей — и особенно в Бантан, который находится в Большой Яве, куда они везут все специи, которые отправляются в Голландию, — а затем захватить их все и сжечь. У них нет порта там для больших судов, но только бухта, где суда, которые бросают там якорь, держатся на расстоянии от земли в грязи, на мели, так что они не могут использовать их, когда хотят. Соответственно, галеры могли бы легко сжечь те, которые лежат там. Если бы Дон Хуан де Сильва принял эту меру, враг был бы уже покорен; и Ваше Величество не потратили бы столь великие суммы денег и не истощили бы Филиппинские острова.

Шестое, силы, которыми Ваше Величество обладает на Молуккских островах, поддерживались бы с гораздо меньшими затратами, чем в настоящее время, с помощью этих галер. Ибо, поскольку на тех островах нет припасов, необходимо отправлять их с Филиппин, что влечет за собой три трудности. Первая заключается в том, что цены таким образом становятся выше в той стране, и туземцы ее угнетаются; вторая, что это стоит Вашему Величеству очень дорого, с кораблями и людьми, которые нужны, чтобы укомплектовать их; и третья, что враг получает большую часть помощи, которая отправляется. Все это было бы предотвращено содержанием галер там; ибо должно быть понятно, что остров Макасар очень большой, богатый и обильно снабженный и лежит в двух днях пути от Молуккских островов. Король там желает дружбы с нами и даже посылал к губернатору Тернате искать монахов, как он говорит в письме, которое находится в конце этого отчета. В прошлом году он написал письмо губернатору Филиппин, предлагая поставлять ему все припасы, которые ему могут понадобиться для сил на Молуккских островах; и говоря, что, если у него нет денег, чтобы заплатить за них, он может иметь их в долг, пока не придут деньги. Вещи там очень дешевы, стоят менее половины того, что на Филиппинах, и упомянутые галеры могли бы перевозить их легко, без опасности, с которой они сейчас сталкиваются, быть взятыми врагом. Скорее, с другой стороны, те, которые враг везет оттуда, могли бы быть отняты с легкостью, и они были бы вынуждены погибнуть от голода. Если бы обычное количество заботы было проявлено в переговорах с этим королем, он был бы, поскольку он так хорошо расположен к испанцам, настолько предан Вашему Величеству, что он не позволил бы врагу войти в свой порт. Кроме того, его дружба с ними уже сильно натянута; и есть великая предрасположенность среди всего того народа принять Евангелие.

Седьмое, поскольку те острова не имеют постов, где можно было бы грузить гвоздику, голландцы отправляют свои корабли далеко от артиллерии своих собственных фортов, к которым они не могут приблизиться; и будет легко захватить суда или не позволить им грузить что-либо. Учитывая штили, которые преобладают, даже если бы было много кораблей, они не могли бы помочь друг другу, какой бы ущерб галеры ни наносили им — наименьшим из которых было бы разобрать их, так что они не могут плыть, ибо там нет ничего, из чего можно было бы сделать мачту или руль.

Восьмое, поскольку у них есть ряд постов, где они держат только двадцать пять или тридцать человек с командиром эскадры, и форты не имеют рвов или питьевой воды, они могли бы быть лишены их в любое время с легкостью. Галеоны были бы бесполезны в таких сражениях, так как они не могут соперничать с галерами, которые могут укрыться, когда захотят. Также должно быть понятно, поскольку их форты в такой опасности, им понадобится так много людей, чтобы удержать их от захвата, и так много, чтобы поддерживать их, что их прибыль будет столь мала, что им будет выгодно оставить это. Это действительно было бы превращением войны в красивую игру и перерезанием их горла деревянным мечом. И я уверяю Ваше Величество, что эта идея не только моя собственная, но и всех опытных людей на Молуккских островах. При этом дворе проживает Хуан Гомес де Карденас, который приобрел значительный опыт в Японии с голландским фактором, который никогда не думал, что этот человек был вассалом Вашего Величества. Последний сообщил ему упомянутую причину и сказал, что они ничего не боялись, пока Ваше Величество не отправит туда шесть или более галер.

Теперь остается рассказать о легкости и малых затратах, с которыми Ваше Величество могли бы содержать эти галеры и укомплектовать их; и если это объяснено для одной, это применимо ко всем. Корпус галеры из двадцати четырех скамей, собранный и оснащенный для плавания, стоит на Филиппинах четыре тысячи дукатов. Команда, чтобы укомплектовать ее, должна быть обеспечена таким образом. Губернатор Филиппин должен послать в Минданао триста солдат, которыми — помимо освобождения более десяти тысяч христианских пленников, вассалов Вашего Величества на Филиппинах, — можно было бы захватить достаточно людей, чтобы укомплектовать галеры. Если этой меры будет недостаточно, фрегат или два должны быть посланы в Малакку за гвоздикой за счет Вашего Величества, которые привезли бы обратно негров по двести реалов, более или менее, с которыми укомплектовать их; эти гребцы очень удовлетворительны, как показал опыт. Чтобы поддерживать команду и заменять тех, кто умирает, людей можно было бы захватывать постоянно у наших врагов, по тысяче случаев, без промаха.

Содержание галерных рабов недорогое, ибо они живут на рисе, рыбе и немного вяленой говядине — которая, к тому же, часто захватывается у врага там; и очень низка в цене, когда ее приходится покупать, как, в настоящее время, на острове Макасар.

Третья и последняя мера, если эти две не удадутся, такова, что я не осмеливаюсь написать ее, ибо это не целесообразно; но я объясню ее Вашему Величеству, если вам будет угодно узнать ее. Я не буду вдаваться в это дело дальше, ни объяснять причины более детально, так как это не должно быть длинным; но если Вашему Величеству будет угодно выполнить любое из предложений, сделанных здесь, я объясню сомнения, которые могут возникнуть.

Во-вторых, лицо, которое должно управлять, должно обладать упомянутыми требованиями, ибо он — душа предприятия; и именно он должен исполнять все, что Ваше Величество приказывает и повелевает. Каков он, таковы будут и остальные. Чтобы это не показалось преувеличением, я докажу это доказательствами.

От губернатора зависят не только светские испанские жители тех островов, но и духовенство; также война и мир, и королевская Аудиенсия, архиепископ, епископы и все другие солдаты и граждане; ибо именно он должен вознаграждать и чтить их должностями мира и войны. Он должен распределять грузы кораблей, прибыли и преимущества. Королевская Аудиенсия, потому что он назначает их родственников и избирателей на должности прибыли, должна оставаться в его милостях. Архиепископ и епископы, если они не сообразуются с его волей, могут быть лишены своей временной поддержки; ибо если он не может сделать это по веской причине, он может легко сделать это другими способами. В тысяче вещей, которые происходят, тоже, они нуждаются в нем для направления своих дел; и он может наложить на них столько бремени и неприятностей, что они осознают, как дорого они покупают привилегию противостоять ему или противоречить его желаниям. Капитул церкви такой же, или хуже; ибо он делает назначения, как Ваше Величество является патроном, и приказывает выплачивать стипендии. Соответственно, необходимо быть в его хороших милостях. Кабильдо города не смеет делать ничего против его воли; ибо тем, кто противостоит ему или говорит что-либо на сессиях, что противоречит его желаниям, это стоит дорого, и, кроме того, он осведомлен о том, что они делают там. Они не смеют писать Вашему Величеству, не отнеся ему письма, чтобы он мог изучить их; и были времена, когда он приказывал разорвать их и приказывал им писать другие. Соответственно, монахи, которые преподают, и те, что в монастырях, все зависят от него.

Королевские чиновники делают не больше, чем он желает, и, кроме того, у них есть пример бывших, которые за то, что не действовали так, были смещены и содержались в заключении три года, пока Ваше Величество не узнали об этом и не приказали вернуть им их должности, и, возможно, многие лишения и страдания, которые губернатор наложил на них и заставил их терпеть, стоили двум из них жизни и стоили Вашему Величеству, в факторе, одного из лучших слуг, которых вы имели на Филиппинах. Соответственно, то, что я обещал доказать, хорошо установлено; ибо жалобы так долго прибывали, а исправление возвращалось, что тот, кто ожидал их, был уже мертв.

В-третьих, существенно, чтобы он не был чрезмерно алчным; и чтобы Ваше Величество дали ему такие ожидания, если он ведет себя хорошо, что его прибыль будет покоиться больше на них, чем на том, чего стоит ему правительство. Он должен быть зрелого возраста и большого опыта в ведении дел содружества, таких как некоторые рыцари обладают, которые занимают должности коррехидора на побережьях Испании и которые управляют в мире и войне, так как им никогда не не хватает упражнения для этих способностей на побережьях. Ибо если бы от них требовалось только быть экспертами в войне, страна была бы в руинах, прежде чем они стали бы способны управлять ею — как, за наши грехи, мы видели в прошлые годы. Они не должны приходить обремененными долгами, которые деморализуют тысячами способов. Несмотря на то, что Ваше Величество издали указы, которые запрещают им давать должности прибыли членам их домохозяйств, а не достойным лицам королевства, эти указы меньше всего соблюдаются; ни есть кто-либо, кто смеет вмешиваться в это. Если кто-либо осмелится повесить колокольчик на кота, как говорит пословица, кто заставит его соблюдать это? Ни в коем случае королевская Аудиенсия. В одно время, когда я ходатайствовал об исполнении королевского указа Вашего Величества там, аудитор, мой друг, сказал: «Вы не должны делать этого; ибо, помимо того, что вы ничего не достигнете этим, вы попадете в трудность с ним».

С этим ввиду, очень важно запретить эти должности лицам, которые находятся под обязательствами, которые вызывают ненасытную алчность и самомнение; и, чтобы заполнить эту зияющую пустоту, богатство всех Индий незначительно. Худшее то, что они развращают человека и уводят его с пути своим влиянием. Если бы я должен был пересказать здесь в деталях все трудности, которые они вызывают, я должен был бы взять вдвое больше места. Короче говоря, все там плачут; и эти люди приходят с улыбками и даже ведут переговоры о почестях, которые принадлежат другим, с грубой наглостью; и, хуже того, губернатору кажется, что только его собственные люди заслуживают всего, что есть, а остальные не стоят ничего. Чтобы придать цвет их наглости, один из них осмелился написать Вашему Величеству, что не было человека во всем вашем королевстве, которому можно было бы хоть немного доверять. Ошибки этих людей никогда не наказываются, ни есть кто-либо, кто смеет требовать расследования против них, даже когда они совершили тысячу травм. Короче говоря, он должен быть таким, о каком император Феодосий говорил святому Амвросию, когда он послал его управлять Миланом: «Иди; и, смотри, я посылаю тебя не действовать как губернатор, а как епископ». Такими должны быть губернаторы Филиппин, если Ваше Величество хотите, чтобы они преуспели.

И по этой причине у меня нет претензий к Дону Алонсо Фахардо, которого Ваше Величество отправили в настоящее время управлять. Напротив, я верю, что он будет вести себя там, как подобает службе Вашего Величества и благополучию вашего королевства. Ибо я распознал такие желания в нем в малом общении, которое я имел с ним в Мексике, где я был знаком с ним. Я поэтому очень благодарен Богу видеть его столь желающим служить вам, и пусть Он даст ему благодать преуспеть. Что касается лиц, которые отправляются в ту Аудиенсию, они должны быть в некоторой степени как губернаторы; ибо Ваше Величество возлагает столько же доверия на них — хотя я думаю, что было бы более к цели прекратить ее, по причинам, которые приводятся большинством людей в той стране, в каковом деле я дам Вашему Величеству мемориал.

Дела того королевства находятся в таком беспорядке и движутся по столь нерегулярным каналам, что люди просят инспектора реформировать и настроить их и поставить все на свое место, исправляя травмы и наказывая за правонарушения. Страна очень нуждается в этом; но чтобы это не было как лягушки, которые просили Юпитера о короле и получили того, который пожирал их, будет лучше для Вашего Величества назначить кого-то из той страны, кто, благодаря своему великому опыту и знанию, не может быть обманут и знает, что должно быть реформировано, и кто обладает также благоразумием и тактом, которые необходимы в такой новой стране. И с другой стороны, из-за рисков, которые существуют при отправке кого-либо отсюда, кто не понимает дел и условий, которые должны быть исправлены, и не знает, как действовать, было бы мудрее не посылать никого, из-за опасности, которая существует разорить город.

Пункт: Губернатор не должен соглашаться на то, чтобы японцы жили в той стране, так как они являются большой бедой и опасностью для страны, и город постоянно в опасности от них.

Пункт: Китайцы должны быть очень тщательно ограничены, чтобы никакое большее число их, чем Ваше Величество приказали, не [было позволено оставаться там]; ибо им позволено [въезжать в страну] без всякого проявления осторожности, и мы знаем по опыту, чего это стоит.

Пункт: Ваше Величество должны приказать губернатору наконец привести остров Минданао к послушанию Вашему Величеству; ибо те острова настолько заражены, что они препятствуют доставке подкреплений на Молуккские острова. И поскольку они в союзе с голландцами, мы имеем полное право вести войну против них и подчинить их рабству. Все это легко для губернатора, если Ваше Величество прикажет, и столь необходимо для безопасности вассалов Вашего Величества, как я намерен объяснить Вашему Величеству более подробно в отдельном мемориале.

Пункт: Существует остров, расположенный примерно в двадцати легуа от Молуккских островов, называемый Макасар, окружность которого составляет около двухсот пятидесяти легуа; он очень богат и хорошо снабжен ресурсами, и с него силы на Молуккских островах могли бы снабжаться легко и с небольшими затратами. Вашему Величеству необходимо приказать губернатору договориться с тамошним королем о дружбе и торговле. Ибо последний уже присылал гонцов и писал, заявляя, что желает этого и предоставит все необходимые припасы, а если нет денег, то даст их в кредит до тех пор, пока они не будут получены; он также просил прислать монахов для проповеди веры. Это способные люди с хорошим нравом, готовые принять Евангелие. Поскольку этот район находится ближе всего к тому, где трудятся отцы Общества Иисуса, было бы весьма важно направить несколько религиозных лиц, назначенных на этот остров; и чтобы Вашему Величеству было угодно распорядиться, чтобы их генерала попросили дать их, что имеет большое значение даже для мирских целей, помимо великого служения, которое они могут оказать Богу. И голландцы не смогли бы получать оттуда припасы, что лишило бы их значительной части провизии, за счет которой они существуют. Два отца Общества Иисуса уже были там и писали, что их приняли очень хорошо; и крайне целесообразно поощрять их.

Пункт: Вашему Величеству следует приказать губернатору с большим усердием следить за отправкой кораблей, идущих в Новую Испанию, ибо от этого в значительной степени зависит рост этого королевства; и поскольку он такой хороший моряк и гордится этим, ему следует урегулировать это надлежащим образом, ибо в настоящее время это происходит с большим беспорядком и даже безрассудством, о чем я объясню Вашему Величеству в отдельном меморандуме.

Пункт: Вашему Величеству следует распорядиться, чтобы гарнизоны этого королевства были открытыми, поскольку опыт показал, что в таком случае туда отправлялось бы больше людей. Тех, кто находится на Молуккских островах, следует менять на тех, кто на Филиппинах, каждые три года, ибо в противном случае многие отказываются ехать на Молуккские острова, а тамошние форты имеют такую дурную репутацию, что те, кого туда отправляют, недовольны, как будто их посылают на галеры; но если их менять, как я сказал, они будут ехать охотно. Кроме того, они станут экспертами, а солдаты с Молуккских островов ценятся больше, чем те, кто там не был, из-за их постоянной практики в войне и труде.

Пункт: Вашему Величеству следует распорядиться, чтобы город Манила стал открытым гарнизоном, подобно Сан-Хуан-де-Улуа и Гаване; ибо таким образом люди будут охотно ехать на Филиппины. Поскольку дон Хуан де Сильва в прошлые годы поступал иначе, эта страна обезлюдела, и люди время от времени бежали в разные места, и никто не осмеливается ехать туда по этой причине.

Пункт: Что касается обращения с индейцами и того, о чем полезно информировать Ваше Величество в этом отношении, как в том, что касается Вашей королевской совести, так и блага страны, требуется отдельный меморандум.

Пункт: Что касается способа управления ими и сбора их податей, как показал опыт, монахи причинили большой вред, препятствуя индейцам платить подати плодами, которые они собирают; ибо у монахов нет склонности или здравого смысла оставлять многие вещи свободными — как будет видно из отчета, который я представлю Вашему Величеству по этому поводу, и все это было преподано опытом.

Пункт: Наконец, Вашему Величеству крайне необходимо учесть, что эта страна очень новая и что Ваше Величество должны желать ее роста; и поскольку, опять же, она не так сильно нуждалась в защите и покровительстве Вашего Величества в начале, как сейчас — когда так мало людей желают ехать туда из-за плохого обращения, многих несчастий и страха перед врагами — Ваше Величество должны защитить ее, чтобы их можно было побудить ехать туда. Для этого Вашему Величеству следует приказать своим министрам предоставить тем, кто желает ехать, комфортный проезд. Ибо если в прежние времена король, наш господин, отец Вашего Величества, который так сильно благоволил и любил ту землю, не только предоставлял проезд, но и все необходимое для их путешествия тем, кто желал ехать, и даже освобождал их от пошлин и налогов, то сегодня эта помощь гораздо нужнее; и, по крайней мере, им следует предоставить некоторые льготы и не обращаться с ними с такой суровостью, как сейчас. Я могу подтвердить это как очевидец: когда мы прибыли в порт Акапулько, проведя в плавании пять месяцев, и очень многие из наших людей умерли, и Бог провел нас через такие безмерные лишения и опасности к месту, где мы должны были отдохнуть, с нами обращались даже хуже, чем с голландцами; ибо последним там давали еду и отпускали их довольными, а с нами поступали так, как должны были поступить с голландцами. Поскольку надлежащее средство для того, что произошло в порту Акапулько, которое я обязан предложить Вашему Величеству, и для многих других вопросов, касающихся Вашей королевской службы, не может быть предложено здесь, я изложу его в других меморандумах.

Пункт: Энкомьенды, которые Ваше Величество обычно жаловали, ранее давались на три жизни; а некоторое время назад Ваше Величество распорядились королевским указом, чтобы они были, и чтобы это понималось так, на две жизни. Это создает большие трудности для сохранения того сообщества, и особенно потому, что Ваше Величество оказали милость Новой Испании, давая их на четыре жизни; и поскольку Филиппины были и остаются до сих пор колонией Новой Испании и почти управляются ее королевской Аудиенсией, это большое лишение, что они пользуются не более чем двумя жизнями. Во-первых, потому что многие теряют желание служить Вашему Величеству и даже оставаться в той стране, когда узнают, что их сыновья и внуки должны быть низведены до величайшей нищеты, так как данная энкомьенда истекает со смертью первого сына владельца или его жены, как это происходит в настоящее время; во-вторых, потому что четыре жизни на Филиппинах короче, чем две в Новой Испании. Причина этого — множество поводов для войн и морских экспедиций, в которых люди легко погибают или тонут, оставляя своих преемников в госпитале — как это сейчас происходит со многими, что заставляет сердце сжиматься от жалости.

В ответ на молчаливое возражение, которое может возникнуть, что лучше, чтобы энкомьенды освобождались быстро, чтобы другие могли быть вознаграждены ими и с этой надеждой отправлялись служить там, я бы сказал, что важно найти компромисс — а именно, чтобы Ваше Величество уступили данные энкомьенды не на четыре жизни, как в Новой Испании, и не на две, как сейчас, а на три, как прежде, что является весьма необходимой мерой для облегчения положения одних и поощрения других к службе Вашему Величеству.




Письмо кампомаэстре Лукаса де Вергары, написанное дону Франсиско Гомесу де Арельяно, декану Манилы, которое является последним, пришедшим с Молуккских островов в прошлом году.

На корабле «Сан-Антонио», который я отправил в тот город тринадцатого мая прошлого года, я сообщил вам, наряду с другими касающимися меня делами, о своем здоровье и благополучном прибытии в эти форты с тремя кораблями, на которых я вез подкрепление; а также о том, как хорошо меня все приняли, и обо всем, что произошло со мной до того времени. Что я должен сказать вам с тех пор, так это то, что от лиц, прибывших ко мне из вражеских фортов, как туземцев, так и голландцев, и из других наведенных мною справок, я узнал, что из десяти голландских кораблей, находившихся у входа в гавань Маривелес, только четыре вернулись на эти острова. Один из них привез раненых из Отона; второй, когда наш флот вышел на поиски вражеского, выходил в море, подбирая корабли санглеев. Увидев наш флот, он, не возвращаясь к своему, бросил очень богатую джонку, которую буксировал на корме, и пустился в бегство. Капитана этого судна, как мне говорят, голландцы казнили за то, что он бежал. Два других судна прибыли в порт Малайо восьмого июня. Они имели случай сразиться с нашим флотом; и, соответственно, прибыли с повреждениями от пушечных выстрелов и со множеством раненых. Они принесли известие, что только шесть их судов сражались с восемью нашими и тремя галерами; и что их флагманский корабль и два других были потеряны, один пошел ко дну, а два других были сожжены. Их командующий спасся на лодке, которую, как они видели, преследовали два наших галеона и галера — хотя они не знали результата, поскольку ни этот, ни два других, которых не хватает из десяти, до сих пор здесь не появились. Из шестисот человек, которых они взяли из фортов, имеющихся у них на этих островах, чтобы посадить на десять судов, когда они были в Маниле, только сто вернулись живыми. Эти два поврежденных корабля сейчас ремонтируются, и всего у них в настоящее время пять на этих островах, с небольшим количеством людей; так что если бы часть нашего флота пришла и развила победу, их всех можно было бы захватить. Эта потеря привела как голландцев, так и жителей Тернате в уныние и подавленность, ибо они надеялись вернуться богатыми и победителями. Немного шелков и других товаров было привезено на кораблях, которые спаслись, и они продали их нам очень дорого, хотя и не так дорого, как они им обошлись. Что они обдумывают сейчас и к чему призывают для утешения жителей Тернате и других дружественных им народов, так это то, что они собираются собрать большой флот, который у них есть в Амбоне и на Зондских островах; и всем этим флотом они собираются атаковать форты его Величества до того, как наш флот прибудет из Кастилии и с Филиппин. Об этом вы уже знаете. Помимо этого, они приводят свои крепости в наилучшее состояние обороны, вместе с постами, которые они удерживают; ибо они видят, что туземцы здесь очень прохладны в своей дружбе, и боятся, что, увидев наш флот более мощным, чем их, туземцы разорвут дружбу и попытаются завоевать нашу. Король Тидоре и я считаем несомненным, судя по тому, что мы слышали от них самих, и особенно от жителей острова Макьен, что он один богаче гвоздикой и коренными жителями, чем все остальные там. Их сангахе, который отправился туда, чтобы договориться об этом деле, был схвачен и убит в форте Малайо, что очень раздражило туземцев того острова.

На каракоа, которую я отправил в Амбон, чтобы узнать, что там делается, я узнал, что у голландцев семь кораблей на этом острове и что они отправили один корабль, груженный гвоздикой, в Голландию. Туземцы там по большей части воюют с голландцами, как и жители островов Банда, где находятся два или три английских корабля, укрепляющихся с разрешения и при помощи туземцев. Голландцы и англичане сражались из-за этого, и голландцы держат сорок английских пленных — все это очень хорошо для нас. Ходят слухи, что на Зондских островах двадцать голландских кораблей, но я не знаю, сколько в этом правды. В настоящее время я готовлюсь и укрепляю, насколько могу, форты, которые его Величество имеет на этих островах, чтобы они были готовы к любому случаю; хотя ощущается большая нехватка людей для необходимой работы, потому что в этом году на Манилу ушло больше, чем пришло, и некоторые больны, а охранять нужно много мест. В частности, есть три, расположенных на острове Батачина, которые, поскольку находятся в нездоровой местности, истощают войска больше из-за смертей и болезней. Они сносно снабжены провизией в настоящее время, благодаря заботе, которую я проявляю, разыскивая то, что есть в стране; и таким образом, с рисом, который я привез, и тем немногим, что было здесь, мне удалось продержаться. У меня будет достаточно провизии на весь октябрь, и если мне пришлют ту, которую я жду с острова Матео, у меня будет достаточно на ноябрь. К тому времени я надеюсь получить помощь с тех островов, ибо я очень уверен, что тамошние господа помогут мне, как и всегда; и лорд капитан-генерал, будучи человеком с таким большим опытом, поскольку он сам в свое время претерпел столько нужд, поможет в этом с той быстротой и заботой, которые необходимы для его сохранения, поскольку все есть и продолжает быть для этой цели. Во всем, что может произойти в связи с этим, я прошу вас содействовать насколько возможно, так как я сочту это за великую милость, помимо того, что это служба Богу и его Величеству, и поскольку вы так усердны. Я прошу вас быть любезными уведомить меня о том, что может там произойти, и я всегда буду делать то же самое здесь.

С последней депешей я отправил вам трех райских птиц, а податель сего, сержант Ромеро, привозит вам еще двух. Я хотел бы, чтобы их было больше, но уверяю вас, что их не удалось найти, так как лодки, которые обычно их привозят, не прибыли.

Пока я писал это, прибыл голландский трубач из вражеских фортов и дал тот же отчет, что и другой, который пришел два дня назад и которого я отправляю этим кораблем, чтобы он мог рассказать обо всем там — ибо, учитывая новости и положение дел, крайне важно, чтобы наш флот прибыл сюда к декабрю. Если бы пришли только те корабли, которые его Величество имеет на тех островах, он был бы сильнее вражеского флота; ибо с этим можно было бы помешать им вывезти в Голландию в этом году большое количество гвоздики, которую они соберут. Это величайшая потеря, которую можно нанести им в настоящее время; поскольку на прибыль от этого они ведут войну против его Величества в этих краях с такими большими флотами. Таково мнение тех, кто больше всего принимает к сердцу службу его Величеству в этих регионах. Я пишу, прежде всего, господам там; и вы окажете мне ту любезность, которую всегда оказываете в таких случаях.

Хотя я не знаю, какие там есть новости, я оставляю все на ваше доброе мнение и интеллект, а также на мнение сеньора каноника Гарсетаса, так как знаю, что, будучи такими моими друзьями, вы дадите самый подходящий совет. Да хранит вас наш Господь как можно больше лет. Целую ваши руки. Тидоре, 5 июля 1617 года. Ваш покорный слуга,

Лукас Вергара Гавириа







Часть третья. В которой дается информация о других делах, касающихся Филиппин, Молуккских островов и других островов архипелага; об их богатствах, а также о фортах и факториях, которые удерживают голландцы; и о богатстве, которое в настоящее время извлекается из них.



Глава I. О прелатах и их округах на островах, а также о некоторых любопытных вещах.

Остров под названием Лусон, который является самым важным, имеет двух епископов и архиепископа. Архиепископство имеет юрисдикцию в окрестностях города Манила, столицы той страны. На востоке оно простирается до деревни под названием Калилая, в сорока легуа от города на том же острове. Оно имеет четыре должности алькальд-майора, что то же самое, что коррехимиенто — а именно Ла-Лагуна-де-Вай, Ла-Лагуна-де-Бонвон, еще одна в Валаяне и та, что в Калилае. В них много индейских деревень, управляемых монахами августинского ордена, и еще больше — босоногими францисканцами. К западу от юрисдикции находится провинция Пампанга, которая плодородна и хорошо заселена, а также Булакан и Камбалес. Они не христиане и не могут быть обращены, но являются неграми, которые бродят как дикие звери по труднодоступным частям гор. Они склонны отрезать головы другим индейцам, и ни одна женщина не выйдет замуж за камбала, если он не отрезал голову; соответственно, чтобы жениться, он отрежет ее, даже если это будет голова его собственного отца, когда он найдет последнего в полях. Если бы их обратили в рабство, они были бы уже усмирены; но, хотя я много раз советовал это в Совете, никаких мер для этого никогда не принималось. В нынешнем положении вещей они никогда не будут усмирены, кроме как этим средством. Причина этого в том, что если бы их обратили в рабство, индейцы Пампанги, с их огромным желанием иметь рабов для ведения своего хозяйства, усмирили бы их. Они причиняют большой ущерб, настолько, что ни один индеец не осмеливается выйти один работать в свое поле, потому что они убивают его только ради того, чтобы отрезать голову. Они живут кореньями и плодами из лесов, не имеют домов, ни имущества и ходят голыми. На востоке эта юрисдикция охватывает весь остров, а на западе находится море. Несколько островов присоединены к этой юрисдикции, как, например, Лиобан и Миндоро. На них есть ряд деревьев, напоминающих корицу [canela], которые я показывал нашим врачам, и они говорят, что это Cinamomo. Затем есть остров Мариндуке, где есть медные рудники; и другие острова, не имеющие большого значения и малонаселенные.

К северу от этой юрисдикции начинается епископство Нуэва-Сеговия, начиная с провинции Пангасинан, где заканчиваются Камбалес и провинция Илокос — где расположены горы идолопоклонников [sic], и где находятся такие богатые рудники, как я объяснил. Все они христиане. Доминиканские монахи окормляют провинцию Пангасинан, а августинцы — провинцию Илокос. Дальше всего на север лежит провинция Нуэва-Сеговия, которой управляют доминиканские монахи. Эти три провинции очень плодородны и хорошо заселены, а к северу от этого района есть несколько островов под названием Вабуянос, где индейцы разводят свиней удивительных размеров. По всему острову [Лусон] много диких свиней. Они не свирепые, как в Испании, и поэтому их легко убить. Существует большое количество крупных, свирепых диких буйволов. Их убивают из мушкетов, и однажды они не смогли свалить буйвола двенадцатью мушкетными выстрелами. Если человек, который стреляет, промахнется и не спрячется быстро, он будет убит. Индейцы ловят их, как мы здесь куропаток, и это удивительная вещь, поэтому я сейчас объясню ее. Они делают очень прочное огороженное ограждение [corral], и по обе стороны от ворот они выходят, неся с собой пальмовые листья определенного вида, касаясь друг друга. Они продолжают растягивать линию, пока она не станет длиной около четверти легуа, более или менее. Когда они находят стадо, ибо животные ходят большими группами, они пугают их и следуют за ними, и, подгоняя их, продолжают кричать; и поскольку они бегут и бьют упомянутыми листьями, буйволы не пройдут через линию людей, если они возбуждены. Таким образом, мало-помалу они входят в самую узкую часть, пока не будут вынуждены войти в ворота ограждения, которые затем запираются. Там индейцы своими уловками ловят животных одного за другим, связывают их и помещают каждого в небольшое ограждение из прочных кольев, настолько узкое, что они не могут повернуться, так что у них нет шансов бороться. Там они держат их без еды в течение двух недель, пока они не станут настолько слабыми и худыми, что не смогут стоять. Затем приходит индеец с пучком сена, и, хотя они злятся, им приходится есть; и через двадцать дней они становятся настолько ручными с тем, кто дает им еду, что позволяют себя чесать. В носы им вставляют железные кольца, и их ведут куда угодно на веревке, как вьючное животное. Я видел одного из этих буйволов с негром, который кормил его, сидящим у него на голове, и он играл с негром, как собака, но был львом для тех, кого не знал. Эта юрисдикция имеет пятьдесят легуа в длину со стороны моря. Внутренняя часть острова остается неусмиренной, так как состоит из упомянутых гор. Епископство Лас-Камариньяс [sic] является самым восточным на этом острове и простирается более чем на шестьдесят легуа, включая несколько прилегающих островов, таких как Буриас, Тикао, Капул и Катандуанес. В этом епископстве много мускатных деревьев, плоды которых никто не собирает. В этой провинции есть источник, из которого течет горячая вода, и если что-то поместить в нее, оно превращается в камень.

Епископство Себу имеет самую большую юрисдикцию, так как оно включает все острова на востоке, такие как Лейте, Бабао, Марипи, Тинагон, Панаон, остров Негрос и остров Отон. На западе находятся Себуян и Ромблон; а на юге — остров Минданао, который почти такой же большой, как Лусон. На нем много корицы, богатые золотые рудники и значительное количество цибета; и такое большое количество цибетовых кошек, что они не делают ничего, кроме как ловят их силками, извлекают цибет и снова отпускают их, и таким образом получают прибыль, не снабжая их едой. Есть много других островов, и оттуда до Молуккских островов должно быть около восьмидесяти легуа. На всех этих островах собирается много воска и меда, которые производятся в лесах, и которые, соответственно, индейцы не культивируют. Пчелы маленькие и темного цвета, и не живут в дуплах деревьев и скалах, а строят свои гнезда среди ветвей — используя на них темный, грубый воск, который настолько прочен, что, даже если идет сильный дождь, ни капли воды не проникает внутрь. Его собирается там так много, что не только мы все снабжены дешево, но и в Новую Испанию, Японию и Китай отправляется более двух тысяч квинталов каждый год. Есть много оленей, не таких стройных, как наши; и нет других животных. Есть много лесной птицы, меньше обычных, но более вкусной; и у них грудки, как у куропаток. В лесах есть определенные побеги, называемые бехукос, которые они используют так же, как мы здесь ивовые прутья; но они намного лучше, некоторые из них толщиной с большой палец, и даже больше, и шесть или восемь браса длиной. Когда они хотят пить, индейцы отрезают браса, и из него вытекает квартильо жидкости, которая хороша и полезна для здоровья. Есть определенные тростники [т.е. бамбуки], некоторые из которых толщиной с бедро, а другие меньше, и пять или шесть браса длиной; из них бедные индейцы строят свои дома, без другого материала — стены, полы, крыши, столбы и лестницы.

Есть определенные пальмы, которые приносят плоды, называемые кокосовыми орехами (которые обычно привозят в Испанию из Гвинеи); они являются таким подспорьем для человеческой жизни, что из них, или, скорее, из кокосовых орехов, они получают самое обычное масло той страны, которое так же превосходно для ран, даже если они глубокие, как масло апарисио. Из этого дерева они получают вино, которое является обычным напитком той страны; крепкий уксус, который хорош для стола; и молоко, подобное миндальному, для подачи с рисом, которое сворачивается, как настоящее молоко. Когда плод мягкий, он по вкусу похож на зеленые лесные орехи, и даже лучше; и есть сыворотка от многих болезней и недугов, которую называют сывороткой, так как она очень похожа на молочную. Там ее называют туба. Они делают мед из этого дерева; также паклю, которой конопатят корабли, которая держится в воде, когда та, что отсюда, сгнила бы. Также они делают такелаж, который называют кайро; и они делают отличный фитиль для аркебуз, который без всякого ухода никогда не гаснет. Побеги напоминают дикие артишоки, пока они нежные. Есть растение с листьями по форме и виду плюща, которое является определенным видом перца, называемым буйо, использование которого распространено по всему архипелагу; и оно настолько превосходное средство против язв на зубах, что я не помню, чтобы когда-либо слышал, что кто-то из туземцев страдал от них, и им не нужно их вырывать. Это хороший стимулятор для желудка, и оставляет приятный запах во рту.

Есть птица, которую они называют табон, немного больше куропатки; и она закапывает свои яйца, которые размером с гусиные, в количестве восьмидесяти или ста, на глубину в пол-эстадо в песок морских заливов. Они все состоят из желтка, без белка, что является признаком их большого жара. Соответственно, мать не сидит на них, и они вылупляются, а птицы выбираются из песка, разгребая его. Когда птица выбирается, она размером с перепелку и ходит, подбирая себе пищу, как другие птицы после того, как они выросли. Я видел это своими глазами, и при этом дворе должны быть другие очевидцы этого. Так удивителен характер этих птиц. Я пропускаю многие другие особенности из страха утомить Ваше Величество.

Там много хороших и вкусных диких фруктов. Обычная пища на тех островах — рис, как и во всей Азии и на соседних островах; и я осмелюсь утверждать, что в мире больше людей поддерживается рисом, чем пшеницей. Там много сахара, который обычно стоит четыре реала за арробу или меньше; и китайцы привозят так много леденцового сахара, который они называют канде, что он обычно стоит восемь реалов за арробу или меньше.

В той части острова Минданао, которая обращена на юг, как я сказал выше, индейцы мятежны; и именно они причинили и до сих пор причиняют большой ущерб другим. Они приняли учение Магомета и дружат с голландцами. Поскольку их не обратили в рабство, они не усмирены; и это одно из самых важных дел там, и заслуживает применения средства.



Глава II. О служителях и религиозном наставлении на островах, и о тех, кто был обращен в нашу святую католическую веру, и о тех, кто платит подать.

Остров Лусон, в архиепископстве и двух епископствах, имеет пятьдесят девять энкомьенд, а в Нуэва-Сеговии, которая является самой северной, их двадцать шесть; в Камаринесе, который является самым восточным из островов, их тридцать — всего сто пятнадцать. В епископстве Себу их семьдесят одна, что составляет в общей сложности сто восемьдесят шесть энкомьенд индейцев. Они включают в себя 130 938 налогоплательщиков в общей сложности; каждый налогоплательщик включает мужа и жену, и таким образом считается по меньшей мере четыре человека, включая детей и рабов (поскольку у них нет других слуг, кроме рабов); таким образом, в этих энкомьендах 523 752 христианина. К королевской короне приписано 33 516 налогоплательщиков, а остальные назначены и пожалованы заслуженным солдатам. Это исключая людей, которые не платят подати, то есть вождей. Во всех этих ста восьмидесяти шести энкомьендах такое же количество монастырей и церквей. В некоторых из них по два монастыря, так как они слишком велики, чтобы ими могли управлять два монаха; обычно к каждому приписано пятьсот налогоплательщиков. Есть другие энкомьенды, у которых один монастырь на две из них. Усредняя их, я полагаю, что там около трехсот семидесяти двух священников, помимо мирян. В городе около восьмидесяти или девяноста, в четырех монастырях — один святого Доминика, другой святого Франциска, третий святого Августина, четвертый августинцев-реколлектов — и собор. Эти места поклонения имеют такие же красивые здания, как и те, что того же класса в Испании; и весь город построен из домов из тесаного камня — почти все квадратные, с вестибюлями и современными патио [т.е. открытыми дворами] — и улицы прямые и хорошо спланированные; в Испании нет таких обширных, или с такими зданиями и прекрасным видом. В городе до пятисот домов; но, поскольку это все, или почти все, дома, которые стоили бы 20 000 дукатов или более при этом дворе, они занимают столько же места, сколько занял бы город с двумя тысячами жителей здесь. Ибо стена, как я измерил, имеет 2 250 геометрических шагов в окружности, по пять терсий на каждый шаг, что составляет три четверти легуа. На всех этих островах нет никого необращенного, кроме самбалов, как я сказал выше, и тех, что в горах, где находятся рудники, и нескольких деревень за этими же горами, которые называются провинцией Итури — так названной потому, что она была открыта доном Луисом Пересом де лас Мариньяс во времена его отца, который послал его туда. Из-за нехватки монахов Евангелие им не проповедовалось. Это мирные люди, и они не оказывают сопротивления. В Нуэва-Сеговии, которая находится под опекой ордена святого Доминика, есть некоторые, кого нужно обратить, кто еще не был поселен мирно, так как они воинственные и беспокойные индейцы. Напротив, они восставали несколько раз; но это всегда было из-за обид, которые испанцы причиняли им.



Глава III. Об островах Молуккских и других, прилегающих к ним; и о пряностях и других товарах, которые в них содержатся.

Молуккские острова, обычно так называемые, где из пряностей добывается гвоздика, и названные так от этого товара, являются пятью. Они начинаются с острова Бачан, который находится на равноденственной линии, и простираются с севера на юг. Самый северный — Тернате, который имеет шесть или семь легуа в окружности. Он состоит целиком из очень высокого возвышения, на вершине которого находится вулкан, извергающий огонь. В средней части этой горы они выращивают гвоздичные деревья, которые похожи на лавровые деревья, листья немного уже и длиннее. На этом острове пять крепостей; главная называется Талангаме, другая — Сан-Педро. У голландцев три: Малайо, которая является главной; другая под названием Такоме и третья Толеко, которая не имеет большого значения.

Остров Тидоре находится примерно в двух легуа от этого, и, хотя он меньше, имеет примерно такой же вид. Ваше Величество имеет там форт, а король Тидоре имеет другой. У голландцев есть два других, которые они называют Большой и Малый Мариако. На острове Мотиэль, дальше на юг, у голландцев есть форт.

На острове Макьен есть форт. Прямо за ним находится другой и меньший остров, называемый Кайоа; и остров Бачан, с несколькими другими, не имеющими большого значения, лежит рядом. К востоку от всех этих островов находится один под названием Ватачина, или Гилоло, лежащий в двух или трех легуа от них — очень большой остров, где Ваше Величество имеет два форта. Этот остров простирается так далеко, что образует пролив с островом Новая Гвинея на восточном конце, согласно рассказу брата Диего де Прадо из ордена святого Василия, который, будучи мирянином, проплыл вдоль этого острова с южной стороны, о которой тогда ничего не было известно. Это самый большой остров в мире, и он был открыт с северной стороны. Он простирается от равноденственной линии. Никто до сих пор не исследовал, что находится во внутренних районах, хотя известно, что он хорошо заселен, причем некоторые из туземцев черные, а некоторые обычного цвета индейцев. Есть признаки большого богатства. Дальше на восток находятся острова Саламон поблизости. Черных продают среди индейцев, как в Гвинее, и у них бывают ярмарки в установленное время. Индейцы покупают этих людей для обработки своих земель. За этими Молуккскими островами есть несколько к югу, не имеющих большого значения, вплоть до острова Амбон, который находится в семидесяти легуа от них. У голландцев есть там форт, который они отняли у португальцев, и порт, где собирается изобилие гвоздики — которая, будучи пересаженной с Молуккских островов, выросла только на этом острове и ни на каком другом. В восемнадцати легуа дальше на восток лежит остров Банда, где собирают мускатный орех; и у голландцев есть там еще одна крепость.

К западу от Молуккских островов, примерно в двадцати легуа, находится остров под названием Макасар. Он более двухсот пятидесяти легуа в окружности и очень плодороден и богат, будучи населен лучшими людьми на тех островах; их король дружелюбен, очень миролюбив и рад торговать с испанцами. Раньше он принимал голландцев и позволял им снабжаться из своей страны провизией для всех их фортов. Сейчас он их не допускает и прислал просить монахов для проповеди Евангелия; и двое из Общества Иисуса и двое доминиканцев были отправлены к нему. Дружба этого короля очень важна для сохранения Молуккских островов.

Далее, дальше на запад, лежит остров Борней. Он имеет 400 легуа в окружности. На стороне, обращенной на юг, голландцы поддерживают торговлю, и через нее они получают лучшие алмазы.

На Большой Яве, которая является островом, образующим узкий пролив с островом Суматра, у них есть фактория (без форта), куда они привозят гвоздику, мускатный орех и перец, которые покупают там, что составляет большое количество. Они торгуют там, и несколько лет назад яванцы изгнали их. С тех пор как англичане стали их союзниками, они могут держать туземцев в подчинении и строят крепость.

У них есть другие фактории в королевстве Патан, в одной из которых они покупают много перца. Патан лежит севернее пролива Синкапура (который другие называют проливом Малакка); и дальше на север лежит королевство Сиам, которое очень богато многими видами товаров и рубинами. У них есть там еще одна фактория. В королевстве Камбоджа у них есть другая, и еще одна в Кохинхине. Им не разрешено входить в Китай, а скорее, из-за грабежей, которые они совершили, они считаются врагами страны. На островах Японии у них есть еще одна фактория, из которой они получают припасы и военное снаряжение, и которая имеет для них большое значение. О других островах этого архипелага не упоминается, чтобы не быть многословным, хотя их огромное количество.



Глава IV. В которой рассматриваются богатства торговли пряностями этих Молуккских островов и других.

Эти Молуккские острова дают из года в год четыре тысячи четыреста баре гвоздики в гроздьях, которые называются «отборными», согласно отчету, который был составлен, и информации, предоставленной доном Хуаном де Сильвой, рыцарем ордена Сантьяго, когда он управлял Филиппинскими островами. Другие говорят, что их восемь тысяч, а третьи — шесть. Первое утверждение наиболее точное и согласуется с другой заметкой, сделанной капитаном Грегорио де Виданьей, гражданином Манилы; он был человеком, очень сведущим в рукописях, который провел там много лет и стремился разузнать об этом деле из любопытства.

Четыре тысячи четыреста баре гвоздики, каждая баре содержит 640 либр, составляют 2 816 000 либр — которые по одному дукату, цене, по которой они продаются [в Европе], принесут такое же количество дукатов. Все это можно купить за сто тысяч дукатов. Это покупается не за деньги, а за ткань, купленную в Индии и Китае; и то, что в тех странах стоит десять, продается на Молуккских островах по пятьдесят. Эта прибыль в настоящее время принадлежит голландцам, которые покупают на побережье Коромандела и у китайцев в Кохинхине и на Яве, откуда они берут товары, которыми торгуют на гвоздику на Молуккских островах. Мускатный орех, согласно дону Хуану де Сильве, стоит 500 000 дукатов, когда его перевозят в эти края.

Гвоздики, собранной на острове Амбон, очень много, хотя у меня нет точного отчета о количестве.

Перца, который берется с Большой Явы, много, хотя я не знаю точного количества. У них также есть фактория и договор о дружбе с королем Ачеха, на острове Суматра, где много товаров. Он наш враг, как и тот, кто напал на Малакку в 16-м году и сжег галеон из четырех, которые ожидали дона Хуана де Сильву. Вскоре после этого прибыли семь голландских галеонов, чтобы помочь ему, и сожгли остальные три. Малакка — очень важное место, и крайне необходимо, чтобы Ваше Величество сохранили его, так как это проход ко всем королевствам и районам того архипелага Сан-Ласаро, где так много богатства.



Глава V. О расходах, понесенных Вашим Величеством на содержание укрепленных постов Тидоре и Тернате на Молуккских островах.

Я сказал во второй части этого отчета, что подкрепления деньгами и людьми, которые привозятся из Новой Испании на Филиппины, предназначались не для сохранения тех островов, а были вызваны войной с голландцами. Теперь я изложу здесь меморандум о расходах на те форты, без многих других необходимых вещей.

Отчет о жалованье и расходах, которые Ваше Величество должны платить на Молуккских островах




	 
	Pesos




	A warden and commander of the troops, with two thousand ducados of salary each year, which at eleven reals to the ducado,
makes 2757 pesos, 2 tomins, and 9 granos


	2U757




	Seven captains of Spanish infantry, with 990 pesos of salary a year, amounting to.


	6U930





	Seven alferezes of these companies, with 412 pesos, 4 tomins of salary each per year.


	2U887





	Seven sergeants, with 206 pesos, 2 tomins, apiece each year, amounting to.


	1U443





	Fourteen drummers, at 171 pesos each per year, amounting to.


	2U394





	Seven fifers, at 165 pesos a year, amounting to.


	1U155





	Seven shield-bearers, at 103 pesos each, amounting to.


	0U721





	Seven standard-bearers, at 115 pesos per year each, amounting to.


	0U815





	Two adjutant sargentos-mayor, with 412 pesos, 4 tomins, each per year, amounting to.


	0U825





	A campaign captain, at 330 pesos of salary per year.


	0U330





	A captain of artillery, with a salary of 480 pesos per year.


	0U480





	A constable for land and sea, with 300 pesos per year.


	0U300





	Twenty artillerymen for land and sea, at 200 pesos each per year, amounting to.


	4U000





	There are continually 600 soldiers, and at times more, seldom less. These usually earn 115 pesos per year, amounting to 69U000
pesos.


	69U000





	Of this number 140 are musketeers, who get 36 pesos each per year beside their ordinary salary, amounting to 5040 pesos.


	5U040





	Thirty ducados of eleven reals each as extra pay to each company each month, amounting to 2520 ducados, which makes 3465 pesos.


	3U465





	Twenty-eight squadron leaders, with three pesos of extra pay each month, amounting in a year to 1008 pesos.


	1U008





	One accountant of the royal exchequer, with a salary of 800 pesos per year, and 50 fanégas of cleaned rice.


	0U800





	One superintendent of supplies and munitions, with 500 pesos of salary and rations.


	0U500





	One secretary of mines and registries, who serves on a salary of a major official of the office of accounts, with 400 pesos;
and one minor official with 150, which amount to.


	0U550





	Two secretaries, one of war and one of magazines, with 200 pesos apiece per year of salary, and rations for the magazines
secretary.


	0U400





	One engineer and one surgeon, with 600 pesos each year, amounting to 1200 pesos.


	1U200





	Two Pampango captains, with 120 pesos; two ensigns, with 96 pesos; two sergeants, at 72 pesos; four drummers, two fifers,
two shield-bearers, two standard-bearers, at 48 pesos each; and 200 soldiers, at 48 pesos of salary per year, amounting to
10717 pesos.


	10U717





	A Spanish smith, with a salary of 300 pesos per year, and one Indian with 48 pesos; another, with 42 pesos; ten others, with
30 pesos; one keeper of arquebuses with 42 pesos and all his rations, which will be mentioned in their place, amounting in money to 732 pesos


	0U732





	Two Spanish carpenters and 20 Indians—the Spaniards with 300 pesos each per year, and the 20 Indians at 48 pesos and their
rations—the money amounting to 1560 pesos


	1U560





	One Spanish stonecutter, with 300 pesos; and twelve Indians at 24 pesos, amounting yearly to 588 pesos


	0U588





	Two calkers and one cooper, Spaniards, at 300 pesos each per year, amounting to 900 pesos


	0U900





	A hundred Indian pioneers, at 48 pesos each per year and rations, amounting to 4800 pesos


	4U800





	An alguazil of the royal exchequer, at 150 pesos per year


	0U150





	Ten religious, of the Society of Jesus and the Order of St. Francis, and the vicar, at 100 pesos; and thirty fanégas of rice
each, the money amounting to 1000 pesos


	1U000





	Commander, captains, pilot, masters, and other officials of the two galleys, besides rations, have each year in salaries 5643
pesos, 4 tomins


	5U643





	Four substitutes,24 who are about the person of the governor of those islands, at 30 ducados of eleven reals per month each, amounting each year
to


	1U980





	Each year presents are taken to the king, his son, and the chiefs, worth 2000 pesos


	2U000




	The hospitals expend each year in medicines, food, cloth, and service more than 10000 pesos


	10U000





	There must be used powder, balls, iron, steel, pikes and boats for minor service, costing for their manufacture or construction
more than 10000 pesos


	10U000





	The expenses of the vessels which bring reënforcements; the galleys which are kept there; the salaries of the captains, pilots,
masters, officers, and sailors; the careening; and other smaller expenses for their construction and voyages, amount each
year to more than 40000 pesos


	40U000





	A purveyor, who is present in the province of Pintados, earns each year 700 pesos of salary; and there are others—commissioners,
a storekeeper, and a secretary—in all amounting to 1300 pesos per year


	1U300





	The rice, wine, meat, fish, vegetables, and other minor articles used by the persons who are supplied with rations—as are
the sailors, artillerymen, carpenters, smiths, pioneers, commanders, and rowers of the galleys; the religious, and others—will
amount in Terrenate to more than twenty thousand pesos per year


	20U000





	 
	218U372






Помимо того, что было упомянуто, внимание должно быть уделено тому, что было потрачено на флоты, которые были собраны с 1606 года, когда дон Педро де Акунья отвоевал их — как на корабли, так и на литье [артиллерии], наем солдат и то, что было потеряно в разное время, что составляло большую сумму каждый год; и мало или никакой прибыли не было получено с Молуккских островов, ибо за девять лет они не принесли 20 000 песо. Это произошло из-за небрежности; ибо если бы там был поставлен верный администратор, и его счета были бы проверены, и дела были бы упорядочены и регулярны (как они обстоят у врага), Ваше Величество могли бы получить [достаточную] прибыль, чтобы содержать те силы, не тратя ничего из Вашей королевской казны, как Вы делаете сейчас. Тот же аргумент применим и впредь. По этой причине для Вашей королевской службы очень важно либо применить исправление к этому, либо рассмотреть какие-то средства, которые мне не кажется целесообразным помещать в этот отчет, чтобы избавить Ваше Величество от столь больших расходов. Когда те острова будут в безопасности от голландского врага, Ваше Величество не понесете никаких расходов и сможете способствовать разработке вышеупомянутых рудников, которые лежат недалеко от Манилы. От них, с Божьей помощью, можно ожидать такого великого богатства, что его будет достаточно, чтобы избавить Ваше Величество от долгов, и это может быть достигнуто только таким образом; ибо при обычной практике, которая преобладала до сих пор, нет больше надежды, чем на больного, объявленного безнадежным, которому врачи не дают лекарств и которого они объявляют находящимся при смерти.






1 Ср. три документа (1619–20) Коронеля о «Реформах, необходимых на Филиппинах», начатых в т. XVIII и завершенных в этом томе. Филипп III умер 31 марта 1621 года, и ему наследовал его сын Филипп IV, которому теперь адресован этот «Меморандум».




2 То есть «те, кто пришел окольным путем».




3 Различные рукописи Алонсо Санчеса можно найти в архивах разных стран, и они будут упомянуты в библиографическом томе этой серии.




4 См., однако, отчет Морги об этом в т. XV, стр. 79–92. См. также Моргу для полного отчета об экспедициях в Камбоджу.




5 Так в оригинале. Исправление пером на полях выцветшими чернилами в копии, с которой мы переводим, гласит 608. Cedulario Indico, состоящий из сорока одного рукописного тома указов для различных частей Индий, который хранится в Национальном историческом архиве в Мадриде, содержит ряд указов 1608 года относительно кораблей с Филиппин.




6 Указ был, конечно, дарован Филиппом II, «ваш» используется просто как устойчивая фраза для обозначения королевского источника указа.




7 См. т. XVI, стр. 60, примечание 31.




8 25 апреля 1610 года, бой с Виттертом, см. т. XVII.




9 См. отчет о его путешествии в т. XVII.




10 Так в оригинале, но, очевидно, ошибка вместо «китайцев».




11 Cuatralbo: командующий четырьмя галерами.




12 Перевод: «Господня земля и что наполняет ее, вселенная и все живущие в ней» (Пс. 23:1).




13 На полях написано древней рукой: «За особое почитание, которое эрцгерцог Бургундский проявлял к пресвятому таинству евхаристии».




14 Так в тексте (comprar); но контекст предполагает, что это была оговорка вместо «продать».




15 В этой связи можно привести следующее утверждение из книги Сойера «Жители Филиппин», стр. 129: «Великое богатство архипелага, несомненно, заключается в развитии его сельского хозяйства. Хотя Центральные и Илоканские горы на Лусоне и части Минданао богаты золотом, именно плодородная земля, обильные осадки и солнечное тепло должны быть использованы для постоянного обогащения страны. Земля есть, и труд есть, и все, чего не хватает, — это капитала и стабильного правительства... Солнце, дождь, почва и выносливый филиппинский фермер сделают все остальное — население, равное населению Явы, могло бы жить в достатке на Филиппинах».

См. также замечания Сойера (стр. 145–152) о золоте и золотодобыче на островах.




16 См. документ «Экспедиции в Туй» в конце т. XIV.




17 Августинец брат Мигель Гарсия Серрано.




18 Древняя испанская монета, которая во времена Фердинанда и Изабеллы стоила 14 реалов 14 мараведи серебром; но ее стоимость варьировалась в последующие правления. См. работу брата Лисиниано Саэса «Монеты, ходившие в Кастилии во время правления сеньора дона Энрике IV» (опубликовано Королевской академией истории, Мадрид, 1805), стр. 408–426.




19 В Испании название cinamomo популярно дается Melia acedarak; но сейчас в Маниле это название применяется к виду Lausonia, L. inermis. Последний растет в Аравии и Египте и культивируется в Европе; там его называют alchena или alhena, и его корень используется турками как косметическое средство, а паста из его листьев, известная как хна, используется ими для окрашивания зубов или волос. См. «Флору» Бланко (изд. 1845 г.), стр. 206, 241.




20 Вероятно, относится к источникам в Хигабо, провинция Албай, воды которых несут в растворе желатиновый кремнезем, который быстро покрывает коркой любой предмет, помещенный в них. См. Отчет Комиссии США по Филиппинам, 1900, iii, стр. 222.




21 «Геометрический шаг» в английской мере грубо оценивается в пять футов; в испанской мере, согласно расчетам Лос Риоса — терсия (или «треть»), составляющая одну треть вары, эквивалентна 11,128 английским дюймам — геометрический шаг составил бы 55,64 английских дюйма. Длина стены, соответственно, была бы чуть меньше двух английских миль.




22 Об этом названии Кроуфорд говорит (Dict. Indian Islands, стр. 283): «Коллективное название, которое португальцы пишут Maluca и которое правильно Maluka, одинаково неизвестно, хотя говорят, что оно принадлежит месту и народу острова Гилоло. Никакого такого названия в настоящее время, как известно, не существует на этом острове... Все, что де Баррос говорит нам об этом названии, это то, что оно является коллективным для всех островов». Он цитирует (стр. 101, 102) различные названия для гвоздики, которые распространены на индийских островах, и некоторые, найденные у ранних авторов, но среди них нет ни одного, похожего на Maluca.




23 См. подробное описание гвоздичного дерева, его продукта, способа сбора гвоздики, ее свойств и масштабов торговли этой пряностью в Recueil des voiages Comp. des Indes Orientales, i, стр. 503–507. Цена, по которой голландцы закупали гвоздику у туземцев (в 1599 г.), указана там как пятьдесят четыре реала восьмиреалового номинала. Объем урожая указан следующим образом: «Согласно тому, что говорят жители Тернате, Молуккские острова ежегодно производят следующее количество гвоздики: острова Тернате и Тидоре — по 1000 баресов каждый; остров Бассиан — 2000 баресов; и остров Мотиер — 600 или 700 баресов». Кроуфорд говорит (Dict. Indian Islands, стр. 503): «В Англии до открытия пути через мыс Доброй Надежды фунт гвоздики стоил 30 шиллингов, или 168 фунтов стерлингов за центнер».




24 Испанское entretenidos; лица, исполнявшие определенные обязанности в надежде получить постоянные должности или ожидавшие освобождения вакансий на определенных постах.





Библиографические данные

Документы настоящего тома взяты из различных источников (все рукописные, за исключением № 9). Следующие документы происходят из Главного архива Индий в Севилье:

1. Необходимые реформы — См. «Библиографические данные», том XVIII, № 12.

2. Указы, предписывающие реформы в религиозной сфере. — «Аудиенсия Филиппин; реестры ведомств и сторон; королевские указы, направленные властям и частным лицам округа Аудиенсии; 1605–1645 гг.; полка 105, ящик 2, дело 12».

3. Принудительный труд. — «Симанкас — Церковные дела; Аудиенсия Филиппин; письма и дела религиозных миссионеров Филиппин, рассмотренные в Совете; 1617–1642 гг.; полка 68, ящик 1, дело 38».

4. Письмо от Аудиенсии. — «Симанкас — Светские дела; Аудиенсия Филиппин; письма и дела президента и оидоров указанной Аудиенсии, рассмотренные в Совете; 1607–1626 гг.; полка 67, ящик 6, дело 20».

5. Письмо от Фахардо. — «Симанкас — Светские дела; Аудиенсия Филиппин; письма и дела губернатора Филиппин, рассмотренные в Совете; 1600–1628 гг.; полка 67, ящик 6, дело 7».

Следующие документы получены из рукописей Королевской академии истории в Мадриде; все они находятся в коллекции «Бумаги иезуитов»:

6. Письмо Эсковару. — «Том 129, № 153».

7. Реляция 1619–1620 гг. — «Том 112, № 55».

Следующий документ взят из Национального исторического архива в Мадриде:

8. Письмо Фахардо. — «Индийский цедулярий, том 38, лист 101, № 80».

9. Мемориал и реляция для Его Величества (Мадрид, 1621 г.), составленные Эрнандо де лос Риос Коронелем. — Переведено и представлено в виде краткого изложения с копии, хранящейся в Библиотеке Конгресса.



Приложение: Закупочные и продажные цены на восточные товары

[Первый список цен, приведенный ниже, взят из компиляции прокуратора Филиппин Мартина Кастаньоса и заимствован из реляции губернатора Хуана де Сильвы под названием:]

Реляция о значении Филиппин и Тернате


Молуккские острова ежегодно приносят четыре тысячи четыреста баресов гвоздики. Каждый барес составляет шестьсот сорок либр. Если бы Его Величество стал хозяином этого, а также мускатного ореха и мускатного цвета, и основал свои фактории — в Индии, в Ормузе, для народов, которые прибывают со всей Азии, чтобы торговать ими; и в Лиссабоне, для Европы и Индий — это стоило бы [из года в год?] по меньшей мере три миллиона семьсот тысяч песо, как я подсчитал; ибо в Индии каждая либра гвоздики стоит в Ормузе один песо, а в Лиссабоне — большую сумму, тогда как в Западных Индиях она стоит более двух песо. В среднем, если сложить все вместе, это будет эквивалентно десяти реалам за либру, что составит три миллиона пятьсот двадцать тысяч песо... Его Величеству закупка гвоздики в виде тканей, шелков и других товаров, которые ценят туземцы, обойдется в восемьдесят тысяч песо; в то время как навигация и жалованье факторам составят сто двадцать тысяч, итого — двести тридцать тысяч песо. Следовательно, чистая прибыль от гвоздики составит три миллиона двести девяносто тысяч песо.

Мускатные орехи и мускатный цвет при доставке в Европу обходятся голландцам ежегодно в пятьсот двадцать тысяч песо. Закупка, навигация и [жалованье] факторов составляют сто десять тысяч песо. Следовательно, чистая прибыль от мускатного ореха и мускатного цвета составляет четыреста десять тысяч песо. Если добавить это к прибыли от гвоздики, получится три миллиона семьсот тысяч песо.

Его Величество может получать прибыль в два миллиона ежегодно от китайских шелков следующим образом: если корабль грузоподъемностью в двести тонелад будет каждый год отправляться с кораблями из Филиппин в Новую Испанию с этими шелками, которые стоят по следующим ценам.

Одна тысяча пикосов пряденого и сырого шелка из Чангея, каждый пикос весом сто тридцать либр и стоимостью двести песо, составляют двести тысяч песо.

Десять тысяч кусков кантонского атласа по цене пять песо составляют пятьдесят тысяч песо.

Десять тысяч кусков дамаста по четыре песо составляют сорок тысяч песо.

Двадцать тысяч кусков горгорана по цене полтора песо составляют тридцать тысяч песо.

Тридцать тысяч вар цветного бархата по полпесо составляют пятнадцать тысяч песо.

Эти шелка стоят триста тридцать пять тысяч песо. С милостивого соизволения Его Величества они будут доставлены в Перу (как это и делается, чтобы другие китайские шелка не вывозились из Новой Испании) и проданы в Лиме по следующим ценам.

Каждая либра шелка качества, указанного в первом пункте, по пятнадцать песо; одна тысяча пикосов составляют один миллион девятьсот пятьдесят тысяч песо.

Каждый кусок кантонского атласа по пятьдесят песо; десять тысяч кусков составляют пятьсот тысяч песо.

Каждый кусок дамаста по сорок песо; десять тысяч кусков составляют четыреста тысяч песо.

Каждый кусок горгорана по десять песо; двадцать тысяч кусков составляют двести тысяч песо.

Каждая вара бархата по четыре песо; тридцать тысяч вар составляют сто двадцать тысяч песо.

Если вычесть из этой суммы триста тридцать пять тысяч песо, которые эти товары стоят в Китае, и восемьсот тридцать пять тысяч песо на расходы по факторам и навигации, а также любые другие расходы по их обработке, чистая прибыль составит два миллиона песо.

Таким образом, Его Величество может ежегодно получать с Филиппин пять миллионов семьсот тысяч песо чистой прибыли после вычета всех расходов.

[Следующий список взят из недатированного мемориала, вероятно, начала XVII века, в котором рассматриваются товары, которые португальцы обычно вывозили из Китая в Японию. В мемориале сначала определяется стоимость некоторых монет, весов и мер.]

Во-первых, таэль эквивалентен дукату в десять золотых или серебряных реалов; мас равен одному из наших реалов. Один мас эквивалентен десяти кондеринам; каждый кондерин, оцениваемый в шесть мараведи, делится на десять каше, каждый каше [т.е. наличная монета] представляет собой круглую латунную монету размером в половину четверти [cuarto], с четырьмя отверстиями и определенными знаками по краям. Сто из них составляют один мас; и это единственная монета, которая чеканится штампом, поскольку все остальные обращаются на вес.

Ранкель — это десять кусков тарелок или глиняной посуды.

Пико эквивалентен одному квинталю, но имеет на одну арробу больше, чем наш. Кате — это вес в двадцать унций.

Португальский корабль перевозит от пяти до шестисот пикосов белого нескрученного шелка. В Кантоне он стоит восемьдесят таэлей за пикос с доставкой в Макао и продается в Японии за сто сорок или сто пятьдесят таэлей.

Будучи нагруженным ретросом (тонким красным шелком) в количестве четырех или пятисот пикосов всех цветов по цене сто сорок таэлей, он продается в Японии за триста семьдесят, а иногда и за четыреста таэлей.

Обычный ассортимент ретроса стоит в Кантоне от пятидесяти пяти до шестидесяти таэлей в зависимости от качества и продается в Японии за сто таэлей.

Шелк дарка всех цветов стоит в Кантоне сорок таэлей и продается в Японии на вес по девять масов за кате.

Указанный корабль также перевозит от одной тысячи семисот до двух тысяч кусков определенного шелка с вышитыми птицами и другими изображениями, выполненными шелком и непряденым серебром. Каждый кусок стоит до одиннадцати масов, а лучшие — до четырнадцати. В них семь, восемь и девять гаксо, и они продаются в Японии примерно по два с половиной или три таэля за штуку.

На это потребуется три или четыре тысячи таэлей золота. Таэль обычного золота стоит около четырех или пяти масов за таэль и продается в Японии за семь таэлей и восемь масов.

Чистое золото стоит в Кантоне шесть таэлей шесть масов, а семь таэлей за таэль обычного золота. Оно продается в Японии за восемь таэлей и три маса.

Более того, будет взято два пикоса мускуса. Он стоит восемь реалов за кате в Кантоне и продается в Японии по пятнадцать и шестнадцать, в зависимости от качества.

Он перевезет около пятисот пикосов свинцовых белил. В Кантоне они стоят два таэля и семь масов за пикос, а с доставкой в Макао — три. Они продаются в Японии за шесть с половиной и семь таэлей. Японцы используют их в значительном количестве... Оттуда их привозят очищенными и доставляют через Индию в Португалию, где каждый ба[р?] стоит шесть [масов?] семь кондеринов.

Корабль перевезет, кроме того, двести или триста пикосов хлопчатобумажных нитей. Они стоят семь таэлей за пикос с доставкой в Макао и продаются в Японии за шестнадцать, семнадцать и восемнадцать.

Он перевезет три тысячи сангал [т.е. кусков сукна], которые представляют собой хлопчатобумажные ткани, большинство из них белые, а остальные черные и цветные. Они стоят по-разному, большие куски стоят двадцать восемь таэлей за сотню. В Японии они продаются по пятьдесят и пятьдесят четыре таэля за сотню. Эти сангалы сделаны из хлопка. Те, что из Ланкина [т.е. Нанкина], которые наполовину состоят из хлопка и наполовину из сырого шелка, стоят один таэль три маса за кусок в десять вар. Другие, меньшего размера, стоят двенадцать таэлей за сотню в Кантоне и продаются в Японии за двадцать три и двадцать четыре. Красные стоят восемь с половиной таэлей и продаются за шестнадцать и семнадцать таэлей.

Корабль перевезет сто пятьдесят или двести пикосов ртути. Она стоит сорок таэлей в Кантоне и пятьдесят три с доставкой в Макао. Она продается в Японии за девяносто и девяносто два, а временами и дешевле девяноста.

Он также перевезет две тысячи пикосов свинца по цене три таэля за пикос с доставкой в Макао. Он продается в Японии за шесть таэлей четыре маса, и деньги удваиваются.

Он также перевезет пять или шестьсот пикосов олова. Я не помню его закупочную или продажную цену.

Он перевезет, кроме того, пять или шестьсот пикосов китайского дерева по цене один таэль или двенадцать масов за пикос. В Японии оно продается за четыре или пять таэлей, и деньги удваиваются.

Он перевезет по меньшей мере две тысячи ранкелей глиняной посуды. Эти товары закупаются в Кантоне по разным ценам, и деньги удваиваются два или три раза в Японии.

Он перевезет сто пикосов ревеня, который стоит два с половиной таэля и продается за пять, таким образом удваивая деньги.

Он также перевезет сто пятьдесят пикосов солодки. Она стоит с доставкой в Макао три таэля за пикос и продается в Японии за девять или десять таэлей за пикос, таким образом утраивая деньги.

Он также перевезет около шестидесяти или семидесяти пикосов белого сахара. Он стоит пятнадцать масов за пикос и продается в Японии за три, четыре и четыре с половиной таэля. Однако его используется мало, и японцы предпочитают черный. Последний сорт стоит от четырех до шести масов в Макао и продается за четыре, пять или шесть таэлей за пикос в Японии. Это отличный товар, и корабль перевезет сто пятьдесят или двести пикосов его.

Капитан корабля потребует за перевозку шелка десять процентов; и чтобы фрахт на остальные товары не был повышен, ему дают пятьсот «мертвых» таэлей, помимо шестидесяти пикосов, проданных по тамошней стоимости за пикос. То, что продано, и весь объем непроданного шелка, и пятьсот таэлей отдаются ему заранее; в то время как с остальных товаров, упомянутых выше, ему дают десять процентов.

Указанный корабль берет на обратном пути в Индию вышеупомянутый товар из нескрученного белого шелка — одну тысячу пикосов по вышеуказанным ценам. В Индии они продаются примерно по двести крузадо за пикос.

Он перевезет около десяти или двенадцати тысяч кусков шелкового дамаста и тафты всех оттенков, закупленных по разным ценам. Обычная цена на тонкие куски дамаста — пять таэлей, а на очень тонкие — шесть и семь; куски имеют длину четыре вары. Есть также некоторые по четыре таэля. Эти дамасты также продаются по разным ценам. Большая их часть продается среди туземцев. То же самое можно сказать о кусках тафты в отношении их закупки и продажи.

Он перевезет три или четыре пикоса золота, закупленного вышеуказанным способом. Прибыль в восемьдесят или девяносто процентов также получается на этом среди туземцев.

Он перевезет пять или шестьсот пикосов обработанной и необработанной латуни. Деньги, вложенные в это, удваиваются. Она используется среди туземцев.

Он перевезет шесть или семь пикосов мускуса, который используется местными жителями. Деньги будут увеличены в полтора раза.

Он перевезет сто пикосов ртути, которая принесет семьдесят или восемьдесят процентов прибыли.

Он перевезет пятьсот пикосов киновари, которая принесет столько же, сколько ртуть.

Он перевезет два или три [сотни?] пикосов сахара, и деньги будут увеличены в полтора раза.

Он перевезет одну или две тысячи пикосов китайского дерева, деньги, вложенные в которое, увеличатся в два или три раза.

Он перевезет две тысячи пикосов латунных браслетов, которые стоят пять таэлей шесть масов и семь таэлей за пикос с доставкой в Макао. Деньги удваиваются. Они используются в Бенгалии.

Он перевезет около двухсот пикосов камфоры, которая отправляется в Португалию.

Он везет значительное количество глиняной посуды всех видов. Деньги увеличиваются в полтора раза.

Он везет большое количество позолоченных кроватей, столов и письменных столов.

Много тонкого цветного непряденого шелка. Он стоит восемнадцать и девятнадцать масов и два таэля за кате. Некоторые из позолоченных кроватей обычно продаются за триста или четыреста крузадо. Он везет много покрывал, вышитых на рамах; балдахины, полога для кроватей и портьеры; короткие плащи такой же работы, сделанные теми же китайцами; помимо других мелочей и множества изысканно выполненных золотых цепей.

Португальцы платят пошлины в Малакке в размере семи с половиной процентов на товары, которые они везут из Китая, не продавая и не разгружая ничего в этом городе.

Они платят две или три тысячи крузадо на Цейлоне на содержание гарнизона, размещенного там. Для этой цели два или три фуста подходят к кораблю и ведут его, вопреки его желанию, в порт, откуда он не отплывает, пока не выплатит эту сумму. Причина, называемая капитаном этого форта, заключается в том, что вице-король Гоа вычитает эти деньги из пошлин. То же самое делается с кораблями, которые приходят из Бенгалии, а также из всех других мест, откуда необходимо пройти мимо этого острова (который является островом корицы), чтобы добраться до Гоа. Они платят восемь с половиной процентов в Гоа, как за вход, так и за выход; то же самое верно и для Малакки, по пути туда и обратно в [Индию?]. Но они не платят в [Макао?], потому что возвращаются туда.

Когда корабль отплывает из Гоа в Китай, он везет серебро в монетах и в обработанных изделиях (как я видел), их две или три тысячи; слоновую кость, бархат из Испании и других мест, и тонкое алое сукно [grana]; сто пятьдесят или двести бочек вина; около шести других бочек масла; также оливки и каперсы. Удивляешься дешевизне этих вещей в Макао, поскольку они доставляются из Испании в Гоа, а оттуда в Китай, на расстояние более тысячи легуа. Что больше всего меня удивило, так это то, что четверть вина стоит один реал, что примерно соответствует его стоимости в Лиссабоне. Кувшин масла за восемь или десять реалов, или максимум двенадцать, стоит в Макао, когда он прибывает из Испании, пять, шесть или восемь песо за ботиху, считая восемь реалов на песо. Куартильо вина по четыре реала продается почти за бесценок. Португальцы говорят, что они не стремятся сделать свой основной товар в Китае, а вкладывать средства в Китае, поскольку их интерес заключается в инвестициях.

Слоновая кость продается китайцам по пятьдесят таэлей за пикос за белую и ровную кость. Подразумевается, что это должно быть в обмен на другие товары, а не на деньги или серебро; ибо серебро, которое входит в Китай, не выходит обратно, кроме как в виде товаров.

Бархат стоит шесть или семь крузадо за кодо в Гоа. Кодо на пальмо меньше, чем наша вара. Он продается среди португальцев в Макао за семь или восемь таэлей, в зависимости от качества.

Грана стоит пять или шесть крузадо за кодо в Гоа, а иногда семь и восемь.

Бочка вина обычно стоит сорок или пятьдесят крузадо в Гоа, а тонкие и хорошие вина — девяносто пять. Однако последние не везут в Китай; а вино по первой названной цене продается в Макао, где оно стоит восемьдесят или девяносто крузадо за бочку.

Один миллион золотом и более ежегодно входит в Китай только через португальцев.

Португальцы платят за якорную стоянку в Макао в зависимости от ширины и длины своих кораблей, и входят ли они порожними или гружеными. Длина измеряется от бизань-мачты до носа, а ширина — от края до края. В зависимости от того, больше корабль или меньше, он платит. [Стандартом] меры является одна канья, и столько платится за каждую меру. Следовательно, корабль в триста тонелад заплатит три или четыре тысячи таэлей серебра. Португальцы раньше платили за указанную якорную стоянку бразильским деревом и другими товарами, которые они везли; но последние два или три года они должны платить серебром. Им это нравится меньше, чем прежний метод. Если, случайно, кораблям приходится оставаться на зимовку, даже если это корабли самих жителей Макао, они должны платить без всяких скидок.

Памятка о розничных продажных ценах на товары в Кантоне


Таэль чистого золота эквивалентен семи таэлям серебра. Один кате мускуса продается за восемь таэлей. Сырой шелк по восемь таэлей за пикос. Противоположный сорт, или крученый шелк [sirguin], который является лучшим в стране, — сто таэлей за пикос. Хорошие куски дамаста — семь таэлей; кусок содержит четырнадцать вар. Другие куски обычного шелка — десять вар за один таэль три маса. Киноварь — сорок таэлей за пикос. Медь — семь и восемь таэлей [за пикос]. Ртуть — сорок таэлей за пикос. Колокольчики для скота — восемь масов за пикос. Свинцовые белила — два с половиной и три таэля за пикос. Хлопок — восемь таэлей за пикос. Тонкая порошкообразная киноварь — семьдесят масов за кате. Один ранкель тонкого фарфора — один таэль два маса; тонкие тарелки — пятнадцать масов за ранкель. Большие тонкие тарелки — пять масов за штуку. Глиняная посуда среднего качества стоит полтора маса за ранкель, как фарфор [porcelana], так и тарелки. Тонкие куски тафты всех цветов из Ланкина, каждый кусок содержит около двенадцати кодо, стоят два с половиной и три таэля. Большие куски некоторых дамастов, которые содержат шестнадцать вар, стоят по меньшей мере двенадцать таэлей и максимум пятнадцать. Обычная глиняная посуда стоит менее одного реала за ранкель, будь то тарелки или кувшины. Пшеница стоит четыре маса за пикос, а восемь — в муке. Рис стоит три с половиной и четыре маса за пикос. Одна корова стоит четыре таэля в Макао. Один пикос муки с доставкой в Макао — один таэль два маса. Свинина стоит два таэля в Макао и полтора таэля в Кантоне за пикос. Куры — два таэля за пикос. Один пикос соленой рыбы — два таэля и более — или менее, в зависимости от рыбы. Два кате свежей рыбы — один кондерин. Один пикос сахара — два таэля, или, по меньшей мере, полтора таэля. Один пикос тончайшего железа, которое напоминает manteca, стоит два таэля, а в гвоздях — два с половиной и три таэля. Один пикос китайской камфоры стоит десять таэлей. Один пикос корицы — три таэля. Ревень — по два, два с половиной и три таэля; и его в Китае бесконечное количество. Куски тонкого шелка, которые содержат около двадцати вар, стоят три с половиной и четыре таэля. Красные шелковые головные уборы для женщин — четыре и пять масов за штуку. Один пикос солодки — два с половиной таэля. Один пикос китайского дерева — по восемь масов и один таэль.

Товары, привозимые португальцами на своих кораблях из районов, где они ведут торговлю и обмен, следующие.

Во-первых, они везут из Малакки в Гоа большое количество гвоздики, мускатного ореха и мускатного цвета; также олово — которое является лучшим из того, что получают из тех мест, и которое они также везут в Китай, ибо олово той страны не такое чистое. Они везут черепаховый панцирь и много жемчуга.

С Цейлона — большое количество корицы, лучшие алмазы и другие драгоценные камни.

Из Бенгалии — изобилие очень тонкого хлопка; количества сахара и самородной серы; и количество риса — без которого, если бы не Бенгалия, Индия страдала бы.

Из Мозамбика — слоновую кость и бразильское дерево.

Из Ормуза, который находится в Персии, они привозят отличных лошадей и очень тонкие ковры; много ларинов, каждый чуть меньше одного из наших реалов; много связок фиников; камлоты и много аграсов; и венециано, каждый из которых стоит около одного из наших эскудо в одиннадцать реалов.

Из королевства Пегу они везут количество тонкого лака в лепешках и другие вещи.

Из Сиама — отличное серебро и аркебузные пули; много очень тонкого бензоина; миндальные лепешки; количество имбирного и кокосового масла, и бразильское дерево; свинец; и количество риса.

Из Кохинхины — агиловое дерево и другое дерево под названием каламбак, которое очень ценно. Оно черное и содержит масло, и стоит пятьдесят крузадо среди португальцев; в то время как в своем собственном королевстве оно идет по весу серебра. [Корабль также везет] свинец, перец и немного желтого шелка.

Из королевства Чампа привозят вышеуказанное дерево, и оно даже лучше, чем дерево из Кохинхины. Они везут другой вид черного дерева, из которого китайцы делают маленькие палочки длиной в одну четверть [vára?], которыми они едят. В этом королевстве больше ничего нет [для торговли].

Из Камбея они привозят лучший ладан, который поставляют те районы. Он стоит три таэля за пикос. Они привозят его из Фара, который является Аравией Счастливой [la Felice], а также с острова Суматра, который португальцы называют другим именем — Дачен.

Из Тимора — белое сандаловое дерево, которое не растет ни в какой другой части, в то время как красное они привозят из Сан-Томе.

Из Борнео они привозят камфору, которая является лучшей из обычно встречающихся. Она идет в своем собственном королевстве по весу серебра. Они также привозят большое количество дерева того же дерева для столов и письменных столов, и оно очень красивое и приятно пахнет.

С островов Тернате, Тидоре и трех или четырех других — пряность гвоздику.

С острова Банда и с других островов — мускатный орех и мускатный цвет. С того же острова они привозят некоторых очень красивых птиц, у которых нет ног или когтей. У них очень длинный хвост с очень красивыми перьями, и они напоминают молодых цапель.

Из Японии — большое количество серебра; [изобилие?] тунца; некоторые катаны (которые напоминают тесаки и очень большие) и кинжалы, богато украшенные золотом; и другие вещи.

Из Зонды и многих других мест они привозят различные другие товары. Испанцы берут с Филиппин много кусков хлопка очень тонкого качества и много кусков разноцветного дамаста; все виды тафты, в большем или меньшем количестве; много пряденого и нескрученного шелка всех цветов; большое количество глиняной посуды — которая, вместе с шелком, вся доставляется в Манилу самими китайцами, которые также привозят большое количество золота, обработанного и необработанного, и разных карат. Следующие названия золота на Филиппинах и их караты: во-первых, золото арисейс, в двадцать три карата три грано, и стоит за таэль на указанных островах девять восьмиреаловых песо; золото гиногулан, в двадцать карат, стоит семь песо; золото орехерас, в восемнадцать или девятнадцать карат, и стоит пять с половиной песо за таэль; золото лингин, в четырнадцать или четырнадцать с половиной карат, и стоит четыре или четыре с половиной песо; золото бислин, в девять или девять с половиной карат, и стоит три песо; золото малубай, в шесть или шесть с половиной карат, и стоит полтора и два песо.






1 Древний город Ормуз находился на материке, но был перенесен на противоположный остров Джерун из-за повторяющихся нападений татар. Его слава почти соперничала со славой Венеции с конца XIII по XVII век. Он принадлежал португальцам в 1507–1622 гг., когда был захвачен шахом Аббасом при помощи английской Ост-Индской компании. Это было, после Гоа, самое богатое из португальских владений. См. Voyage of Pyrard de Laval (публикации Общества Хаклюйта, Лондон, 1888), ii, стр. 238, примечания 1 и 2.




2 Редакторы Voyage of Pyrard de Laval (ii, стр. 357, примечание) говорят о гвоздике: «Любопытно, что эта пряность, по-видимому, не была известна римлянам, ни каким-либо европейцам до открытия Молуккских островов португальцами». Дуарте Барбоза в East Africa and Malabar (пер. Стэнли, издание Общества Хаклюйта, Лондон, 1866), стр. 219–220, оценивает гвоздику с Молуккских островов в 500 и 600 фано за бахар в Каликуте; а когда она очищена от шелухи и палочек — 700 фано, при этом 19 фано уплачивалось в качестве экспортной пошлины. На Молуккских островах она стоила от одного до двух дукатов за бахар, а в Малакке — до четырнадцати. Капитан Джон Сэрис (см. издание Сэтоу Voyage of Capt. John Saris, публикации Общества Хаклюйта, стр. 33) закупал гвоздику по «60 реалов восьмиреалового номинала за бахар в 200 катти».




3 См. Voyage of Capt. John Saris Сэтоу, ut supra, стр. 224, 225, 228, 229, для названий и цен на различные виды шелков.




4 Cuarto: медная монета стоимостью четыре мараведи.




5 Сэрис (Voyage, стр. 216, 225) упоминает следующие китайские товары: «Бархатные портьеры, вышитые золотом, восемнадцать реалов; на атласе — четырнадцать реалов». «Вышитые портьеры, называемые поэй, лучшие — десять реалов за кусок».




6 Испанское palo de China; также известное как «китайский корень»; корень Smilax china. Сейчас он не используется, но ранее имел большую репутацию для лечения венерических заболеваний, а также подагры. Линсхотен дает длинный отчет о его достоинствах и способе использования в Voyage (издание Общества Хаклюйта), ii, стр. 107–112; см. также i, стр. 239. Ср. Voyage Пирара де Лаваля, i, стр. 182.




7 Крузадо был старой монетой Кастилии и Португалии. Кастильская монета была золотой, серебряной или медной и имела разную стоимость. Португальская монета, очевидно, та, что в нашем тексте, стоила десять реалов де вельон в Испании. См. Dicc. nacional ... de la lengua Española (Мадрид, 1878).




8 Так в копии, которой мы следуем. Буквально переведено как «масло», что вызывает сомнения в правильности копии.




9 Ларин был серебряной монетой, которая берет свое название от города Лар в Персии. Он был в обращении в ряде восточных стран и районов, среди них Персия, Мальдивы, Гоа и Малабарское побережье, Цейлон и Канди. Он вышел из обращения, хотя название сохраняется в некоторых медных монетах на Мальдивах. Древняя монета была разной формы, мальдивская была примерно с палец длиной и двойная, с оттиснутыми на ней арабскими знаками; цейлонская напоминала рыболовный крючок: кандийские описываются как кусок серебряной проволоки, свернутый как восковая свеча. Когда человек хочет совершить покупку, он отрезает столько этого серебра, сколько равно по стоимости цене товара. Вероятно, первое упоминание о нем европейским автором встречается в Lembranças das Cousas de India (Subsidios iii, 53), в 1525 году, где приведена следующая таблица: 2 фуля = 1 динар; 12 динаров = 1 танга; 3 танги 10 динаров = 1 новый ларин; 3 танги 9 динаров = 1 старый ларин. В Камбее (стр. 38) 1 танга ларин = 60 рейсов, и 45 ларинов весили 1 португальскую марку, или 50 граммов. Антонио Нуньес (1554) в своем Livro dos Pesos говорит: «В порту Бенгалии 80 каури = 1 поне; 48 поней = 1 ларин. Португальская марка времен Жуана III, будучи эквивалентной 2500 рейсам, сделала бы ларин стоимостью 51,012 рейса». Дэви говорит, что ларин Канди стоил около 7 пенсов в английской валюте. Для подробной информации о ларине см. Voyage of Pyrard de Laval, ut supra, i, стр. 232 и примечание 2; и ii, стр. 68.




10 «Затем, много муаровых камлотов из Персии и Ормуза, всех цветов, сделанных из шерсти крупных овец, у которых нет курчавого руна, как у наших. Из нее они делают также большой запас плащей и накидок, называемых индийцами Mansans, а португальцами — «ормузскими камбали»; они сделаны из той же шерсти, полосами разных цветов, каждая шириной четыре дюйма. Все берут их в море для защиты от дождя. Ткань такая же, как у сукна». Его называли «камлот», потому что изначально он делался из верблюжьей шерсти. См. ut supra, ii, стр. 240.




11 Венецианский цехин, стоимостью около 50 сольдо, который был серебряной монетой и находился в обращении в Гоа. См. ut supra, ii, стр. 69.




12 Кроуфорд (Dict. Indian Islands) говорит, что это орлиное дерево торговли. Его название на малайском и яванском языках — каламбак или каламбах, но оно также известно в этих языках под названием гахру, или каю-гахру, дерево гахру, искажение санскритского Agharu. Это сладко пахнущее дерево издавна использовалось в качестве благовония во всех восточных странах и было рано ввезено в Европу португальцами. Ароматное дерево, очевидно, является результатом болезни дерева, вызванной загустением сока в камедь или смолу. Дерево путают с алоэ, но, строго говоря, оно не имеет никакой связи с этим деревом; и слово agila было ошибочно переведено как «орел» [см. выше «aguila»]. Дерево, вероятно, принадлежит к порядку Leguminosae. Лучшее ароматное или больное дерево находится в горной местности к востоку от Сиамского залива, включая Камбоджу и Кохинхину. Кастеньеда говорит, что в Кампаре, на восточной стороне Суматры, есть «леса, которые дают алоэвое дерево, называемое в Индии Calambuco (каламбак). Деревья, которые его производят, большие, и когда они старые, их срубают и берут из них алоэвое дерево, которое является сердцевиной дерева, а внешняя часть — агила. Оба эти дерева очень ценны, но особенно Calambuco, которое растирают в руках, источая приятный аромат; агила делает это при сжигании». См. Кроуфорд, ut supra, стр. 6, 7, и Cathay Юла, ii, стр. 472, примечание 1.




13 Calambac: здесь, очевидно, имеется в виду каламбак, или нормальная форма дерева, называемого агила; см. предыдущее примечание.




14 См. том IV, стр. 99, 100.

Все старые книги о путешествиях по восточным странам содержат много информации о закупочных и продажных ценах на различные товары. См. особенно примечательные публикации Общества Хаклюйта.
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